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Anwendungsbereich

Fir einen einwandfreien Betrieb wird ein Druck von mindestens 1,5 bar an dem
Duschsystem bendétigt.

Achtung !

Ein Betrieb mit Durchlauferhitzern (elektrisch oder gasbetrieben) ist nicht mdglich.

Alle Thermostate werden im Werk bei einem beidseitigen FlieRdruck von 3 bar
justiert.

Sollten sich aufgrund von besonderen Installationsbedingungen
Temperaturabweichungen ergeben, so ist der Thermostat auf die 6rtlichen
Verhaltnisse zu justieren (siehe Justieren).

Technische Daten

MindestflieRdruck 1,5 bar
Max. Betriebsdruck 10 bar
Empfohlener FlieRdruck 2-5bar
Prifdruck 16 bar
Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck

Handbrause ca. 13,0 I/min
Seitenbrausen ca. 30,0 I/min
Kopfbrause ca. 15,0 I/min
Kopfbrause und Seitenbrausen ca.37,0 I/min
Handbrause und Seitenbrausen ca. 35,0 I/min
Max. Wassertemperatur am Warmwassereingang 80 °C
Empfohlene max. Vorlauftemperatur

(Energieeinsparung) 60 °C
Sicherheitssperre 38°C
Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss

min. 2 °C héher als Mischwassertemperatur

Kaltwasseranschluss rechts
Warmwasseranschluss links

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei Ruhedriicken uber 5 bar
ein Druckminderer einzubauen.

Lieferumfang, siehe Klappseite VII.

Erforderliche Werkzeuge, siehe Klappseite I.

Installation

Anschlisse, falls noch nicht vorhanden, herstellen.
Anschlussmalle zur Befestigung sowie fiir Kalt- und Warmwasseranschluss, siehe
Klappseite Il Abb. [1].

Der Kaltwasseranschluss muss rechts, der Warmwasseranschluss links erfolgen.

Bei nachtraglichem Einbau ist darauf zu achten, dass die AnschlussmaRe der
Abb. [1] entsprechen.

Die MontagemaRe der Armatur beziehen sich auf die Standflache des
Brausestandes.

Von der Standflache ausgehend ist die Montagehdhe der Brausen zu
' beachten um die Armatur komfortabel nutzen zu kénnen, siehe Abb. [1].

« S-Anschliisse mit Hilfe der beiliegenden Montagehilfe (A) nach oben oder
unten montieren und waagerecht ausrichten, siehe Abb. [2].

Das Abstandsmaf von Wand bis Ende S-Anschluss muss 32,5t1mm
betragen.
« Befestigungslocher fiir Montagediibel 8mm bohren, siehe Abb. [3].

Rohrleitungen gemaR DIN 1988 durchspiilen.

Technische Anderungen vorbehalten!

Vor Montagebeginn des Duschsytems miissen folgende Demontageschritte
durchgefiihrt werden:

1. Befestigungsschrauben (B1) herausschrauben und Abdeckhaube (B) abnehmen,
siehe Abb. [4].

2. Befestigungsringe (C) mit Montageschlissel (C1) abschrauben und
Abdeckhaube (D) abziehen, siehe Abb. [5].

Montage des Duschsystems
1. Montagedibel (E) einstecken und Stehbolzen (E1) einschrauben,
siehe Abb. [6].

2. Duschsystem mit den S-Anschlissen (F) verbinden, siehe Klappseite IV
Abb. [7].

Duschsystem oben und unten mit Scheiben (G) und Muttern (G1) befestigen.
Obere Abdeckhaube (B) wieder montieren, siehe Klappseite Il Abb. [4].

Mittlere Abdeckhaube (D) aufstecken, Befestigungsringe (C) aufschrauben und
mit Montageschlissel (C1) festziehen, siehe Klappseite IV Abb. [8].

Rosetten (J) auf alle Seitenbrausen aufstecken.

Montageschlissel (C1) zur Aufbewahrung auf die untere Abdeckkappe (H)
legen und Abdeckkappe (H) mit Schrauben (H1) montieren, siehe Abb. [9].

8. Beiliegenden Anschlussnippel (K) mit Innensechskantschliissel 12mm
montieren (Dichtung (K1) und Rickflussverhinderer (K2) sind werkseitig
montiert),
siehe Abb. [10].

9. Brauseschlauch (L) an Anschlussnippel (K) und Handbrause (M) montieren.
(Siehe auch beiliegende Bedienungsanleitung der Handbrause).

10. Handbrause (M) in die vorgesehene Halterung der Abdeckhaube (D) stecken.
11. Kopfbrause montieren, siehe Abb. [11].

Bedienung des Absperrgriffes (P), siehe Klappseite V Abb. [12].

Absperrgriff in Mittelstellung
Absperrgriff nach rechts drehen
Taste (P3) driicken und
Absperrgriff nach links drehen

= geschlossen
= Offnung zur Handbrause

= Offnung zur Kopfbrause

Justieren

Temperatureinstellung, siehe Abb. [12] und [13].
1. Absperrgriff (P) in Stellung Handbrause 6ffnen und Temperatur des auslaufenden
Wassers mit Thermometer messen, siehe Abb. [12].

2. Thermostatgriff (O) mit eingedriickter Sicherheitssperre solange drehen, bis
das auslaufende Wasser 38 °C erreicht hat.

3. Abdeckkappe (O1) heraushebeln, siehe Abb. [13].

4. Thermostatgriff (O) in dieser Stellung gut festhalten und Schraube (02)
herausdrehen.

5. Thermostatgriff (O) abziehen und so aufstecken, dass die Markierung A
am Griff mit der 38 °C -Bedruckung der Abdeckhaube (D) Ubereinstimmt.

6. Thermostatgriff (O) festhalten und Schraube (O2) wieder hereindrehen.
7. Abdeckkappe (O1) wieder aufstecken.

Temperaturbegrenzung

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheitssperre auf 38 °C begrenzt.
Wird eine héhere Temperatur gewiinscht, so kann durch Driicken der
Sicherheitssperre die 38 °C -Sperre iberschritten werden.

Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!




Einstellen des Sparanschlages

Mengeneinstellung, siehe Abb. [14] und [15].

« Die Wassermenge wird durch einen werkseitig eingestellten Anschlag begrenzt.

Wird eine groRere Wassermenge gewlinscht, so kann durch Eindriicken der
Spartaste (X3) der Anschlag Uberschritten werden, siehe Abb. [14].

Soll der Anschlag verstellt werden, ist wie folgt vorzugehen:

1. Absperrventil schlieRen.

2. Abdeckkappe (X1) heraushebeln und Schraube (X2) herausdrehen.

3. Absperrgriff (X), Riefenadapter (X4) und Sparanschlag (X5) abnehmen.

4. Sparanschlag (X5) in der gewiinschten Position aufstecken, moglicher
Verstellbereich siehe Abb. [15].

5. Riefenadapter (X4) und Absperrgriff (X) mit Spartaste (X3) nach rechts zeigend
aufstecken. Schraube (X2) einschrauben und Abdeckkappe (X1) wieder
aufstecken, siehe Abb. [14].

Mengenregulierung Seitenbrausen, siehe Abb. [16].

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind dieThermostate gesondert zu entleeren, da sich
im Kalt- und Warmwasseranschluss Ruckflussverhinderer befinden. Hierbei ist das
Duschsystem von der Wand abzunehmen.

Wartung

Alle Teile priifen, reinigen, evtl. austauschen und falls erforderlich mit Spezial-
Armaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Seitenbrause mit Riickflussverhinderer (Q5), siehe Abb. [17].

1. Schraube (Q1) mit einem Schraubendreher herausschrauben.
2.Brauseboden (Q) kpl. herausnehmen.

3. Gehause (Q2) abziehen.

4. Scheibe (Q3) durch Eindriicken der Kugel (Q4) abziehen.

5. Kugel (Q4) ausbauen.

6. Ruckflussverhinderer (Q5) mit einer Zange herausziehen.
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Bei Einbau der Scheibe (Q3) muss die Kugel (Q4) leicht in das Geh&use gedriickt
werden.

Il. Hand-, Kopf- und Seitenbrause, siche Abb. [18].

5 Jahre Garantie auf die gleichbleibende Funktion der SpeedClean-Diisen.

Durch die SpeedClean-Disen werden Kalkablagerungen am Strahlbildner
bei Hand-, Kopf- und Seitenbrause durch einfaches Driiberstreichen entfernt.

lll. Thermoelement, siehe Klappseite VI Abb. [19].

1. Abdeckkappe (O1) aushebeln.

2. Schraube (02) l6sen.

3. Temperaturwahlgriff (O) abziehen.

4. Klammer (R1) herausziehen.

5. Anschlagring (R2) abziehen.

6. Reguliermutter (R) mit Uberlasteinheit (R3) abziehen.

7.Hilse (S1) abziehen.

8. Thermoelement (S) mit Maulschliissel 22mm herausschrauben.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Nach jeder Wartung am Thermoelement ist eine Justierung erforderlich (siehe
Justieren).

Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!

Technische Anderungen vorbehalten!

IV. Riickflussverhinderer (T), sieche Abb. [20].

1. Abdeckkappe (O1) heraushebeln.
2. Schraube (02) herausschrauben und Thermostatgriff (O) abziehen.

3. Rosetten (J) heraushebeln und Befestigungsringe (C) mit Montagschlissel (C1)
herausschrauben.

4. Brauseschlauch (L) abschrauben und Anschlussnippel (K) mit
Innensechskantschllssel 12mm herausschrauben.

5. Abdeckhaube (D) abziehen.
6. Ruckflussverhinderer (T) mit Steckschliissel 17mm herausschrauben.

Riickflussverhinderer (K2)

1. Brauseschlauch (L) abschrauben und Anschlussnippel (K) mit
Innensechskantschlissel 12mm herausschrauben.

2. Ruckflussverhinderer (K2) herausnehmen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

V. Aquadimmer, siehe Abb. [21].

1. Abdeckkappe (P 1) heraushebeln.

2. Schraube (P2) herausschrauben und Absperrgriff (P) abziehen.
3. Riefenadapter (U) und Anschlag (V) abnehmen.

4. Aquadimmer (W) mit Maulschlissel 19mm herausschrauben.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulagen beachten, siehe Abb. [22] und [23].
- Die unterschiedlichen Zapfen (W1) und (W2) miissen in die entsprechenden
Bohrungen des Gehéauses eintauchen, siehe Abb. [22].

- Anschlag (V) so aufstecken, dass der Pfeil (V1) mit der Markierung (D1)
der Haube Uibereinstimmt, siehe Abb. [23].

- Absperrspindel des Aquadimmers so drehen, dass die Flache (W3)
nach oben zeigt.

- Riefenadapter (U) aufstecken und drehen, so dass der Pfeil (U1) mit der
Markierung (D1) am Duschsystem Ubereinstimmt.

- Absperrgriff (P) aufstecken, hierbei muss die Taste (P3) nach rechts
zeigen.

VI. Keramik-Oberteil, siehe Abb. [24].

1. Abdeckkappe (X1) heraushebeln und Schraube (X2) herausschrauben.
2. Absperrgriff (X), Riefenadapter (X4) und Sparanschlag (X5) abziehen.
3. Hilse (Y) abziehen und Halter (Y1) abschrauben.

4. Verlangerungsspindel (Z1) abziehen.

5. Keramik-Oberteil (Z) mit Maulschlissel 17mm herausschrauben.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Klappseite Il ( * = Sonderzubehdr).

Pflege

Bei Reinigung des Duschsystems ist darauf zu achten, dass der Ablaufschlitz (H2)
der unteren Abdeckhaube (H) immer frei ist, siehe Klappseite IV Abb. [9].

Weitere Hinweise zur Pflege des Duschsystems entnehmen Sie bitte der
beiliegenden Pflegeanleitung.



Application

In order to ensure correct operation, a pressure of at least 1.5 bar is necessary at the
shower system.

Caution:

Operation with instantaneous heaters (electrically or gas operated) is not possible.
All thermostats are adjusted in the factory at a flow pressure of 3 bar on both sides.

Should temperature deviations occur on account of special installation conditions,
the thermostat must be adapted to local conditions (see Adjustment).

Specifications

Minimum flow pressure 1.5 bar
Max. operating pressure 10 bar
Recommended flow pressure 2-5bar
Test pressure 16 bar

Flow rate at 3 bar flow pressure
Handspray

Side showers

Overhead spray

Overhead spray and side showers
Handspray and side showers

approx. 13.0 I/min
approx. 30.0 I/min
approx. 15.0 I/min
approx. 37.0 I/min
approx. 35.0 I/min

Max. water temperature at hot water supply 80 °C
Recommended max. flow temperature

(energy saving) 60 °C
Safety stop 38°C

Hot water temperature at supply connection

min. 2 °C higher than mixed water temperature

Cold water connection right
Hot water connection left

If static pressure exceeds 5 bar, a pressure reducing valve must be fitted.

Delivery specification, see fold-out page VII.

Tools required, see fold-out page I.

Installation

Make up unions, if not yet in place.
For union fastening dimensions as well as for cold and hot water connection, see fold
out page II, Fig. [1].

The cold water supply must be connected on the right and the hot water supply on
the left.

For subsequent installation it must be ensured that the union dimensions correspond
to Fig. [1].

The installation dimensions for the fitting relate to the standing level of the shower
stand.

level must be observed in order to comfortably operate

' The installation height of the showers from the standing
the fittings, see Fig. [1].

Install the S-unions at the top or bottom using the enclosed installation
aid (A) and align horizontally, see Fig. [2].

The clearance from the wall to the end of the S-union must be 32.5i1mm.

.

Drill 8mm fixing holes for mounting plugs, see Fig. [3].

Flush pipes thoroughly

The following dismantling steps must be performed before commencing
installation of the shower system:
1. Remove fixing screws (B1) and detach cover (B), see Fig. [4].

2. Remove fixing rings (C) with installation tool (C1) and remove cover (D),
see Fig. [5].

Installation of shower system

Insert mounting plug (E) and screw in stud (E1), see Fig. [6].

Connect shower system to the S-unions (F), see fold-out page IV, Fig. [7].

Fix the shower system at the top and bottom using washers (G) and nuts (G1).
Re-install upper cover (B), see fold-out page I, Fig. [4].

Attach middle cover (D), screw in fixing rings (C) and tighten using installation
tool (C1), see fold-out page 1V, Fig. [8].

Attach rosettes (J) to the side showers.

7. Place installation tool (C1) on the lower cap (H) for safekeeping and install
cap (H) with screws (H1), see Fig. [9].

8. Install the enclosed union nipple (K) using a 12mm hexagon socket spanner
(seal (K1) and non-return valve (K2) are installed at the factory), see Fig. [10].

9. Install spray hose (L) to union nipple (K) and handspray (M). (see also enclosed
handspray operating instructions).

10. Insert handspray (M) in the holder provided in the cover (D).
11. Install overhead spray, see Fig. [11].

g s Wb =

o

Shut-off knob (P) operation, see fold-out page V, Fig. [12].

= closed
= aperture to handspray

Shut-off knob in central position
Turn shut-off knob clockwise
Press button (P3) and

turn shut-off knob anti-clockwise = aperture to overhead spray

Adjusting

For temperature adjustment, see Figs. [12] and [13].
1. Open the shut-off knob (P) to the handspray position and measure the
temperature of the water running out using a thermometer, see Fig. [12].

2. With the safety stop depressed, turn thermostat knob (O) until the water
temperature reaches 38 °C.

3. Lever out cap (O1), see Fig. [13].
4. Hold thermostat knob (O) in this position and remove screw (02).

5. Pull off thermostat knob (O) and reinstall in such a way that the mark &
on the knob aligns with the 38 °C lettering on the cover (D).

6. Hold thermostat knob (O) and reinstall screw (02).
7. Refit cap (O1).

Temperature limitation

The safety stop limits the temperature range to 38 °C. If a higher temperature is
required, the 38 °C limit can be overridden by depressing the safety stop.

3 Please pass these instructions on to the fitting user!

The right to make technical modifications is reserved!




Adjusting the economy stop

Volume adjustment, see Figs. [14] and [15].

« The flow rate is limited by a stop adjusted at the factory.

If a higher rate is required, the stop can be overridden by depressing the
economy button (X3), see Fig. [14].

To adjust the stop, proceed as follows:

1. Close shut-off valve.

2.Lever out cap (X1) and remove screw (X2).

3. Detach shut-off knob (X), splined adapter (X4) and economy stop (X5).

4. Reinstall economy stop (X5) in the desired position. For adjustment range,
see Fig. [15].

5. Reinstall splined adapter (X4) and shut-off knob (X) with economy button (X3)
pointing to the right. Install screw (X2) and refit cap (X1), see Fig. [14].

Volume control for side showers, see Fig. [16].

Prevention of frost damage

When the domestic water system is drained, thermostats must be drained separately,
since non-return valves are installed in the hot and cold water connections. For this
purpose, the shower system must be removed from the wall.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace if necessary and grease with special grease if
required.

Shut off the hot and cold water supply.

I. Side shower with non-return valve (Q5), see Fig. [17].
1. Remove screw (Q1) using a screwdriver.

2. Completely remove spray base (Q).

3. Detach housing (Q2).

4.Remove washer (Q3) by pressing in the ball (Q4).

5. Remove ball (Q4).

6. Pull out non-return valve (Q5) using pliers.

Assemble in reverse order.

When installing the washer (Q3) the ball (Q4) must be pressed slightly into the
housing.

Il. Hand, overhead spray and side showers, see Fig. [18].

The function of the SpeedClean nozzles is guaranteed for a period of five years.
Simply rub SpeedClean nozzles in order to remove limescale deposit from spray jets
of hand, overhead spray and side showers.

lll. Thermostatic cartridge, see fold-out page VI Fig. [19].

.Lever out cap (O1).

.Remove screw (02).

.Remove temperature selection handle (O).
.Remove clip (R1).

.Remove stop ring (R2).

.Remove adjusting nut (R) with overload unit (R3).
Remove sleeve (S1).

© N O AWN

With a 22mm open-ended spanner, unscrew and remove thermostatic
cartridge (S).

Assemble in reverse order.

Readjustment is necessary after every maintenance operation on the thermostatic
cartridge (see Adjustment).

Please pass these instructions on to the fitting user!

The right to make technical modifications is reserved!

IV. Non-return valve (T), see Fig. [20].

1.Lever out cap (O1).

2.Remove screw (O2) and detach thermostat knob (O).

3. Lever out rosettes (J) and remove fixing rings (C) using installation tool (C1).

4. Detach spray hose (L) and remove union nipple (K) using a 12mm hexagon socket
spanner.

5. Remove cover (D).
6. Remove non-return valve (T) with 17mm socket wrench.

Non-return valve (K2)

1. Detach spray hose (L) and remove union nipple (K) using a 12mm hexagon socket
spanner.

2. Remove non-return valve (K2).

Assemble in reverse order.

V. Aquadimmer, see Fig. [21].

1.Lever out cap (P1).

2.Remove screw (P2) and detach shut-off knob (P).

3. Remove splined adapter (U) and stop (V).

4. Remove Aquadimmer (W) using a 19mm open-ended spanner.

Assemble in reverse order.

Observe the correct installation position, see Figs. [22] and [23].

- The dissimilar pins (W1) and (W2) must engage in the corresponding bores in the
housing, see Fig. [22].

- Attach stop (V) so that the arrow (V1) aligns with the mark (D1) on the cap, see
Fig. [23].

- Turn shut-off spindle of the Aquadimmer so that face (W3) points upwards.

- Fit and turn splined adapter (U) so that arrow (U1) aligns with marking (D1) on the
shower system.

- Attach shut-off knob (P), making sure that button (P3) points to the right.

VI. Ceramic headpart, see Fig. [24].

1. Lever out cap (X1) and remove screw (X2).

2. Detach shut-off knob (X), splined adapter (X4) and economy stop (X5).
3. Pull off sleeve (Y) and remove holder (Y1).

4. Detach extension shaft (Z1).

5. Remove ceramic headpart (Z) using a 17mm open-ended spanner.

Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page Ill (* = special accessories).

Care

When cleaning the shower system, it must be ensured that the drainage slot (H2) in
the lower cover (H) is always kept clear, see fold-out page 1V, Fig. [9].

For further instructions on care of the shower system, please refer to the enclosed
Care Instructions.
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Domaine d'application

Pour un fonctionnement parfait, il doit y avoir une pression d'au moins 1,5 bar a
la douche.
Attention!

Une utilisation avec des chauffe-eau instantanés (électriques ou fonctionnant au
gaz) est impossible.

Tous les thermostats sont réglés en usine sur une pression dynamique de 3 bars
pour I'eau chaude et I'eau froide.

Si des différences de température devaient apparaitre, régler le thermostat en
fonction des conditions locales d'utilisation (voir Réglage).

Caractéristiques techniques

Pression d’alimentation minimale 1,5 bar
Pression de service maxi. 10 bars
Pression dynamique recommandée 2 a5 bars
Pression d’épreuve 16 bars

Débit a une pression dynamique de 3 bars
Douchette

Jets latéraux

Pomme de douche

Pomme de douche et jets latéraux
Douchette et jets latéraux

env. 13,0 I/min
env. 30,0 I/min
env. 15,0 I/min
env. 37,0 I/min
env. 35,0 I/min

Température d'eau maxi. a l'arrivée d'eau chaude 80 °C
Température d'admission maxi. recommandée

(économie d’énergie) 60 °C
Arrét de sécurité 38°C

Température de I'eau chaude au branchement d'alimentation
mini. 2 °C supérieure a celle de I'eau mitigée

Raccordement eau froide

Raccordement eau chaude

a droite
a gauche

Installer un réducteur de pression en cas de pressions statiques supérieures
a 5 bars.

Etendue de la livraison, voir volet VII.

Outillage nécessaire, voir volet .

Installation

Mettre les raccords en place lorsqu'ils ne sont pas encore montés.
Cotes de raccordement pour la fixation des raccords d'eau chaude et d'eau froide,
voir volet Il fig. [1].

Le raccordement d'eau froide doit étre effectué a droite, celui d'eau chaude a
gauche.

En cas de pose ultérieure, s'assurer que les cotes de raccordement correspondent a
la fig. [1].

Les cotes de montage de la robinetterie sont adaptées a la surface de la douche.

de la douche pour permettre une utilisation confortable de la robinetterie,

' En partant de la surface de pose, tenir compte de la hauteur de montage
voir fig. [1].

« Monter les raccords excentrés horizontalement par le haut ou par le bas (fig. [2]), a
l'aide de I'outil de montage fourni (A).

L'écart entre le mur et I'extrémité du raccord excentré doit étre de 32,5i1 mm.

« Percer des orifices de fixation de 8mm de @ pour les chevilles de montage,
voir fig. [3].

Purger les tuyauteries

Procéder aux étapes de démontage ci-dessous de procéder au montage du
systéme de douche:
1. Retirer les vis de fixation (B1) et enlever le cache (B), voir fig. [4].

2. Dévisser les bagues de fixation (C) avec la clé de montage (C1) et retirer le
cache (D), voir fig. [5].

Montage du systéme de douche

Insérer la cheville de montage (E) et visser le goujon fileté (E1), voir fig. [6].

2. Raccorder le systeme de douche aux raccords excentrés (F),
voir volet IV fig. [7].

3. Fixer le systeme de douche dans ses parties supérieure et inférieure avec des
rondelles (G) et des écrous (G1).

Remonter le cache supérieur (B), voir volet Il fig. [4].

Insérer le cache central (D), visser les bagues de fixation (C) et les serrer
jusqu'au blocage avec la clé de montage (C1), voir volet IV fig. [8].

Placer les rosaces (J) sur tous les jets latéraux.

7. Placer la clé de montage (C1) sur le capot inférieur (H), pour ne pas la perdre, et
monter le capot (H) avec les vis (H1), voir fig. [9].

8. Monter le départ de douche fourni (K) avec une clé Allen de 12mm (le joint (K1)
et le clapet anti-retour (K2) sont montés en usine), voir fig. [10].

9. Monter le flexible (L) sur I'ergot de raccordement (K) et la douchette (M) (voir
également les instructions fournies avec la douchette).

10. Emboiter la douchette (M) dans la fixation prévue dans le cache (D).
11. Monter la douchette, voir fig. [11].

Utilisation de la poignée d'arrét (P), voir volet V, fig. [12].

Poignée d'arrét en position centrale
Poignée d'arrét tournée vers la droite
Enfoncer le bouton (P3) et

tourner la poignée d'arrét vers la gauche

= pour fermer
= pour ouvrir la douchette

= pour ouvrir la douche

Réglage

Réglage de la température, voir fig. [12] et [13].
1. Ouvrir la poignée d'arrét (P) en position douchette et mesurer la température de
I'eau mitigée avec un thermométre, voir fig. [12].

2. Tourner la poignée graduée (O), le verrouillage de sécurité étant enfoncé, jusqu'a
ce que I'eau mitigée ait atteint 38 °C.

Extraire le capot (O1), voir fig. [13].
.Bien tenir la poignée graduée (O) dans cette position et dévisser la vis (02).

bl

[$)]

. Retirer la poignée graduée (O) et la placer de sorte que le repére A surla
poignée coincide avec le repére 38 °C sur le cache (D).

. Maintenir la poignée graduée (O) et revisser la vis (02).

~N O

. Insérer de nouveau le capot (O1).

Limitation de la température

La température est limitée a 38 °C par l'arrét de sécurité. Il est possible d'aller au-
dela de la limite des 38 °C et d'obtenir une température plus élevée en appuyant sur
le verrouillage de sécurité.

5 Transmettre cette notice a l'utilisateur de la robinetterie!
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Réglage de la butée économique

Réglage du débit, voir fig. [14] et [15].

» Le débit d'eau est limité par une butée réglée en usine.

Si on désire un débit plus important, il est possible de dépasser la butée en
appuyant sur le bouton économique (X3), voir fig. [14].

Si vous voulez changer la butée, veuillez procéder comme suit:
1. Fermer le robinet d'arrét.
2.Enlever le capot (X1) en faisant levier et retirer la vis (X2).

w

. Retirer la poignée d'arrét (X), I'adaptateur cannelé (X4) et la butée
économique (X5).

4. Mettre la butée économique (X5) dans la position voulue, voir fig. [15] pour
connaitre la plage de réglage possible.

. Placer I'adaptateur cannelé (X4) et la poignée d'arrét (X) avec la touche
d’économie (X3) orientée vers la droite. Visser la vis (X2) et reposer le capot (X1),
voir fig. [14].

[$)]

Régulation du débit des jets latéraux, voir fig. [16].

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de l'installation principale, vider les thermostats séparément, étant
donné que les raccordements d'eau froide et d'eau chaude sont équipés de clapets
anti-retour. Pour cela, 6ter le systéme de douche du mur.

Maintenance

Vérifier et nettoyer toutes les piéces, les remplacer éventuellement et les graisser, si
nécessaire, avec une graisse spéciale pour robinetterie.

Couper I'alimentation en eau chaude et en eau froide.

1. Jet latéral avec clapet anti-retour (Q5), voir fig. [17].

1. Dévisser la vis (Q1) avec un tournevis.

2. Retirer complétement le diffuseur de la douchette (Q).
3. Enlever le boitier (Q2).

4. Retirer la rondelle (Q3) en enfongant la bille (Q4).

5. Déposer la bille (Q4).

6. Déposer le clapet anti-retour (Q5) a I'aide d’une pince.
Le montage s'effectue dans I'ordre inverse.

Au moment de remonter la rondelle (Q3), enfoncer la bille (Q4) délicatement dans le
boitier.

Il. Pomme de douche, douchette et jet latéral, voir fig. [18].

Les buses SpeedClean sont garanties 5 ans.

Les buses SpeedClean permettent d'éliminer, sans frotter, les dépéts calcaires du
diffuseur de la pomme de douche, de la douchette et des jets latéraux.

lll. Elément thermostatique, voir volet VI fig. [19].

. Retirer le capot (O1) en faisant levier.

. Desserrer la vis (02).

. Extraire la poignée de sélection de la température (O).

.Enlever l'agrafe (R1).

.Enlever la bague de butée (R2).

.Retirer I'écrou de réglage (R) avec I'unité de surcharge (R3).

. Retirer la douille (S1).

. Dévisser et retirer I'élément thermostatique (S) a I'aide d'une clé plate de 22mm.

00 N O g~ WN =

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse.

Apres tout travail de maintenance sur I'élément thermostatique, un réglage est
nécessaire (voir Réglage).

IV. Clapet anti-retour (T), voir fig. [20].
1. Extraire le capot (O1).
2. Dévisser la vis (O2) et retirer la poignée graduée (O).

3. Retirer les rosaces (J) en faisant levier et dévisser les bagues de fixation (C) avec
la clé de montage (C1).

4. Dévisser le flexible de douche (L) et la nipple (K) avec une clé Allen de 12mm.
5. Enlever le cache (D).
6. Dévisser le clapet anti-retour (T) a I'aide d'une clé a pipe de 17mm.

Clapet anti-retour (K2)

1. Dévisser le flexible de douche (L) et la nipple (K) avec une clé Allen de 12mm.
2. Enlever le clapet anti-retour (K2).

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse.

V. Commande Aquadimmer, voir fig. [21].

1. Extraire le capot (P1).

2. Dévisser la vis (P2) et retirer la poignée d'arrét (P).

3. Enlever l'adaptateur cannelé (U) et la butée (V).

4. Dévisser la commande Aquadimmer (W) avec une clé plate de 19mm.

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse.

Tenir compte des positions de montage, voir fig. [22] et [23].

- Les différents détrompeurs (W1) et (W2) doivent entrer dans les logements
respectifs prévus dans le corps, voir fig. [22].

- Réemboiter la butée (V) de maniére a ce que la fleche (V1) soit alignée avec le
repére (D1) sur le capuchon, voir fig. [23].

- Tourner I'axe de la commande Aquadimmer, de fagon que la surface (W3) soit
orientée vers le haut.

- Emboiter I'adaptateur cannelé (U) et le tourner de maniére a ce que la fleche (U1)
coincide avec le repére (D1) sur le systéme de douche.

- Emboiter la poignée d'arrét (P), le bouton (P3) doit &tre orienté vers la droite.

VI. Téte a disques en céramique, voir fig. [24].
1. Enlever le capot (X1) en faisant levier et retirer la vis (X2).

2. Retirer la poignée d'arrét (X), I'adaptateur cannelé (X4) et la butée
économique (X5).

3. Retirer la douille (Y) et dévisser le support (Y1).
4. Retirer la tige allongée (Z1).
5. Dévisser la téte a disques en céramique (Z) a l'aide d'une clé plate de 17mm.

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse.

Pieces de rechange, voir volet Ill (* = accessoires en option).

Entretien

Lors du nettoyage du systeme de douche, veiller a ne jamais obstruer la fente
d'écoulement (H2) située dans le cache inférieur (H), voir volet IV fig. [9].
D'autres indications relatives a I'entretien du systeme de douche figurent dans la
notice présente dans I'emballage.

Transmettre cette notice a l'utilisateur de la robinetterie! 6
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Campo de aplicacion

Para el funcionamiento 6ptimo del sistema de ducha, debe aplicarsele una presion
de 1,5 bares como minimo.

jAtencion!

No hacer que funcione con calentadores instantaneos (eléctricos o a gas).

Todos los termostatos se ajustan en fabrica a una presién de trabajo de 3 bares en
ambas acometidas.

Si debido a particulares condiciones de instalacion se produjesen desviaciones de
temperatura, la bateria termostatica debera ajustarse a las condiciones locales
(véase Ajuste).

Datos técnicos

Presion minima de trabajo 1,5 bares
Presién de utilizacion max. 10 bares
Presion de trabajo recomendada 2 - 5 bares
Presion de verificacion 16 bares
Caudal para una presion de trabajo de 3 bares

Teleducha aprox. 13,0 I/min
Duchas laterales aprox. 30,0 I/min
Ducha de cabeza aprox. 15,0 I/min
Ducha de cabeza y duchas laterales aprox. 37,0 I/min
Teleducha y duchas laterales aprox. 35,0 I/min
Temperatura max. del agua en la entrada del agua caliente 80 °C
Max. temperatura de avance recomendada

(ahorro de energia) 60 °C
Bloqueo de seguridad 38°C
Temperatura del agua caliente en la acometida

como minimo 2 °C por encima de la temperatura del agua mezclada

Acometida del agua fria derecha
Acometida del agua caliente izquierda

Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar un reductor de
presion.

Componentes del panel, véase la pagina desplegable VII.

Herramientas necesarias, véase la pagina desplegable I.

Instalacion

Establecer las conexiones en caso de que no las hubiera.
Medidas de conexion para la fijacion de las acometidas de agua fria y caliente,
véase la pagina desplegable I, fig. [1].

La acometida del agua fria debe estar a la derecha; la acometida del agua caliente
debe estar a la izquierda.

En caso de montaje posterior, hay que prestar atencién a que las medidas de
conexién coincidan con la fig. [1].

Las medidas de montaje de la griferia estan relacionadas con la superficie del suelo
de la ducha.

iA partir de la superficie de apoyo debera observarse la altura
de montaje de las duchas para poder utilizar la griferia de manera
= confortable, véase la fig. [1]!

Montar hacia arriba o hacia abajo los racores en S teniendo a mano la ayuda de
montaje (A) adjunta y nivelar en sentido horizontal, véase la fig. [2].

La distancia medida desde la pared hasta el final del racor en S ha de
ser de 32,511 mm.

.

Taladrar orificios de fijacion para espigas de montaje de 88mm, véase la fig. [3].

Purgar las tuberias

jReservado el derecho a efectuar modificaciones técnicas!

Antes de comenzar a montar el sistema de ducha, hay que realizar los
siguientes pasos de desmontaje:

1. Desenroscar los tornillos de sujecion (B1) y retirar la caperuza protectora (B),
véase la fig. [4].

2. Desenroscar los anillos de sujecion (C), desenroscar con llave de montaje (C1) y
extraer la caperuza protectora (D), véase la fig. [5].

Montaje del sistema de ducha
1. Introducir la espiga de montaje (E) y enroscar el perno de anclaje (E1), véase la
fig. [6].

2. Conectar el sistema de ducha con los racores en S (F), véase la pagina
desplegable 1V, fig. [7].

3. Fijar el sistema de ducha por arriba y por abajo con arandelas (G) y
tuercas (G1).

4. Vuélvase a montar la caperuza protectora superior (B), véase la pagina
desplegable II, fig. [4].

5. Acoplar la caperuza protectora intermedia (D), enroscar los anillos de sujecién (C),
y apretar con la llave de montaje (C1), véase la pagina desplegable IV, fig. [8].

6. Encajar los rosetones (J) en todas las duchas laterales.

Para guardar la llave de montaje (C1) dejarla sobre la tapa inferior (H) y montar
dicha tapa (H) utilizando los tornillos (H1), véase la fig. [9].

8. Montar el casquillo roscado de conexion (K) utilizando una llave allen de 12mm
(la junta (K1) y la valvula antirretorno (K2) vienen montadas de fabrica), véase la
fig. [10].

9. Conectar el flexo (L) al casquillo roscado de conexién (K) y a la teleducha (M)
(consultense también la instrucciones de manejo de la teleducha adjuntas).

10. Insertar la teleducha (M) en el soporte correspondiente de la caperuza
protectora (D).

11. Montar la ducha de cabeza, véase la fig. [11].

Manejo del volante de apertura y cierre (P), véase la pagina desplegable V,
fig. [12].

Volante de apertura y cierre en posicion central = cerrado

Girar el volante de apertura y cierre hacia la derecha = salida a la teleducha

Pulsar la tecla (P3) y girar el volante

de apertura y cierre hacia la izquierda = salida a la ducha de cabeza

Ajuste

Ajuste de la temperatura, véanse las figs. [12] y [13].
1. Abrir el volante de apertura y cierre (P) en posicion de teleducha, y medir con un
termoémetro la temperatura del agua que sale, véase la fig. [12].

2.Con el tope de seguridad pulsado, girar la empufiadura graduada (O), hasta que
el agua que sale haya alcanzado los 38 °C.

3. Quitar la tapa (O1) haciendo palanca, véase la fig. [13].

4. Mantener la empufiadura graduada (O) sujetada en esta posicién, y desenroscar
el tornillo (02).

5. Quitar la empufiadura graduada (O) y colocarla de manera que la marca A en la
empufiadura coincida con el estampado de 38 °C de la caperuza protectora (D).

6. Mantener la empufiadura graduada (O) sujetada y enroscar nuevamente el
tornillo.

7.Encajar nuevamente la tapa (O1).

Limitacion de la temperatura

La gama de temperaturas esta limitada a 38 °C por medio del tope de seguridad. Si
se desea una mayor temperatura, se puede anular el limite de 38 °C presionando el
tope de seguridad.

jPor favor, entregar estas instrucciones al usuario del equipo!




Ajuste del tope del economizador

Ajuste de la cantidad, véanse las figs. [14] y [15].

« El caudal de agua es limitado mediante un tope ajustado en fabrica.
Si se desea un mayor caudal de agua, pulsando el economizador (X3) puede
sobrepasarse el tope; véase la fig. [14]

Si se desea desplazar el tope, procédase de la forma siguiente:
1. Cerrar la llave.
2. Quitar la tapa (X1) haciendo palanca y desenroscar el tornillo (X2).

3. Quitar el volante de apertura y cierre (X), el aislante estriado (X4) y el tope del
economizador (X5).

4. Acoplar el tope del economizador (X5) en la posicion deseada; con respecto al
posible margen de ajuste véase la fig. [15].

5. Encajar el aislante estriado (X4) y el volante de apertura y cierre (X) con el
economizador (X3) mirando hacia la derecha. Enroscar el tornillo (X2) y encajar
nuevamente la tapa (X1) véase la fig. [14].

Regulacion de caudal para duchas laterales, véase la fig. [16].

Atencion en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa, los termostatos deberan vaciarse aparte, pues en
las acometidas del agua fria y del agua caliente hay vélvulas antirretorno. Para esto
el sistema de ducha debera quitarse de la pared.

Mantenimiento

Revisar y limpiar todas las piezas - cambiarlas en caso de necesidad - y engrasarlas
eventualmente con grasa especial para griferia.

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

I. Ducha lateral con valvula antirretorno (Q5), véase la fig. [17].

1. Desenroscar el tornillo (Q1) con un destornillador.

2. Extraer la salida de la ducha (Q) completa.

3. Extraer la carcasa (Q2).

4. Extraer la arandela (Q3) pulsando la pieza esférica (Q4).
5. Desmontar la pieza esférica (Q4).

6. Extraer la valvula antirretorno (Q5) con unos alicates.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Al montar la arandela (Q3), la pieza esférica (Q4) debe presionarse ligeramente en
la carcasa.

Il. Teleducha, ducha de cabeza y ducha lateral, véase la fig. [18].

Los conos SpeedClean tienen 5 afios de garantia de funcionamiento.

Mediante los conos anticalcareos "SpeedClean", los depdsitos calcareos que hayan
podido formarse en el aro de salida de la teleducha, la ducha de cabeza y la ducha
lateral se eliminan con un simple frotado.

lll. Termoelemento, véase la pagina desplegable VI, fig. [19].

1. Extraer la tapa (O1) haciendo palanca.

2. Soltar el tornillo (02).

3. Quitar la empufiadura para regulacién de temperatura (O).

4. Extraer la horquilla (R1).

5. Extraer el anillo de tope (R2).

6. Extraer la tuerca de regulacion (R) con unidad de sobrecarga (R3).
7. Quitar el casquillo (S1).

8. Desenroscar el termoelemento (S) con una llave de boca de 22mm.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Después de cada operacion de mantenimiento en el termoelemento, es necesario
un ajuste (véase Ajuste).

IV. Valvula antirretorno (T), véase la fig. [20].

1. Extraer la tapa (O1) haciendo palanca.
2. Desenroscar el tornillo (O2) y quitar la empufiadura graduada (O).

3. Extraer haciendo palanca los rosetones (J) y desenroscar los anillos de
fijacion (C) con la llave de montaje (C1).

4. Desenroscar el flexo de la teleducha (L); desenroscar igualmente el casquillo
roscado de conexion (K) utilizando una llave allen de 12mm.

5. Extraer la caperuza protectora (D).
6. Desenroscar la valvula antirretorno (T) con una llave de vaso de 17mm.

Valvula antirretorno (K2)

1. Desenroscar el flexo de la teleducha (L); desenroscar igualmente el casquillo
roscado de conexion (K) utilizando una llave allen de 12mm.

2. Extraer la valvula antirretorno (K2).

El montaje se efecttia en el orden inverso.

V. Mecanismo Aquadimmer, véase la fig. [21].

1. Extraer la tapa (P 1) haciendo palanca.

2. Desenroscar el tornillo (P2) y extraer el volante de apertura y cierre (P).

3. Extraer el aislante estriado (U) y el tope (V).

4.Con una llave de boca de 19mm, desenroscar el mecanismo Aquadimmer (W).

El montaje se efectta en el orden inverso.

Observar la posicion correcta de montaje, véanse las figs. [22] y [23].
- Las diferentes patillas (W1) y (W2) deben incorporarse en las aberturas
correspondientes de la carcasa, véase la fig. [22].

- Colocar nuevamente el tope (V) de tal manera, que la flecha (V1) coincida con la
marca (D1) del casquillo, véase la fig. [23].

- Girar el tornillo de racor bloqueable del mecanismo Aquadimmer de forma que la
parte plana (W3) mire hacia arriba.

- Encajar el aislante estriado (U) y girarlo de forma que la flecha (U1) coincida con
la marca (D1) del sistema de ducha.

- Encajar el volante de apertura y cierre (P), durante tal operacion la tecla (P3) debe
indicar hacia la derecha.

VI. Montura de discos ceramicos, véase la fig. [24].

1. Quitar la tapa (X1) haciendo palanca y desenroscar el tornillo (X2).

2. Quitar el volante de apertura y cierre (X), el aislante estriado (X4) y el tope del
economizador (X5).

3. Sacar el casquillo (Y) y desenroscar el soporte (Y1).
4. Extraer el husillo de prolongacion (Z1).
5. Con una llave de boca de 17mm, desenroscar la montura de discos ceramicos (Z).

El montaje se efectta en el orden inverso.

Repuestos, véase la pagina desplegable Ill ( * = accesorios especiales).

Cuidados

Al proceder a la limpieza del sistema de ducha, hay que prestar atencién a que la
ranura de desagle (H2) de la caperuza protectora inferior (H) esté siempre libre de
obstrucciones, véase la pagina desplegable 1V, fig. [9].

En las instrucciones adjuntas de conservacion encontrara Ud. mas indicaciones
respecto al cuidado del sistema de ducha.

jPor favor, entregar estas instrucciones al usuario del equipo! 8
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Gamma di applicazioni

Per un funzionamento perfetto deve esserci una pressione di almeno 1,5 bar al
sistema doccia.

Attenzione!

Non ¢ possibile il funzionamento con scaldacqua istantanei (elettrici o a gas).

Tutti i termostatici sono tarati di fabbrica ad una pressione idraulica di 3 bar sui due
lati.

In caso di grande differenza di pressione, dovuta a particolari condizioni di
installazione, il termostatico deve essere tarato secondo la pressione dell'impianto
(vedi "Taratura").

Dati tecnici

Pressione minima di portata 1,5 bar
Pressione max. d’esercizio 10 bar
Pressione idraulica consigliata 2-5bar
Pressione di prova 16 bar

Portata a 3 bar di pressione idraulica
Manopola doccia

Docce laterali

Soffione doccia

Soffione doccia e docce laterali
Manopola doccia e docce laterali

circa 13,0 I/min
circa 30,0 I/min
circa 15,0 I/min
circa 37,0 I/min
circa 35,0 I/min

Temperatura max. acqua calda in entrata 80 °C
Temperatura massima di alimentazione raccomandata

(risparmio di energia) 60 °C
Blocco di sicurezza 38 °C

Temperatura dell'acqua calda al raccordo di alimentazione
almeno 2 °C piu alta della temperatura dell'acqua miscelata
Raccordo dell'acqua fredda

Raccordo dell'acqua calda

a destra
a sinistra
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si deve installare un riduttore di pressione.
Entita di fornitura, vedere il risvolto di copertina VII.

Attrezzi necessari, vedere il risvolto di copertina I.

Installazione

Realizzare i collegamenti, in caso non fossero gia disponibili.
Per le dimensioni del raccordo per il fissaggio come pure per il raccordo dell’acqua
fredda e calda, vedere il risvolto di copertina, fig. [1].

Il raccordo dell'acqua fredda deve trovarsi a destra, quello dell'acqua calda a sinistra.

Durante il montaggio successivo fare attenzione che le dimensioni del raccordo
corrispondano a quelle indicate nella fig. [1].

Le quote di montaggio del rubinetto si riferiscono alla superficie di appoggio del
piatto doccia.

Partendo dalla superficie di appoggio si deve rispettare l'altezza di
' montaggio delle docce per poter usare la rubinetteria in modo
confortevole, vedi fig. [1]!

Montare i raccordi a S con I'elemento di montaggio accluso (A) verso l'alto o verso
il basso e allinearli in posizione orizzontale, vedi fig. [2].

La distanza dalla parete all'estremita del raccordo S deve essere di 32,5J£1 mm.

« Praticare i fori di fissaggio da @8mm per i tasselli di montaggio, vedi fig. [3].

Sciacquare accuratamente le tubazioni

Con riserva di cambiamenti tecnici!

Prima di iniziare il montaggio del sistema doccia, si devono effettuare le
seguenti fasi di smontaggio:
1. Svitare le viti di fissaggio (B1) e staccare la calotta di copertura (B), vedi fig. [4].

2. Svitare gli anelli di fissaggio (C) con la chiave di montaggio (C1) e staccare la
calotta di copertura (D), vedi fig. [5].

Montaggio del sistema doccia

Inserire il tassello di montaggio (E) e avvitare il tirante a vite (E1), vedi fig. [6].

2. Collegare il sistema doccia con i raccordi a S (F), vedere il risvolto di
copertina 1V, fig. [7].

3. Fissare il sistema doccia in alto e in basso con le rondelle (G) e i dadi (G1).

Montare di nuovo la calotta di copertura superiore (B), vedere il risvolto di
copertina ll, fig. [4].

5. Applicare la calotta di copertura centrale (D), avvitare gli anelli di fissaggio (C) e
serrare con la chiave di montaggio (C1), vedere il risvolto di copertina 1V, fig. [8].

6. Applicare le rosette (J) su tutte le docce laterali.

Posizionare la chiave di montaggio (C1) sulla piastrina di copertura inferiore (H)
e montare la piastrina di copertura (H) con le viti (H1), vedi fig. [9].

8. Montare il raccordo (K) accluso con la chiave a brugola da 12mm (la
guarnizione (K1) e la valvola antiriflusso (K2) sono state montate di fabbrica),
vedi fig. [10].

9. Montare il flessibile della doccia (L) sul raccordo (K) e sulla manopola
doccia (M). (Vedere anche le istruzioni per 'uso accluse della manopola doccia).

10. Inserire la manopola doccia (M) sul supporto relativo della calotta di
copertura (D).

11. Montare il soffione doccia, vedi fig. [11].

Per il funzionamento della manopola di chiusura (P), vedere il risvolto di
copertina V, fig. [12].

= chiusa
= apertura verso manopola doccia

Manopola di chiusura in posizione centrale
Girare verso destra la manopola di chiusura
Premere il tasto (P3) e

ruotare la manopola di chiusura verso sinistra = apertura verso soffione doccia

Taratura

Regolazione della temperatura, vedi fig. [12] e [13].
1. Aprire la manopola di chiusura (P) nella posizione della manopola doccia e
misurare con un termometro la temperatura dell'acqua in uscita, vedi fig. [12].

2. Girare la manopola del termostatico (O), con blocco di sicurezza premuto, finché
la temperatura dell'acqua in uscita non raggiunge i 38 °C.

3. Togliere la piastrina di copertura (O1), vedi fig. [13].

4. Tener ferma in questa posizione la manopola del termostatico (O) e svitare
la vite (02).

5. Estrarre la manopola del termostatico (O) e reinserirla in modo tale che la
marcatura A sulla manopola coincida con il contrassegno di 38 °C della calotta di
copertura (D).

6. Tenere ferma la manopola del termostato (O) e riavvitare la vite (O2).

7. Applicare nuovamente la piastrina di copertura (O1).

Limitazione di temperatura

La gamma di temperatura viene limitata a 38 °C tramite il blocco di sicurezza. Se si
desidera una temperatura piu alta, premere il pulsante di sicurezza per superare il
blocco di 38 °C.

Si prega di rimettere queste istruzioni all'utente!




Regolazione del dispositivo di risparmio

Regolazione quantita, vedi fig. [14] e [15].

« La quantita d'acqua e limitata da un arresto regolato di fabbrica.

Se si desidera piu acqua, premere il pulsante di risparmio (X3) per superare il
punto di arresto, vedi fig. [14].

Per modificare il punto di arresto, procedere come segue:
1. Chiudere la valvola di intercettazione.
2. Togliere la piastrina di copertura (X1) e svitare la vite (X2).

3. Togliere la manopola di chiusura (X), I'adattatore godronato (X4) e il dispositivo di
risparmio (X5).

4. Inserire il dispositivo di risparmio (X5) nella posizione desiderata, per la gamma di
regolazione possibile vedi fig. [15].

5. Inserire I'adattatore godronato (X4) e la manopola di chiusura (X) con il tasto
economico (X3) rivolto verso destra. Avvitare la vite (X2) e reinserire la piastrina di
copertura (X1), vedi fig. [14].

Regolazione di portata della doccia laterale, vedi fig. [16].

Avvertenze in caso di gelo

In caso di svuotamento dell'impianto domestico, occorre svuotare separatamente i
termostatici, dato che nei raccordi dell'acqua calda e di quella fredda vi sono degli
elementi che impediscono il riflusso. Per far cio togliere il sistema doccia dalla
parete.

Manutenzione

Controllare, pulire tutti i pezzi, eventualmente sostituire e, se necessario, ingrassare
con grasso speciale per rubinetti.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.

I. Doccia laterale con valvola antiriflusso (Q5), vedi fig. [17].

1. Svitare la vite (Q1) con un cacciavite.

2. Estrarre completamente il fondo dello spruzzatore (Q).
3. Estrarre la scatola (Q2).

4. Estrarre la rondella (Q3) premendo la sfera (Q4).

5. Smontare la sfera (Q4).

6. Estrarre la valvola antiriflusso (Q5) con una pinza.
Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Per montare la rondella (Q3) si deve premere leggermente la sfera (Q4) nella
scatola.

Il. Manopola doccia, soffione doccia e doccia laterale, vedi fig. [18].

Garanzia di 5 anni sul funzionamento invariato degli ugelli SpeedClean.

Grazie agli ugelli SpeedClean si possono eliminare i residui calcarei sul formatore
del getto sulla manopola doccia, sul soffione doccia e doccia laterale, passandovi
semplicemente la mano sopra.

lll. Termoelemento, vedere il risvolto di copertina VI, fig. [19].

1. Estrarre la piastrina di copertura (O1).

2. Allentare la vite (02).

3. Estrarre la manopola di selezione temperatura (O).

4. Estrarre il fermaglio (R1).

5. Estrarre I'anello di arresto (R2).

6. Staccare il dado di regolazione (R) con I'elemento (R3).

7. Togliere la boccola (S1).

8. Svitare il termoelemento (S) con una chiave fissa da 22mm.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Dopo ogni operazione di manutenzione del termoelemento € necessario eseguire
una nuova taratura (vedi "Taratura").

Si prega di rimettere queste istruzioni all'utente!

Con riserva di cambiamenti tecnici!

IV. Valvola antiriflusso (T), vedi fig. [20].

1. Togliere la piastrina di copertura (O1).
2. Svitare la vite (02) ed estrarre la manopola del termostatico (O).

3. Togliere le rosette (J) e svitare gli anelli di fissaggio (C) con la chiave di
montaggio (C1),

4. Svitare il flessibile doccia (L) ed estrarre il raccordo (K) con una chiave
a brugola da 12mm.

5. Estrarre la calotta di copertura (D).
6. Svitare la valvola antiriflusso (T) con la chiave a tubo da 17mm.

Valvola antiriflusso (K2)

1. Svitare il flessibile doccia (L) ed estrarre il raccordo (K) con una chiave
a brugola da 12mm.

2. Estrarre la valvola antiriflusso (K2).

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

V. Aquadimmer, vedi fig. [21].

1. Togliere la piastrina di copertura (P1).

2. Estrarre la vite (P2) e staccare la manopola di chiusura (P).
3. Togliere I'adattatore godronato (U) e I'arresto (V).

4. Svitare I'aquadimmer (W) con una chiave fissa da 19mm.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Rispettare le posizioni di montaggio, vedi fig. [22] e [23].

- | vari perni (W1) e (W2) devono inserirsi nei corrispondenti fori della scatola,
vedi fig. [22].

- Inserire I'arresto (V) in modo che la freccia (V1) venga a coincidere con la
marcatura (D1) della calotta, vedi fig. [23].

- Girare l'astina di arresto dell'aquadimmer in modo tale che la superficie (W3) sia
rivolta verso l'alto.

- Inserire I'adattatore godronato (U) e girarlo, in modo che la freccia (U1) venga a
coincidere con la marcatura (D1) sul sistema doccia.

- Inserire la manopola di chiusura (P); in questo modo il tasto (P3) deve essere
rivolto a destra.

VI. Testina di ceramica, vedi fig. [24].

1. Togliere la piastrina di copertura (X1) e svitare la vite (X2).

2. Togliere la manopola di chiusura (X), I'adattatore godronato (X4) e il dispositivo
di risparmio (X5).

3. Sfilare la boccola (Y) e svitare il supporto (Y1).
4. Estrarre il mandrino di estensione (Z1).
5. Svitare la testina di ceramica (Z) con una chiave fissa da 17mm.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina lll ( * = accessori particolari).

Manutenzione ordinaria

Durante la pulizia del sistema doccia si deve fare attenzione che la fessura di
scarico (H2) della calotta di copertura inferiore (H) sia sempre libera, vedere il
risvolto di copertina IV, fig. [9].

Ulteriori istruzioni per la cura del sistema doccia sono riportate nei fogli acclusi.
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Toepassingsgebied

Voor een goede werking moet aan het tappunt van het douchesysteem een
dynamische druk heersen van 1,5 bar.

Attentie !

Het gebruik met geisers (elektrische geisers of gasgeisers) en combiketels is niet
mogelijk.

Alle thermostaten worden in de fabriek met een aan beide kanten heersende
stromingsdruk van 3 bar afgesteld.

Wanneer er door bijzondere omstandigheden bij de installatie
temperatuurafwijkingen voorkomen, moet u de thermostaat in overeenstemming met
de plaatselijke omstandigheden afstellen (zie Afstellen).

Technische gegevens

Minimale stromingsdruk 1,5 bar
Max. werkdruk 10 bar
Aanbevolen stromingsdruk 2-5bar
Testdruk 16 bar
Opbrengst bij 3 bar dynamische druk

Handdouche ca. 13,0 I/min
Zijdouches ca. 30,0 I/min
Douchekop ca. 15,0 I/min
Douchekop en zijdouches ca. 37,0 I/min
Handdouche en zijdouches ca. 35,0 I/min
Maximale watertemperatuur bij de warmwateringang 80 °C
Aanbevolen max. aanvoertemperatuur:

(energiebesparing) 60 °C
Veiligheidsblokkering 38°C
Warmwatertemperatuur bij de toevoeraansiuiting is

min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur

Koudwateraansluiting rechts
Warmwateraansluiting links

Bij statische drukken boven 5 bar dient een drukreduceerventiel te worden
ingebouwd.

Levering, zie uitvouwbaar blad VII.

Benodigd gereedschap, zie uitvouwbaar blad I.

Installeren

Breng de aansluitingen tot stand, indien nog niet aanwezig.
Aansluitmaten voor bevestiging en voor koud - en warmwateraansluiting, zie
uitvouwbaar blad afb. [1].

De koudwateraansluiting komt rechts, de warmwateraansiluiting links.

Bij inbouw achteraf moet erop worden gelet, dat de aansluitmaten overeenstemmen
met afb. [1].

De montageafmetingen van de mengkraan verwijzen naar het standvlak van de
douchebodem.

Vanuit het standvlak gezien moet de montagehoogte van de douches in
acht worden genomen om de mengkraan comfortabel te kunnen
n gebruiken, zie afb. [1]!

« Monteer de S-koppelingen met behulp van de bijgeleverde montagehulp (A) naar
boven of naar beneden en lijn de S-koppelingen horizontaal uit, zie afb. [2].

De afstand tussen de wand en het eind van de S-koppeling moet 32,5i1mm
bedragen.

« Boor de bevestigingsgaten voor de pluggen (8mm), zie afb. [3].

Spoel de leidingen grondig.
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Voé6r de montage van het douchesysteem moeten de volgende
demontagestappen worden uitgevoerd:

1. Draai de bevestigingsschroeven (B1) eruit en verwijder de afdekkap (B),
zie afb. [4].

2. Schroef de bevestigingsringen (C) er met montagesleutel (C1) af en trek de
afdekkap (D) eraf, zie afb. [5].

Douchesysteem monteren
1. Steek de montagepluggen (E) in de boorgaten en schroef de tapeinden (E1)
erin, zie afb. [6].

2. Sluit het douchesysteem op de S-koppelingen (F) aan, zie uitvouwbaar
blad IV afb. [7].

Bevestig het douchesysteem boven en onder met ringen (G) en moeren (G1).
Bovenste afdekkapje (B) opnieuw monteren, zie uitvouwbaar blad Il afb. [4].

Plaats de middelste afdekkap (D), schroef de bevestigingsringen (C) erop en
haal deze met de montagesleutel (C1) aan, zie uitvouwbaar blad 1V afb. [8].

Rozetten (J) op alle zijdouches aanbrengen.

Leg de montagesleutel (C1) na gebruik op de onderste afdekkap (H) en monteer
de afdekkap (H) met de schroeven (H1), zie afb. [9].

8. Monteer de bijgeleverde aansluitnippel (K) met een 12mm inbussleutel
(pakking (K1) en terugslagklep (K2) zijn af fabriek gemonteerd), zie afb. [10].

9. Doucheslang (L) aan aansluitnippel (K) en handdouche (M) monteren.
(Zie ook de bijgeleverde bedieningshandleiding van de handdouche).

10. Steek de handdouche (M) in de daarvoor bestemde houder van de
afdekkap (D).

11. Monteer de douchekop, zie afb. [11].

Bediening van de afsluitknop (P), zie uitvouwbaar blad V, afb. [12].
= dicht
= opening naar de handdouche

Afsluitknop in tussenstand
Afsluitknop naar rechts draaien
Knop (P3) indrukken en

Afsluitknop naar links draaien = opening naar de douchekop

Afregelen

Temperatuur instellen, zie afb. [12] en [13].
1. Open de afsluitknop (P) in de stand handdouche en meet de temperatuur van het
uitstromende water met behulp van een thermometer, zie afb. [12].

2. Verdraai de thermostaatknop (O) met ingedrukte veiligheidsblokkering zolang tot
het uitstromende water een temperatuur van 38 °C heeft bereikt.

3. Verwijder de afdekkap (O1), zie afb. [13].

4. Houd de thermostaatknop (O) in deze positie goed vast en draai de schroef (02)
eruit.

5. Trek de thermostaatknop (O) eraf en plaats deze zo, dat de markering & op de
knop tegenover de 38 °C-aanduiding op de afdekkap (D) staat.

6. Houd de thermostaatknop (O) vast en draai de schroef (O2) er weer in.

7.Breng de afdekkap (O1) weer aan.

Temperatuurbegrenzing

Het temperatuurbereik wordt door de veiligheidsblokkering op 38 °C begrensd. Is
een hogere temperatuur wenselijk, dan kan de 38 °C-grens door het indrukken van
de veiligheidspal worden overschreden.

Wij verzoeken u, deze aanwijzing door te geven aan de gebruiker van de kraan!




Spaaraanslag instellen

Waterhoeveelheid instellen, zie afb. [14] en [15].

De waterhoeveelheid wordt begrensd door middel van een af fabriek ingestelde
aanslag.

Is een grotere hoeveelheid water wenselijk, dan kan door het indrukken van de
spaarknop (X3) de knop van de kraan over de aanslag heen worden gedraaid,
zie afb. [14].

Om de aanslag anders af te stellen, gaat u als volgt te werk:

1. Draai de afsluitklep dicht.

2. Wip de afdekkap (X1) eruit en draai de schroef (X2) eruit.

3. Verwijder de afsluitknop (X), de gekartelde adapter (X4) en de spaaraanslag (X5).

4. Monteer de spaaraanslag (X5) in de gewenste positie, voor het mogelijke
stelbereik zie afb. [15].

5. Monteer de gekartelde adapter (X4) en de afsluitknop (X) met naar rechts gerichte
spaarknop (X3). Draai de schroef (X2) erin en monteer de afdekkap (X1) weer,
zie afb. [14].

Hoeveelheidsregeling zijdouches, zie afb. [16].

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dient de thermostaat apart te worden
afgetapt, omdat zich in de koud- en warmwateraansluiting terugslagkleppen
bevinden. Daarbij dient het douchesysteem van de wand te worden gehaald.

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen indien nodig. Vet de
onderdelen met speciaal armaturenvet in.

Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

I. Zijdouche met terugslagklep (Q5), zie afb. [17].

1. Draai de schroef (Q1) er met een schroevendraaier uit.

2. Verwijder de complete sproeiplaat van de douchekop (Q).
3. Trek de behuizing (Q2) eraf.

4. Trek de ring (Q3) eraf door de kogel (Q4) in te drukken.

5. Bouw de kogel (Q4) uit.

6. Trek de terugslagklep (Q5) er met een tang uit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Bij inbouwen van de ring (Q3) moet de kogel (Q4) licht in de behuizing worden
gedrukt.

Il. Handdouche, douchekop en zijdouche, zie afb. [18].

Wij verlenen 5 jaar garantie op het constant functioneren van de SpeedClean-sproeiers.

Door de SpeedClean-sproeiers kunnen kalkafzettingen op de straalvormer bij
handdouche, douchekop en zijdouche eenvoudig worden verwijderd door deze af te
vegen.

lll. Thermo-element, zie uitvouwbaar blad VI afb. [19].

1. Wip het afdekkapje (O1) eruit.

2. Draai de schroef (02) los.

3. Trek de temperatuurkeuzeknop (O) eraf.

4. Trek het klemmetje (R1) eruit.

5. Trek de aanslagring (R2) eraf.

6. Trek de regelmoer (R) met temperatuuraanslag (R3) eraf.

7.Trek de huls (S1) eraf.

8. Schroef het thermo-element (S) er met een 22mm steeksleutel uit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Na elk onderhoud aan het thermo-element moet u dit opnieuw afstellen (zie Afstellen).

IV. Terugslagklep (T), zie afb. [20].

1. Wip de afdekkap (O1) eruit.
2. Draai de schroef (O2) eruit en trek de thermostaatknop (O) eraf.

3. Wip de rozetten (J) eruit en schroef de bevestigingsringen (C) met
montagesleutel (C1) eruit.

4. Schroef de doucheslang (L) eraf en schroef de aansluitnippel (K) er met
een 12mm inbussleutel uit.

5. Trek de afdekkap (D) eraf.
6. Schroef de terugslagklep (T) met een 17mm inbussleutel eruit.

Terugslagklep (K2).

1. Schroef de doucheslang (L) eraf en schroef de aansluitnippel (K) er met
een 12mm inbussleutel uit.
2. Verwijder de terugslagklep (K2).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

V. Aquadimmer, zie afb. [21].

1. Wip de afdekkap (P1) eruit.

2. Draai de schroef (P2) eruit en trek de afsluitknop (P) eraf.

3. Verwijder de gekartelde adapter (U) en de aanslag (V).

4. Schroef de aquadimmer (W) met een 19mm steeksleutel eruit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Let op de juiste inbouwposities, zie afb. [22] en [23].
- Hierbij moeten de verschillende pennen (W1) en (W2) in de overeenkomstige
boringen van de behuizing terechtkomen, zie afb. [22].

- Plaats de aanslag (V) zodanig, dat de pijl (V1) tegenover de markering (D1) op de
kap staat, zie afb.[23].

- Verdraai de afsluitspindel van de aquadimmer zodanig, dat het vlak (W3) naar
boven is gericht.

- Breng de gekartelde adapter (U) aan en draai deze zodanig, dat de pijl (U1)
tegenover de markering (D1) op het douchesysteem staat.

- Breng de afsluitknop (P) aan. Hierbij moet de knop (P3) naar rechts
gericht zijn.

VI. Keramisch bovendeel, zie afb. [24].

1. Wip de afdekkap (X1) eruit en draai de schroef (X2) eruit.

2. Verwijder de afsluitknop (X), de gekartelde adapter (X4) en de spaaraanslag (X5).
3. Trek de huls (Y) eraf en schroef de houder (Y1) eraf.

4. Trek de verlengingsspindel (Z1) eraf.

5. Schroef het keramische bovendeel (Z) er met een 17mm steeksleutel uit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad Ill (* = speciaal toebehoren).

Reiniging

Bij de reiniging van het douchesysteem dient erop te worden gelet, dat het
afvoergaatje (H2) van de onderste afdekkap (H) altijd vrij is, zie uitvouwbaar
blad IV afb. [9].

Verdere aanwijzingen voor het onderhoud van het douchesysteem vindt u in het
bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Wij verzoeken u, deze aanwijzing door te geven aan de gebruiker van de kraan! 12
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Anvandningsomrade

Foér anmarkningsfri funktion maste duschsystemet ha ett flodestryck av minst 1,5 bar.
Observera!

Drift med en genomstrémningsberedare (elektrisk eller gasdriven) &r inte majlig.
Alla termostater ar vid leveransen installda pa ett dubbelsidigt flédestryck av 3 bar.

Skulle temperaturskillnader bli féljden av speciella installationssituationer kan
termostaten justeras sa att den passar den lokala situationen (se Justering).

Tekniska data

Min. flédestryck 1,5 bar
Max. arbetstryck 10 bar
Rekommenderat flédestryck 2-5bar
Provningstryck 16 bar
Kapacitet vid 3 bar flédestryck

Handdusch ca 13,0 I/min
Sidoduschar ca 30,0 I/min
Huvuddusch ca 15,0 I/min
Huvuddusch och sidoduschar ca 37,0 I/min
Handdusch och sidoduschar ca 35,0 I/min
Max. vattentemperatur vid varmvatteningang 80 °C
Rekommenderad max. temperatur

(energibesparing) 60 °C
Sakerhetssparr 38°C

Varmvattentemperatur vid férsérjningsanslutningen

minst 2 °C hogre an blandvattentemperaturen

Kallvattenanslutning hoger
Varmvattenanslutning vanster
En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket 6verstiger 5 bar.
Leveransomfang, se utvikningssida VII.

Nodvandiga verktyg, se utvikningssida I.

Installation

Anordna anslutningar om de inte redan finns.
Anslutningsmatt for fastsattning, och for kallvatten- och varmvattenanslutningar, se
utvikningssida Il fig. [1].

Kallvattenanslutningen maste placeras pa hoger sida, varmvattenanslutningen pa
vanster sida.

Vid montering i efterhand maste observeras att anslutningsmatten motsvarar fig. [1].
Blandarens monteringsmatt &r beroende av duschens placering.
Duschens monteringshdjd fran staytan ska observeras,

sa att blandarens anvandning blir komfortabel,
= se fig. [1]!

Montera S-anslutningarna med hjalp av det medlevererade monterings-
verktyget (A) uppat resp. nerat och rikta in dem vagratt, se fig. [2].

Avstandet fran vaggen till S-anslutningens ande maste vara 32,511 mm.

Borra hal for fastplugg @8mm, se fig. [3].

Spola genom roérledningarna.
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Innan monteringen av duschsystemet paborjas maste féljande
demonteringsmoment genomféras:
1. Skruva ut fastskruvarna (B1) och ta bort kapan (B), se fig. [4].

2. Skruva loss fastringarna (C) med en monteringsnyckel (C1) och dra loss
kapan (D), se fig. [5].

Montering av duschsystemet

Fast fastpluggen (E) och skruva fast pinnbulten (E1), se fig. [6].

Anslut duschsystemet till S-anslutningarna (F), se utvikningssida IV fig. [7].
Fast duschsystemet upptill och nedtill med brickorna (G) och muttrarna (G1).
Montera 6vre skyddskapan (B) igen, se utvikningssida Il fig. [4].

Fast mittre kapan (D), skruva fast fastringarna (C) och dra at med en
monteringsnyckel (C1), se utvikningssida IV fig. [8].

Fast tackbrickorna (J) pa alla sidoduschar.

Lagg monteringsverktyget (C1) pa den nedre skyddskapan (H) for férvaring och
montera skyddskapan (H) med skruvarna (H1), se fig. [9].

8. Montera den bifogade anslutningsnippeln (K) med en insexnyckel 12mm
(packningen (K1) och backventilen (K2) &r monterade fran fabrik), se fig. [10].

9. Montera duschslangen (L) pa anslutningsnippeln (K) och handduschen (M) (se
ocksa bifogade bruksanvisningen fér handduschen).

10. Sétt in handduschen (M) i den avsedda hallaren pa kapan.
11. Montera huvudduschen, se fig. [11].

g s Db =

N o

Betjaning av avstangningsgrepp (P), se utvikningssida V fig. [12].
Avstangningsgreppet i mittlage

Vrida avstangningsgreppet at hdger
Tryck pa knappen (P3) och

vrida avstangningsgreppet at vanster

= stangt
= 6ppning till handdusch

= 6ppning till huvuddusch

Justering

Temperaturinstallning, se fig. [12] och [13].

1. Stall avstangningsgreppet (P) i lage handdusch 6ppen och mat temperaturen pa
det utstrommande vattnet med en termometer, se fig. [12].

2. Vrid termostatgreppet (O) med lasknappen intryckt tills vattnet som rinner ut har en
temperatur av 38 °C.

3.Band loss skyddskapan (O1), se fig. [13].

4. Hall fast termostatgreppet (O) i detta lage och skruva ut skruven (02).

5. Dra loss termostatgreppet (O) och fast, sa att markeringen A pa greppet
stdmmer 6verens med 38 °C-texten pa kapan (D).

6. Hall fast termostatgreppet (O) och skruva fast skruven (02) igen.

7.Fast kapan (O1) igen.

Temperaturbegriansning

Temperaturen begransas av sakerhetssparren vid 38 °C. Om en hogre temperatur
onskas kan 38 °C-sparren upphavas genom att skerhetssparren trycks.

Var god 6verlamna denna anvisning till armaturens anvandare!




Instéllning av ekonomianslaget

Volyminstallning, se fig. [14] och [15].

« Vattenmangden begransas via ett andlage som &r installt vid leveransen.
Onskas en stdrre vattenméngd kan man trycka in ekonomiknappen (X3) och
installningen gar forbi anslaget, se fig. [14].

Justera andlaget enligt féljande:

1. Stang avstangningskranen.

2.Béand loss kapan (X1) och skruva loss skruven (X2).

3. Ta bort avstangningsgreppet (X), rafflade adaptern (X4) och
ekonomianslaget (X5).

4. Fast ekonomianslaget (X5) i 6nskat 1age, mojligt instéllningsomrade, se fig. [15].

5. Fast rafflade adaptern (X4) och avstéangningsgreppet (X) med
ekonomiknappen (X3) pekande at hoger. Skruva fast skruven (X2) och fast
skyddskapan (X1) igen, se fig. [14].

Volymreglering sidoduschar, se fig. [16].

Vid risk for frost

Om husanlaggningen téms &r det viktigt att tdmma termostaterna separat, eftersom
det finns backventiler monterade i kallvatten- och varmvattenanslutningen. Ta da bort
duschsystemet fran vaggen.

Underhall

Kontrollera alla delar, rengdr och byt eventuellt ut dem. Smérja dem vid behov med
special-armaturfett.

Stéang av kallvatten- och varmvattentilloppet.

I. Sidodusch med backventil (@5), se fig. [17].

1. Skruva loss skruven (Q1) med en skruvmejsel.

2. Ta bort stralsamlaren (Q) kpl.

3. Dra loss huset (Q2).

4. Dra loss brickan (Q3) genom att trycka in kulan (Q4).

5. Demontera kulan (Q4).

6. Dra ut backventilen (Q5) med en tang.

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Vid montering av brickan (Q3) maste kulan (Q4) tryckas in 1att i huset.

Il. Huvuddusch, handdusch och sidodusch, se fig. [18].

5 ars garanti for att SpeedClean-munstyckenas funktion forblir oféréandrad.

Tack vare SpeedClean-munstycken kan kalkavlagringar pa straldelen for hand-,
huvud- och sidoduschen tas bort enkelt genom att strycka dver den.

lll. Termoelement, se utvikningssida VI, fig. [19].

1.Band loss tackkapan (O1).

2.Lossa skruven (02).

3. Dra loss greppet for temperaturinstalining (O).

4. Dra loss klamman (R1).

5.Dra loss anslagsringen (R2).

6. Dra loss justermuttern (R) tilsammans med 6verbelastningsenheten (R3).
7.Dra loss hylsan (S1).

8. Skruva loss termoelementet (S) med en ppen nyckel 22mm.

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Efter varje underhall av termoelement kravs en ny justering (se Justering).

IV. Backventil (T), se fig. [20].
1.Band loss kapan (O1).
2. Skruva loss skruven (O2) och dra loss termostatgreppet (O).

3.Band loss tackbrickorna (J) och skruva loss fastringen (C) med
monteringsverktyget (C1).

4. Skruva loss duschslangen (L) och skruva loss anslutningsnippeln (K) med en
insexnyckel 12mm.

5.Dra loss kapan (D).
6. Skruva loss backventilen (T) med en hylsnyckel 17mm.

Backventil (K2)

1. Skruva loss duschslangen (L) och skruva loss anslutningsnippeln (K) med en
insexnyckel 12mm.

2. Ta bort backventilen (K2).

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

V. Aquadimmer, se fig. [21].

1.Band loss kapan (P1).

2. Skruva loss skruven (P2) och dra loss avsparrningsgreppet (P).
3. Ta bort réfflade adaptern (U) och anslaget (V).

4. Skruva loss aquadimmern (W) med en 6ppen nyckel 19mm.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Observera monteringslaget, se fig. [22] och [23].

- De olika tapparna (W1) och (W2) maste greppa i motsvarande hal i huset,
se fig. [22].

- Fast anslaget (V) sa att pilen (V1) stdmmer 6verens med markeringen (D1) pa
kapan, se fig. [23].

- Vrid aquadimmerns avstéangningsspindel, sa att ytan (W3) pekar uppat.

- Fast rafflade adaptern (U) och vrid, sa att pilen (U1) stammer 6verens med
markeringen (D1) pa duschsystemet.

- Fast avstangningsgreppet (P), knappen (P3) maste da peka at hoger.

VI. Keramikoverdel, se fig. [24].

1.Band loss k&pan (X1) och skruva loss skruven (X2).

2. Dra loss avstangningsgreppet (X), rafflade adaptern (X4) och
ekonomianslaget (X5).

3. Dra loss hylsan (Y) och skruva loss hallaren (Y1).
4. Dra loss forlangningsspindeln (Z1).
5. Skruva loss keramikéverdelen (Z) med en 6ppen nyckel 17mm.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Reservdelar, se utvikningssidan Ill (* = extra tillbehor).

Skotsel

Kontrollera alltid, vid rengdring av duschsystemet, att avloppsslitsarna (H2) i nedre
skyddskapan (H) ar 6ppna, se utvikningssida IV fig. [9].

Ytterligare anvisningar for skétsel av duschsystemet finns i den bifogade
skotselanvisningen.

Var god dverlamna denna anvisning till armaturens anvandare! 14
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Anvendelsesomrade
For at brusesystemet kan fungere korrekt skal der vaere et tryk pa mindst 1,5 bar.

Vigtigt!
Anvendelse i forbindelse med gennemstrgmningsvandvarmere (elektriske eller
gasdrevne) er ikke mulig.

Alle termostater justeres pa fabrikken ved et tilgangstryk pa 3 bar fra begge
sider.

Skulle der opsta temperaturafvigelser pga. seerlige installationsbetingelser, skal
termostaten justeres efter disse forhold (se "Justering").

Tekniske data

Min. tilgangstryk 1,5 bar
Maks. driftstryk 10 bar
Anbefalet tilgangstryk 2 -5 bar
Kontroltryk 16 bar
Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk

Handbruser ca. 13,0 I/min.
Sidebrusere ca. 30,0 I/min.
Hovedbruser ca. 15,0 I/min.
Hovedbruser og sidebrusere ca. 37,0 I/min.
Handbruser og sidebrusere ca. 35,0 I/min.
Maks. vandtemperatur ved varmtvandsindgangen 80 °C
Anbefalet maks. fremlgbstemperatur

(energibesparelse) 60 °C
Skoldningssikring 38°C

Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen

min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen

Koldtvandstilslutning hgjre
Varmtvandstilslutning venstre
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Leveringsprogram, se foldeside VII.

Nedvendige varktgjer, se foldeside I.

Installation

Der skal oprettes tilslutninger, hvis de endnu ikke forefindes.
Tilslutningsmal til fastgerelse samt til koldt- og varmtvandstilslutning,
se foldeside Il ill. [1].

Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre, det varme vand til venstre.

Ved senere montering skal man vaere opmaerksom pa, at tilslutningsmalene
stemmer overens med ill. [1].

Armaturets montagemal gaelder for brusefladens monteringssted.

Ud fra monteringsstedet skal bruserens montagehgjde
beregnes, for at opna en komfortabel benyttelse af
= armaturet, se ill. [1]!

Monter- S-tilslutningerne med vedlagte monteringshjzelp (A) foroven eller
forneden, og juster dem vandret, se ill. [2].

Afstandsmalet fra veeg til slutning af S-tilslutning skal vaere 32,5i1mm.

Bor fastgarelseshuller til monteringsdyvlerne (g8mm), seill. [3].

Skyl rerledningerne igennem.

Inden monteringen af brusesystemet pabegyndes, skal felgende
afmonteringstrin udferes:
1. Skru fastgerelsesskruerne (B1) ud, og tag deekkappen (B) af, seill. [4].

2. Skru fastgerelsesringene (C) af med monteringsnaglen (C1) og traek
daekkappen (D) af, seill. [5].

Montering af brusesystemet
Stik monteringsdyvlen (E) ind, og skru gevindtappen (E1) i, se ill. [6].
Forbind brusesystemet med S-tilslutningerne (F), se foldeside 1V, ill. [7].

Fastger brusesystemet foroven og forneden med skiverne (G) og
motrikkerne (G1).

Monter den gverste deekkappe (B) igen, se foldeside II, ill. [4].

Seet den midterste deekkappe (D) pa, skru fastgerelsesringene (C) pa, og
spaend dem med monteringsngglen (C1), se foldeside 1V, ill. [8].

Seet rosetter (J) pa alle sidebrusere.

Laeg monteringsngglen (C1) pa den nederste daekkappe (H) til opbevaring, og
monter deekkappen med skruer (H1), se ill. [9].

8. Monter vedlagte tilslutningsnippel (K) med en unbrakonggle (12mm)
(pakningen (K1) og kontraventilen (K2) er monteret fra fabrikken), se ill. [10].

9. Monter bruserslangen (L) pa tilslutningsniplen (K) og monter handbruseren (M).
(Se ogsa vedlagte betjeningsvejledning til handbruseren.)

10. Saet handbruseren (M) i det dertil beregnede beslag pa daekkappen (D).
11. Monter hovedbruseren, seill. [11].

Betjening af sparregrebet (P), se foldeside V, ill. [12].

= lukket
= abning til handbruser

Speerregreb i midterstilling
Spaerregrebet drejes mod hajre
Tryk pa tasten (P3), og

speerregrebet drejes mod venstre = abning til hovedbruser

Justering

Indstilling af temperatur, se ill. [12] og [13].

1. Abn speerregrebet (P) i stillingen h&ndbruser, og mél vha. termometret
temperaturen pa det vand, der Igber ud, se ill. [12].

2. Drej termostatgrebet (O) med itrykket skoldningsspeerre, til vandet, der lgber ud,
er 38 °C.

3. Vip daekkappen (O1) ud, seiill. [13].
4. Termostatgreb (O) holdes godt fast i denne stilling, skruen (O2) drejes ud.

5. Treek termostatgrebet (O) af, seet det saledes pa, at markeringen A pa grebet
flugter med 38 °C-teksten pa deekkappen (D).

6. Hold termostatgrebet (O) fast, og skru skruen (02) i igen.
7. Seet daekkappen (O1) pa igen.

Temperaturbegraensning

Temperaturomradet begreenses til 38 °C af skoldningsspaerren. Hvis der
@nskes en hgjere temperatur, kan 38 °C-spaerren overskrides ved at trykke
skoldningsspaerren ind.

15 Giv venligst denne vejledning videre til brugeren af armaturet!
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Indstilling af sparestop

Indstilling af maengde, se ill. [14] og [15].

« Vandmaengden begraenses af et stop, indstillet pa fabrikken.

@nskes der en stgrre vandmaengde, kan stoppet overskrides ved at trykke
sparetasten (X3) ind, se ill. [14].

Skal stoppets indstilling aendres, gas der saledes frem:

1. Luk speerreventilen.

2. Vip deekkappen (X1) ud, og skru skruen (X2) ud.

3. Tag spaerregrebet (X), rilleadapteren (X4) og sparestoppet (X5) af.

4. Saet sparestoppet (X5) pa i den gnskede position, vedr. det mulige
indstillingsomrade se ill. [15].

5. Seet rilleadapteren (X4) og spaerregrebet (X) pa saledes, at sparetasten (X3) peger
til hejre. Skru skruen (X2) i, og seet deekkappen (X1) pa igen, se ill. [14].

Indstilling af sidebruserens mangde, se ill. [16].

Bemaerk ved fare for frost

Nar husets anleeg temmes, skal termostaterne temmes separat, da der sidder
kontraventiler i koldt- og varmtvandstilslutningen. Tag i den forbindelse
brusesystemet af vaeggen.

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smgr dem om ngdvendigt med
specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilfersien.

I. Sidebruser med kontraventil (Q5), se ill. [17].

1. Skru skruen (Q1) ud med en skruetraekker.

2.Tag bruserens bund (Q) helt ud.

3. Treek huset (Q2) af.

4. Traek skiven (Q3) af ved at trykke kuglen ind (Q4).

5. Afmonter kuglen (Q4).

6. Treek kontraventilen (Q5) ud med en tang.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Ved montering af skiven (Q3) skal kuglen (Q4) trykkes lidt ind i huset.

Il. Hovedbruser, handbruserog sidebruser, se ill. [18].

5 ars garanti pa SpeedClean-dysernes funktion.

Pga. SpeedClean-dyserne kan kalkaflejringer pa straleformeren pa hand-, hoved- og
sidebruseren ganske enkelt fiernes ved at tgrre hen over dem.

lll. Termoelement, se foldeside VI, ill. [19].

1. Vip deekkappen (O1) ud.

2. Skru skruen (02) Igs.

3. Traek temperaturindstillingen (O) af.

4. Treek klemmen (R1) ud.

5. Traek stopringen (R2) af.

6. Traek reguleringsmetrikken (R) af sammen med overbelastningsenheden (R3).
7.Treek bgsningen (S1) af.

8. Skru termoelementet (S) ud med en gaffelnggle (22mm).

Monteringen foretages i omvendt reekkefelge.

Efter alt vedligeholdelsesarbejde pa termoelementet skal der justeres (se
"Justering").

IV. Kontraventil (T), se ill. [20].
1. Vip deekkappen (O1) ud.
2. Skru skruen (02) ud, og treek termostatgrebet (O) af.

3. Vip rosetterne (J) ud, og skru fastgerelsesringene (C) ud med en
monteringsnggle (C1).

4. Skru bruserslangen (L) af, og skru tilslutningsniplen (K) ud med en
unbrakonggle (12mm).

5. Traek deekkappen (D) af.
6. Skru kontraventilen (T) ud med en topnggle (17mm).

Kontraventil (K2)

1. Skru bruserslangen (L) af, og skru tilslutningsniplen (K) ud med en
unbrakonggle (12mm).

2. Tag kontraventilen (K2) ud.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

V. Aquadimmer, se ill. [21].

1. Vip deekkappen (P1) ud.

2. Skru skruen (P2) ud, og treek spaerregrebet (P) af.

3. Tag rilleadapteren (U) og stoppet (V) af.

4. Skru aquadimmeren (W) ud med en gaffelnggle (19mm).

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Var opmaerksom pa monteringspositionerne, se ill. [22] og [23].

- De forskellige tapper (W1) og (W2) skal dykke ned i de tilsvarende boringer i
huset, se ill. [22].

- Seet stoppet (V) pa séledes, at pilen (V1) flugter med markeringen (D1) pa
afdaekningen, se ill. [23].

- Aquadimmerens afspeerringsspindel skal drejes, sa fladen (W3) peger opad.

- Seetrilleadapteren (U) pa, og drej den saledes, at pilen (U1) flugter med
markeringen (D1) pa brusesystemet.

- Seet speerregrebet (P) pa - tasten (P3) skal pege til hgjre.

VI. Keramisk overdel, se ill. [24].

1. Vip deekkappen (X1) ud, og skru skruen (X2) ud.

2. Tag spaerregrebet (X), rilleadapteren (X4) og sparestoppet (X5) af.
3. Treek basningen (Y) af, og skru holderen (Y1) af.

4. Treek forlaengelsesspindlen (Z1) af.

5. Skru den keramiske overdel (Z) ud med en gaffelnggle (17mm).

Monteringen foretages i omvendt reekkefalige.

Reservedele, se foldeside Il (* = specialtilbehgr).

Pleje

Ved rensning af brusesystemet skal man sgrge for, at aflgbsslidsen (H2) pa den
nederste deekkappe (H) altid er fri, se foldeside 1V, ill. [9].

Der er anfgrt yderligere anvisninger vedrgrende vedligeholdelse af brusesystemet i
vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

Giv venligst denne vejledning videre til brugeren af armaturet! 16
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D

Bruksomrade
Dusjsystemet ma ha et trykk pa minst 1,5 bar for & oppna feilfri drift.

OBS!

Dusjsystemet kan ikke benyttes med gjennomstremningsbereder (elektrisk- eller
gassdrevet).

Alle termostater justeres ved fabrikken med et dynamisk trykk pa 3 bar fra begge
sider.

Dersom det pa grunn av spesielle installeringsforhold skulle oppsta temperaturavvik,
ma termostaten justeres for de lokale forhold (se justering).

Tekniske data

Minste dynamiske trykk 1,5 bar
Maksimalt driftstrykk 10 bar
Anbefalt dynamisk trykk 2 -5 bar
Kontrolltrykk 16 bar
Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk

Handdusj ca. 13,0 I/min
Sidedusjer ca. 30,0 I/min
Hodedus;j ca. 15,0 I/min
Hodedusj og sidedusjer ca. 37,0 I/min
Handdusj og sidedusjer ca. 35,0 I/min
Maksimal temperatur pa varmtvannsinngang 80 °C
Anbefalt maksimal forhandstemperatur

(energisparing) 60 °C
Sikkerhetssperre 38 °C
Varmtvannstemperatur ved hovedledningskoblingen

minst 2 °C hgyere enn blandevannstemperaturen

Kaldtvannstilkobling til heyre
Varmtvannstilkobling til venstre

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.
Hva som inngar i leveringen - se utbrettside VII.

Verktoyoversikt, se utbrettside I.

Installering

Lag tilkoblinger hvis de ikke allerede finnes.
Tilkoblingsmal for feste, samt for kaldt- og varmtvannstilkobling, se utbrettside I,
bilde [1].

Kaldtvannstilkoblingen ma vaere pa heyre side, varmtvannstilkoblingen pa venstre
side.

Pass pa ved senere montering at tilkoblingsmalene tilsvarer bilde [1].
Armaturens monteringsmal er avhengig av staflaten i dusjen.
' Ta hensyn til dusjenes monteringshgyde med

utgangspunkt i monteringsstedet slik at armaturen
- blir komfortabel & bruke, se bilde [1]!

Monter S-tilkoblingene oppover eller nedover ved hjelp av medfglgende
monteringshjelp (A) og rett ut vannrett, se bilde [2].

Avstanden mellom veggen og S-tilkoblingens ende ma veere 32,5i1mm.

Monteringshull bores for monteringsplugger @8mm, se bilde [3].

Spyle rerledningene
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For montering av dusjsystemet pabegynnes, ma falgende demonteringstrinn
gjennomfores:

1. Skru ut festeskruene (B1) og fijern dekslet (B), se bilde [4].

2. Skru ut festeringene (C) med monteringsnekkelen (C1) og trekk av dekslet (D),
se bilde [5].

Montering av dusjsystemet

1. Sett inn monteringspluggen (E) og skru inn stagbolten (E1), se bilde [6].

2. Forbind dusjsystemet med S-tilkoblingene (F), se utbrettside 1V, bilde [7].

3. Fest dusjsystemet oppe og nede med skiver (G) og muttere (G1).

4. Monter det gvre dekslet (B) igjen, se utbrettside Il, bilde [4].

5. Sett pa midtre deksel (D), skru pa festeringene (C) og stram med
monteringsngkkelen (C1), se utbrettside IV, bilde [8].

6. Sett rosettene (J) pa alle sidedusjene.

7. Oppbevar monteringsngkkelen (C1) pa nedre deksel (H) og monter dekslet (H)
med skruene (H1), se bilde [9].

8. Monter medfglgende tilkoblingsnippel (K) med en umbrakongkkel 12mm
(tetning (K1) og tilbakeslagsventil (K2) er allerede montert pa fabrikken),
se bilde [10].

9. Monter dusjslange (L) pa koblingsnippel (K) og handdusj (M). (Se ogsa
bruksanvisningen som faglger med handdusjen.)

10. Sett handdusjen (M) pa festet som er til dekslet (D).
11. Monter hodedusjen, se bilde [11].

Bruk av sperrehandtaket (P), se utbrettside V, bilde [12].

= lukket
= apning til handdusjen

Sperregrepet i midtstilling
Drei sperregrepet mot hgyre
Trykk pa knappen (P3) og

drei sperregrepet mot venstre = apning til hodedusjen

Justering

Temperaturinnstilling, se bilde [12] og [13].
1. Apne sperregrepet (P) i handdusjstilling og mal temperaturen pa det rennende
vannet med termometer, se bilde [12].

2. Drei termostatgrepet (O) nar sikkerhetssperren er trykt inn til det rennende
vannet har 38 °C.

3. Vipp ut dekslet (O1), se bilde [13].

4. Termostatgrep (O) holdes godt fast i denne stillingen og skrue (O2) dreies ut.

5. Trekk av termostatgrepet (O) og sett det pa slik at markeringen A pa grepet
stemmer overens med 38 °C-paskriften pa dekslet (D).

6. Hold fast termostatgrepet (O) og skru pa skruen (O2) igjen.

7. Sett pa dekslet (O1) igjen.

Temperaturbegrensning

Temperaturomradet begrenses av sikkerhetssperren til 38 °C. Dersom det gnskes en
hgyere temperatur, kan 38 °C-sperren overskrides ved & trykke inn
sikkerhetssperren.
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Innstilling av spareanslaget

Mengdeinnstilling, se bilde [14] og [15].

« Vannmengden begrenses ved hjelp av en stopper som er innstilt ved fabrikken.

Dersom det @nskes en stgrre vannmengde, trykker man inn spareknappen (X3)
for & overskride anslaget, se bilde [14].

Hvis anslaget skal endres, ma du gjere fglgende:

1. Steng stoppekranen.

2. Vipp ut dekslet (X1) og skru ut skruen (X2).

3. Ta av sperregrepet (X), rilleadapteren (X4) og spareanslaget (X5).

4. Sett spareanslaget pa (X5) i @nsket posisjon, mulig justeringsomrade se bilde [15].

5. Sett pa rilleadapteren (X4) og sperregrepet (X) med spareknappen (X3) slik at
disse viser mot hgyre. Skru inn skruen (X2) og sett pa dekslet (X1) igjen,
se bilde [14].

Mengderegulering for sidedusjer, se bilde [16].

Viktig ved fare for frost

Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes separat fordi det finnes
tilbakeslagsventiler i kaldt- og varmtvannstilkoblingen. Dusjsystemet ma da fiernes
fra veggen.

Vedlikehold

Alle deler kontrolleres, rengjeres, skiftes eventuelt ut og smeres om ngdvendig inn
med spesial-armaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen.

I. Sidedusj med tilbakeslagsventil (Q5), se bilde [17].

1. Skru ut skruen (Q1) med en skrutrekker.

2. Ta ut dusjbunnen (Q) komplett.

3.Trekk av huset (Q2).

4. Trekk av skiven (Q3) ved a trykke inn kulen (Q4).

5. Demonter kulen (Q4).

6. Trekk ut tilbakeslagsventilen (Q5) med en tang.

Monter i motsatt rekkefelge.

Ved montering av skiven (Q3), ma kulen (Q4) trykkes lett inn i huset.

Il. Hodedusj, handdusj og sidedusj, se bilde [18].

5 ars garanti pa stabil funksjon av SpeedClean-dyser.

Ved SpeedClean-dyser fiernes kalkavleiringer pa perlatoren til hand-, hode- og
sidedusjen ved a gni over dem.

1ll. Termoelement, se utbrettside VI, bilde [19].

1. Loft av dekslet (O1).

2. Skruen (O2) skrues ut.

3. Trekk av temperaturvelgeren (O).

4. Trekk ut klemmen (R1).

5. Trekk av anslagsringen (R2).

6. Trekk av reguleringsmutteren (R) med overlastenheten (R3).
7.Trekk av hylsen (S1).

8. Skru ut termoelementet (S) med en 22mm fastngkkel.

Monter i motsatt rekkefalge.

Justering er ngdvendig hver gang det er utfert vedlikehold pa termoelementet (se
justering).

IV. Tilbakeslagsventil (T), se bilde [20].

1. Vipp ut dekslet (O1).

2. Skru ut skruen (02) og trekk av termostatgrepet (O).

3. Vipp ut rosetten (J) og skru ut festeringene (C) med monteringsngkkelen (C1).

4. Skru ut dusjslangen (L) og skru ut tilkoblingsnippelen (K) med en 12mm
umbrakongkkel.

5.Ta av dekslet (D).
6. Tilbakeslagsventilen (T) skrus ut med en 17mm pipengkkel.

Tilbakeslagsventil (K2)

1. Skru ut dusjslangen (L) og skru ut tilkoblingsnippelen (K) med en 12mm
umbrakongkkel.

2. Ta ut tilbakeslagsventilen (K2).

Monter i motsatt rekkefolge.

V. Aquadimmer, se bilde [21].

1. Vipp ut dekslet (P1).

2. Skru ut skruen (P2) og trekk av sperregrepet (P).

3. Fjern rilleadapteren (U) og anslaget (V).

4. Skru ut aquadimmeren (W) med en 19mm fastngkkel.

Monter i motsatt rekkefglge.

Pass pa monteringsstillingene, se bilde [22] og [23].
- De forskjellige tappene (W1) og (W2) ma gripe inn i tilsvarende hull pa huset,
se bilde [22].

- Sett pa anslaget (V) slik at pilen (V1) stemmer overens med markeringen (D1) pa
hetten, se bilde [23].

- Drei sperrearmen til aquadimmeren slik at flaten (W3) vender oppover.

- Sett pa rilleadapteren (U) og drei slik at pilen (U1) stemmer overens med
markeringen (D1) pa dusjsystemet.

- Sett pa sperregrepet (P), knappen (P3) ma da vise mot hoyre.

VI. Keramikkoverdel, se bilde [24].

1. Vipp ut dekslet (X1) og skru ut skruen (X2).

2. Fjern sperregrepet (X), rilleadapteren (X4) og spareanslaget (X5).
3.Ta av hylsen (Y) og skru av holderen (Y1).

4. Ta av forlengelsesspindelen (Z1).

5. Skru ut keramikkoverdelen (Z) med en 17mm fastngkkel.

Monter i motsatt rekkefglge.

Reservedeler, se utbrettside Il ( * = ekstratilbehgr).

Pleie

Pass pa at avlgpsslissen (H2) pa det nedre dekslet (H) alltid er tom nar dusjsystemet
rengjares, se utbrettside IV, bilde [9].
Merknadene til pleie av dette dusjsystemet finnes i den vedlagte pleieveiledningen.
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EN

Kayttoalue

Suihkujarjestelmassa tarvitaan moitteettoman toiminnan takaamiseksi
vahintdan 1,5 barin paine.

Huomio!

Sita ei voi kayttaa lapivirtauskuumentimien (sahko- tai kaasukayttdinen) kanssa.
Kaikki termostaatit sdadetaan tehtaalla 3 barin molemminpuolisella virtauspaineella.
Mikali erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy lampétilavaihteluita,
termostaatti on saadettava paikallisia olosuhteita vastaavaksi (ks. S&ato).

Tekniset tiedot

Vahimmaisvirtauspaine 1,5 bar
Enimmaiskayttopaine 10 bar
Suositeltu virtauspaine 2 -5 bar
Testipaine 16 bar
Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria

Kasisuihku n. 13,0 I/min
Sivusuihkut n. 30,0 I/min
Ylasuihku n. 15,0 I/min
Ylasuihku ja sivusuihkut n. 37,0 I/min
Kasisuihku ja sivusuihkut n. 35,0 I/min
Lampiman veden tuloliitdnnan enimmaislampétila 80 °C
Suositeltu maks. tulolampétila

(energian saastamiseksi) 60 °C
Turvasalpa 38°C
Léampiman veden lampétila syéttdlitdnnassa

vah. 2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden lampdétila

Kylmavesiliitanta oikealla
Lamminvesiliitanta vasemmalla

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittdessa 5 baria.
Toimitussisalto, ks. kdantdpuolen sivu VII.

Vaadittavat ty6kalut, ks. kdantdpuolen sivu I.

Asennus

Tee liitannat, jollei niita ole jo valmiina olemassa.
Liitdntamitat kiinnitysta seka kylma- ja lAmminvesiliitantaa varten, ks. kaantépuolen
sivu Il kuva [1].

Kylmavesiliitdnta on tehtéva oikealle, lamminvesiliitantd vasemmalle.

Jalkikateen tehtdvan asennuksen yhteydessa on huolehdittava siita, etta litantamitat
ovat kuvassa [1] annettujen tietojen mukaisia.

Hanan asennusmitat on maaritetty suihkualtaan seisonta-alustasta mitattuna.
' Suihkujen mukavan kaytén takaamiseksi niiden

asennuskorkeus tulee maarittaa seisonta-alustaan
n nahden, ks. kuva [1]!

Asenna epakeskoliittimet mukana olevan asennusapuvalineen (A) kanssa ylos- tai
alaspéin ja aseta ne vaakasuoraan, ks. kuva [2].

Seinan ja epakeskoliittimen paan valisen etdisyyden taytyy olla 32,5J£1 mm.

Poraa kiinnitysreiét @ 8mm ruuvitulppia varten, ks. kuva [3].

Huuhdo putket
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Pidatdamme oikeuden teknisiin muutoksiin!

Anna nama ohjeet edelleen laitteen kayttajalle!

Ennen suihkujarjestelman asennuksen aloittamista taytyy suorittaa seuraavat
irrotustoimenpiteet:
1. Ruuvaa kiinnitysruuvit (B1) irti ja poista suojakoppa (B), ks. kuva [4].

2. Ruuvaa kiinnitysrenkaat (C) asennusavaimen (C1) avulla irti ja veda
suojakoppa (D) pois, ks. kuva [5].

Suihkujarjestelmén asennus

Laita ruuvitulppa (E) sisdén ja ruuvaa sidepultti (E1) paikalleen, ks. kuva [6].
Liité suihkujarjestelma epakeskoliittimiin (F), ks. kdantépuolen sivu IV kuva [7].

Kiinnité suihkujarjestelma ylhaalta ja alhaalta aluslevyjen (G) ja
muttereiden (G1) kanssa.

Asenna ylempi suojakoppa (B) jalleen, ks. kdantépuolen sivu Il kuva [4].

Laita keskimmainen suojakoppa (D) paikalleen, ruuvaa kiinnitysrenkaat (C)
kiinni ja kiristd asennusavaimen (C1) kanssa, ks. kdantopuolen sivu IV kuva [8].

6. Laita peitelaatat (J) kaikkien sivusuihkujen paalle.

7. Aseta asennusavain (C1) sailytysta varten alempaan kanteen (H) ja asenna
kansi (H) ruuvien (H1) kanssa, ks. kuva [9].

8. Asenna mukana oleva liitantéanippa (K) 12mm:n kuusiokoloavaimen kanssa
(tiiviste (K1) ja takaiskuventtiili (K2) on asennettu tehtaan taholta), ks. kuva [10].

9. Asenna suihkuletku (L) litdntanippaan (K) ja kasisuihkuun (M). (Katso myos
mukana olevia kasisuihkun kayttdohjeita).

10. Laita kasisuihku (M) suojakopassa (D) olevaan pitimeen.
11. Asenna ylasuihku, ks. kuva [11].

Sulkukahvan (P) kaytto, ks. kdantdpuolen sivu V kuva [12].

Sulkukahva keskiasennossa
Kierra sulkukahva oikealle
Paina painiketta (P3) ja

kierré sulkukahva vasemmalle

= suljettu
= kasisuihkun avaus

= ylasuihkun avaus

Saatd

Lampétilan saato, ks. kuvat [12] ja [13].
1. Avaa sulkukahva (P) késisuihkun asentoon ja mittaa ulosjuoksevan veden
lampétila [Ampomittarilla, ks. kuva [12].

2. Kaanna termostaattikahvaa (O) turvarajoittimen ollessa sisaanpainettuna, kunnes
veden lampdtila on 38 °C.

3. Vipua kansi (O1) irti, ks. kuva [13].

4. Pida termostaattikahva (O) likuttamatta paikallaan tdssé asennossa ja kierra
ruuvi (02) irti.

5. Veda termostaattikahva (O) irti ja laita paikalleen niin, ettd kahvassa oleva
merkintad A on kohdakkain suojakopassa (D) olevan 38 °C-merkinnén kanssa.

6. Pida termostaattikahva (O) paikallaan ja kierra ruuvi (O2) jélleen kiinni.
7. Aseta kansi (O1) takaisin paikalleen.

Lampétilan rajoittaminen

Turvarajoitin rajoittaa Iampétilan 38 °C:een. Mikali haluat korottaa Iampétilaa, voit
ylittda 38 °C:een rajan painamalla turvarajoitinta.




Virtaaman rajoittimen saato

Virtausméaaran saato, ks. kuvat [14] ja [15].

« Lapivirtauksen maaraa rajoitetaan tehtaalla sdadetyn rajoittimen avulla.

Jos haluat lisata virtausta, voit ohittaa rajoituksen painamalla rajoittimen
painikkeen (X3) pohjaan, ks. kuva [14].

Jos haluat saataa rajoitinta, toimi seuraavalla tavalla:

1. Sulje sulkuventtiili.

2.Vipua kansi (X1) irti ja kierra ruuvi (X2) irti.

3. Irrota sulkukahva (X), ura-adapteri (X4) ja virtaaman rajoitin (X5).

4. Aseta virtaaman rajoitin (X5) paikalleen haluamaasi asentoon, mahdollinen
saatdalue ks. kuva [15].

5. Asenna ura-adapteri (X4) ja sulkukahva (X) rajoittimen painike (X3) oikealle
osoittaen. Kierra ruuvi (X2) kiinni ja aseta kansi (X1) jélleen paikalleen,
ks. kuva [14].

Sivusuihkujen virtausmaaran saato, ks. kuva [16].

Pakkasen varalta huomattava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava erikseen, koska kylma- ja
lamminvesiliitdnndissa on takaiskuventtiilit. Ota talldin suihkujarjestelméa pois
seinasta.

Huolto

Tarkista kaikki osat, puhdista ne, vaihda tarpeen vaatiessa uusiin ja rasvaa
tarvittaessa erikoisrasvalla.

Sulje kylmén ja lampimén veden tulo hanalle.

I. Sivusuihku ja takaiskuventtiili (Q5), ks. kuva [17].

1. Ruuvaa ruuvi (Q1) irti ruuvitaltalla.

2. Ota suihkun pohja (Q) kokonaan ulos.

3. Veda kotelo (Q2) irti.

4.Veda aluslevy (Q3) irti painamalla kuulaa (Q4).

5. Irrota kuula (Q4).

6. Veda takaiskuventtiili (Q5) pihdeilla ulos.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Aluslevyn (Q3) asennuksen yhteydessa kuula (Q4) taytyy painaa kevyesti kotelon
sisaan.

Il. Ylasuihku, kdsisuihku ja sivusuihku, ks. kuva [18].
SpeedClean-suuttimien toimintakyvyn séilymiselle myonnetédan 5 vuoden takuu.

Kasi-, yla- ja sivusuihkun SpeedClean-suuttimiin tarttunut kalkki on helppo poistaa
kadella pyyhkimalla.

lll. Termostaatti, ks. kaantdpuolen sivu VI kuva [19].

1. Vipua kansi (O1) irti.

2. Avaa ruuvi (02).

3. Veda lampétilan valintakahva (O) irti.

4. Veda kiinnitin (R1) ulos.

5. Veda rajoitinrengas (R2) irti.

6. Veda saatdomutteri (R) ylikuormitusyksikon (R3) kanssa irti.
7.Veda hylsy (S1) ulos.

8. Ruuvaa termostaatti (S) irti 22mm:n kiintoavaimella.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Jokaisen termostaatille tehdyn huollon jélkeen on tarpeen suorittaa séato (ks.
Saato).

Anna nama ohjeet edelleen laitteen kayttajalle!

Pidatdmme oikeuden teknisiin muutoksiin!

IV. Takaiskuventtiili (T), ks. kuva [20].
1. Vipua kansi (O1) irti.
2. Kierra ruuvi (0O2) irti ja veda termostaattikahva (O) pois.

3. Vipua peitelaatat (J) irti ja ruuvaa kiinnitysrenkaat (C) asennusavaimen (C1)
avulla irti.

4. Kierra suihkuletku (L) irti ja ruuvaa liitantanippa (K) 12mm:n kuusiokoloavaimen
kanssa irti.

5. Veda suojakoppa (D) irti.
6. Ruuvaa takaiskuventtiili (T) irti 177mm:n hylsyavaimella

Takaiskuventtiili (K2)

1. Kierra suihkuletku (L) irti ja ruuvaa liitantanippa (K) 12mm:n kuusiokoloavaimen
kanssa irti.

2. Ota takaiskuventtiili (K2) ulos.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

V. Aquadimmer-vaihdin, ks. kuva [21].

1. Vipua kansi (P1) irti.

2. Kierra ruuvi (P2) irti ja veda sulkukahva (P) pois.

3. Poista ura-adapteri (U) ja rajoitin (V).

4. Ruuvaa Aquadimmer-vaihdin (W) irti 19mm:n kiintoavaimella.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Huomioi osien asento, katso kuvat [22] ja [23].
- Erilaisten tappien (W1) ja (W2) on ulotuttava kotelossa oleviin vastaaviin
aukkoihin, katso kuva [22].

- Aseta rajoitin (V) paikalleen niin, etta nuoli (V1) tulee kohdakkain kopassa olevan
merkinnan (D1) kanssa, ks. kuva [23].

- Kaanna Aquadimmer-vaihtimen sulkutappia niin, etta pinta (W3) osoittaa ylos.

- Aseta ura-adapteri (U) paikalleen ja kierra sita niin, ettd nuoli (U1) tulee
kohdakkain suihkujarjestelmassa olevan merkinnan (D1) kanssa.

- Aseta sulkukahva (P) paikalleen, tdssa yhteydessa painikkeen (P3) taytyy osoittaa
oikealle.

VI. Keraaminen sulku, ks. kuva [24].

1. Vipua kansi (X1) irti ja kierra ruuvi (X2) irti.

2.Veda sulkukahva (X), ura-adapteri (X4) ja virtaaman rajoitin (X5) irti.
3. Veda hylsy (Y) pois ja ruuvaa pidin (Y1) irti.

4.Veda jatkovarsi (Z1) pois.

5. Ruuvaa keraaminen sulku (Z) irti 17mm:n kiintoavaimella.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu Il ( * = lisatarvike).

Hoito

Suihkujarjestelman puhdistuksen yhteydessa on huolehdittava siita, ettéd alemman
suojakopan (H) poistorako (H2) on aina vapaana, ks. kaantépuolen sivu IV kuva [9].
Muita tdmén suihkujérjestelman hoitoa koskevia tietoja 16ydat oheisista hoito-
ohjeista.
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Zakres stosowania

Aby zapewni¢ wtasciwe dziatanie panelu prysznicowego, ci$nienie doprowadzanej
wody powinno wynosi¢ co najmniej 1,5 bary.

Uwagal!

Uzytkowanie z przeptywowymi podgrzewaczami wody (elektrycznymi lub gazowymi)
nie jest mozliwe.

Wszystkie termostaty zostaty wyregulowane fabrycznie dla obustronnego ci$nienia
przeptywu 3 bar.

W przypadku odchylen temperatury na skutek szczegdinych warunkéw panujacych
w instalacji nalezy wyregulowa¢ termostat stosownie do lokalnych warunkéw pracy
instalacji (zob. Regulacja).

Dane techniczne

Minimalne ci$nienie przeptywu 1,5 bar
Maks. ci$nienie robocze 10 bar
Zalecane ci$nienie przeptywu 2 -5 bar
Cisnienie kontrolne 16 bar
Natezenie przeptywu przy cisnieniu wody 3 bar:

raczka prysznicowa ok. 13,0 I/min
prysznic boczny ok. 30,0 I/min
gorna gtowica prysznicowa ok. 15,0 I/min
goérna gtowica prysznicowa i boczne ok. 37,0 I/min
raczka prysznicowa i gtowice boczne ok. 35,0 I/min
Maks. temperatura wody na doptywie wody goracej 80 °C
Zalecana maksymalna temperatura

(energooszczedna) 60 °C
blokada bezpieczenstwa 38°C
Temperatura na doprowadzeniu wody goracej

min. 2 °C wyzsza niz temperatura wody mieszanej°

Doprowadzenie wody zimnej str. prawa
Doprowadzenie wody goracej str. lewa

Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy wmontowac reduktor ci$nienia.
Zakres dostarczonych elementéw, zobacz strona rozktadana VII.

Wymagane narzedzia, zob. strona rozktadana I.

Instalacja

Jezeli nie ma doprowadzen, nalezy je wykonac.
Wymiary zamocowania, jak tez doprowadzen wody zimnej i goracej, zob. strona
rozktadana Il, rys. [1].

Doprowadzenie zimnej wody nalezy wykonac¢ z prawej strony, a cieptej wody -
z lewej strony.

W przypadku modernizacji nalezy zwréci¢ uwage, aby wymiary doprowadzen byty
zgodne z rys. [1].

Wymiary montazowe armatury opieraja sie na odstepie od podlogi kabiny
prysznicowe;.

montazowa gtowic prysznicowych w celu komfortowego wykorzystania

' Mierzac od powierzchni do stania nalezy wzig¢ pod uwage wysoko$¢
armatury, zob. rys. [1]!

Zamontowac faczniki S, wykorzystujac zataczong pomoc montazowa (A) i
przesuna¢ w goére lub w doét oraz ustawi¢ w linii poziomej, zobacz rys. [2].

Odstep pomiedzy $ciang a korcdéwka tacznika S powinien wynosi¢ 32,511mm.

Wywiercia otwory mocujfce dla kodkéw montayowych @8mm, zobacz rys. [3].

Przeptuka¢ przewody

Przed rozpoczeciem montazu baterii prysznicowej, nalezy wykonaé
nastepujace czynnosci demontazowe:
1. 1.Wykreci¢ $ruby mocujace (B1) i zdja¢ pokrywe ostaniajaca (B), zobacz rys. [4].

2. Wykreci¢ pierscienie mocujace (C) przy uzyciu klucza montazowego (C1) i zdja¢
pokrywe ostaniajaca (D), zobacz rys. [5].

Montaz panelu prysznicowego
Wiozy¢ kotki montazowe (E) i wkreci¢ $ruby odlegto$ciowe (E1), zobacz rys. [6].

2. Potaczy¢ panel prysznicowy z tacznikami S (F), zob. strona rozktadana IV,
rys. [7].

3. Zamocowac¢ panel prysznicowy u goéry i u dotu za pomoca podktadek (G)
i nakretek (G1).

4. Zamontowac¢ ponownie pokrywe ostaniajaca (B), zob. strona rozktadana I,
rys. [4].

5. Natozy¢ srodkowa pokrywe ostaniajaca (D), wkreci¢ pierscienie mocujace (C)
i dokreci¢ przy uzyciu pomocy klucza (C1), zob. strona rozktadana IV, rys. [8].

6. Zaftozy¢ rozety (J) na wszystkie boczne gtowice prysznicowe.

Potozy¢ klucz (C1) na dolnym kotpaku ostaniajacym (H) i zamontowac¢ dolny
kotpak ostaniajacy (H) za pomoca $rub (H1), zob. rys. [9].

8. Zamontowac zataczong zlaczke (K) przy pomocy klucza do $rub o gniezdzie
szesciokatnym 12mm (uszczelka (K1) oraz zawoér zwrotny (K2) sg
zamontowane fabrycznie), zob. rys. [10].

9. Zamontowa¢ waz prysznicowy (L) do ztaczki (K) oraz raczki prysznicowej (M).
(Zobacz zataczong instrukcje obstugi raczki prysznicowej).

10. Wiozy¢ raczke prysznicowg (M) do uchwytu w pokrywie ostaniajacej (D),
przewidzianego do tego celu.

11. Zamontowa¢ gérng gtowice prysznicowa, zob. rys. [11].

Obstuga pokretta odcinajacego (P), zob. strona rozktadana V, rys. [12].

Pokretto odcinajace w potozeniu srodkowym = zamknigte

Obrét pokretta odcinajacego w prawo = wyplyw przez prysznic

Nacisnigcie przycisku (P3) oraz

obrét pokretta odcinajacego w lewo = wyptyw przez gérng gtowice
prysznicowg

Regulacja

Regulacja temperatury, zob. rys. [12] i [13].
1. Otworzy¢ pokretto zamykajace (P) w potozeniu raczki prysznicowej i zmierzy¢
temperature wyptywajacej wody przy pomocy termometru, patrz rys. [12].

2. Galke termostatu (O) obraca¢ przy wcisnietej blokadzie bezpieczenstwa, az
temperatura wyptywajacej wody osiagnie 38 °C.

3. Podwazy¢ kotpak ostaniajacy (O1), zobacz rys. [13].

4. Przytrzymac silnie gatke termostatu (O) w tym potozeniu i wykreci¢ $rube (02).

5.Zdja¢ pokretto termostatu (O) i natozy¢ je tak, aby oznaczenie A naniesione na
pokretle, zgadzato sie z nadrukiem 38 °C na pokrywie ostaniajacej (D).

6. Przytrzymac gatke termostatu (O) i na powrot wkreci¢ wkret (02).

7. Zatozy¢ ponownie kotpak ostaniajacy (O1) .

Ograniczenie temperatury

Zakres temperatury wody jest ograniczony przez blokade bezpieczenstwa do 38 °C.
W przypadku konieczno$ci zapewnienia wyzszej temperatury wody mozliwe jest
zwolnienie blokady dla 38 °C, poprzez naci$niecie blokady bezpieczenstwa.
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Ustawienie ogranicznika oszczedzania wody

Ustawienie natezenia przeptywu, zob. rys. [14] i [15].

« llo$¢ wody ograniczona jest przy pomocy fabrycznie wyregulowanego
ogranicznika.

Jesli wymagane jest doprowadzenie wigkszej ilosci wody mozna obej$é

ogranicznik przez naci$niecie przycisku oszczedzania wody (X3), zobacz rys. [14].

Zmiana ustawienia ogranicznika:

1. Zamkna¢ zawér odcinajacy.

2. Podwazy¢ kotpak ostaniajacy (X1) i wykreci¢ $rube (X2).

3. Zdja¢ pokretto odcinajace (X), tacznik pierscieniowy (X4) i zdja¢ ogranicznik (X5).

4. Osadzi¢ ogranicznik oszczedzania wody (X5) w wymaganym potozeniu; mozliwy
zakres regulacji, zob. rys. [15].

5. Osadzi¢ facznik pierscieniowy (X4) i pokretto odcinajace (X) z przyciskiem
oszczedzania wody (X3) skierowanym w prawo. Wkreci¢ $rube (X2) i ponownie
osadzi¢ kotpak ostaniajacy (X1), zob. rys. [14].

Regulacja ilosci wyptywajacej wody, zob. rys. [16].

W przypadku niebezpieczenstwa wystapienia mrozu

Podczas opréznianiu domowej instalacji wody, termostaty nalezy oprézniaé
oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach wody goracej i zimnej osadzone sg zawory
zwrotne. W tym celu nalezy zdja¢ ze $ciany panel prysznicowy.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢, ewentualnie wymieni¢ i posmarowaé
specjalnym smarem do armatury.

Zamkna¢ doprowadzenie zimnej i cieptej wody.

I. Gtowica boczna z zaworem zwrotnym (Q5), zob. rys. [17].
1. Wykreci¢ $rube (Q1) za pomoca wkretaka.

2. Wyciagna¢ kompl. wkiadke prysznicowa (Q).

3.Zdja¢ obudowe (Q2).

4.Zdja¢ podktadke (Q3) poprzez nacisnigcie kulki (Q4).

5. Wymontowac¢ kulke (Q4).

6. Wyciagna¢ zawdr zwrotny (Q5) przy uzyciu szczypiec.
Montaz wykonaé¢ w odwrotnej kolejnosci.

Podczas montazu podktadki (Q3) kulka (Q4) powinna zosta¢ lekko wcisnigta
w obudowe.

Il. Gérna gtowica prysznicowa, raczka prysznicowa i glowica boczna , zob.
rys. [18].

Pie¢ lat gwarancji na niezawodne dziatanie dysz samooczyszczajacych
SpeedClean.

Dzigki dyszom samooczyszczajacym SpeedClean osady zwigzkéw wapnia mozna
usung¢ ze stuchawki prysznicowej i z glowic przez przetarcie powierzchni pokryw.

lll. Termoelement, zob. strona rozktadana VI, rys. [19].

1. Podwazy¢ kotpak ostaniajacy (O1).

2. Odkreci¢ $rube (02).

3. Zdja¢ pokretto termostatu (O).

4. Wysuna¢ zacisk (R1).

5. Zdja¢ pierscien oporowy (R2).

6. Odkreci¢ nakretke regulacyjna (R) z zespotem przecigzeniowym (R3).
7.Zdjac¢ tulejke (S1).

8. Wykreci¢ termoelement (S) przy pomocy klucza ptaskiego 22mm.

Montaz wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.

Kazdorazowo po zakonczeniu konserwacji termoelementu konieczne jest
przeprowadzenie regulacji (zob. Regulacja).

IV. Zawor zwrotny (T), zob. rys. [20].

1. Podwazy¢ kotpak ostaniajacy (O1).
2. Wykreci¢ $rube (02) i zdja¢ gatke termostatu (O).

3. Podwazy¢ rozety (J) i wykreci¢ pierécienie mocujace (C) przy uzyciu klucza
montazowego (C1).

4. Odkreci¢ waz prysznicowy (L) i wykreci¢ ztaczke (K) przy pomocy klucza o
gniezdzie szesciokatnym 12mm.

5.Zdja¢ pokrywe ostaniajaca (D).
6. Wykreci¢ zawér zwrotny (T) przy pomocy klucza ptaskiego 17mm.

Zawor zwrotny (K2)

1. Odkreci¢ waz prysznicowy (L) i wykreci¢ ztaczke (K) przy pomocy klucza
0 gniezdzie szesciokatnym 12mm.

2. Wyja¢ zawér zwrotny (K2).

Montaz wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.

V. Regulator przeptywu,, zob. rys. [21].

1. Podwazy¢ kotpak ostaniajacy (P1).

2. Wykreci¢ $rube (P2) i zdja¢ pokretto odcinajace (P).

3. Zdja¢ tacznik pierscieniowy (U) i ogranicznik (V).

4. Wykreci¢ regulator przeptywu (W) przy pomocy klucza ptaskiego 19mm.

Montaz wykonaé w odwrotnej kolejnosci.

Uwazac na potozenie montazowe, zob. rys. [22] i [23].
- Zrbéznicowane czopy (W1) i (W2) nalezy wprowadzi¢ w odpowiednie otwory
w korpusie, zobacz rys. [22].

- Nasadzi¢ ogranicznik (V) w taki sposéb, aby strzatka (V1) zréwnata sie
z oznaczeniem (D1) na kotpaku, zob. rys. [23].

- Trzpien zamykajacy ogranicznika wyptywu wody nalezy obroci¢ tak, aby
powierzchnia (W3) byta skierowana do gory.

- Nasadzi¢ facznik pierscieniowy (U) w taki sposéb, aby strzatka (U1) zréwnata sie
z oznaczeniem (D1) na panelu prysznicowym.

- Nasadzi¢ pokretto odcinajace (P) przycisk (P3) powinien by¢ skierowany w prawo.

VI. Glowica ceramiczna, zob. rys. [24].

1. Podwazy¢ kotpak ostaniajacy (X1) i wykreci¢ Srube (X2).

2.Zdja¢ pokretto odcinajace (X), tacznik pierscieniowy (X4) i zdja¢ ogranicznik (X5).
3. Zdja¢ tulejke (Y) i odkreci¢ uchwyt (Y1).

4.Zsunag¢ trzpien przedtuzajacy (Z1).

5. Wykreci¢ gtowice ceramiczng (Z) przy pomocy klucza ptaskiego 17mm.

Montaz wykonaé w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana Ill ( * - akcesoria specjalne).

Pielegnacja

Podczas czyszczenia baterii prysznicowej nalezy zwrdci¢ uwage, aby szczelina
wyptywowa (H2) dolnej pokrywy ostaniajacej (H) byta zawsze wolna, zob. strona
rozktadana 1V, rys. [9].

Dalsze wskazéwki dotyczace konserwacji baterii prysznicowej znajdujg sie

w zatgczonej "Instrukcji konserwaciji".
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MNedio epappoyng

Ma TN owoTh Agitoupyia, n TTiean aTo GUOTNUA Tou VToug Ba TTPETTEN va gival
TouAdxiaTov 1,5 bar.

Mpoooxn!

H Aeimoupyia pe TaxuBeppooipwveg (Trou AsitoupyoUv he pelpa i pe aéplo) Sev eival
duvarn.

OMol ol BeppoaTaTteg pubpifovTal GTo EpyooTdalo Pe Triean porg 3 bar kai oTig dUo
TIAEUPEG.

Edv TrapouciaoTolv atokAioelg Beppokpaaciag Adyw €IBIKWY OUVONKWY Twv
UBPAUAIKWYV eyKaTaOTACEWY, Ba TTPETTEN va puBUIOTE 0 BepUooTATNG avaAoya PE Tig
TOTTIKEG OUVONKEG (BA. PUBION).

Texvikd oToIXEia

EAdyioTn mrieon pong 1,5 bar
MéyioTn Triean Aeitoupyiag 10 bar
ZuvIoTWpEVN TTiEon pong 2 -5 bar
Migon eAéyyou 16 bar
Pon og Tieon 3 bar

NTOUG XEIPOG mep. 13,0 I/min
MAdivé vroug mep. 30,0 I/min
NTOUG KEQAARG Tep. 15,0 I/min
NTOUG KEQAAAG KOl TTAEUPIKE VTOUG Tep. 37,0 I/min
NTOUG X€E1POG Kl TTAEUPIKG VTOUG mep. 35,0 I/min
MéyioTn Bepuokpaacia vepou oTnv €icodo {eaTol vepou 80 °C
JuvIoTWEVN pEyIoTn Beppokpaaia KuKAopopiag

(E€oikovéunon evépyeiag) 60 °C
AlakoTry ao@aAeiag 38°C

Ogpuokpaacia {eaTol vepol oTNV TTapoxh

TouAdxioTov 2 °C peyaAUTepn atmd Tnv BepPoKPaaGia Tou PEIKTOU VEPOU.

Z0vdeon KpUou vepou feldled
0vdeon {eaTol vepoU apioTepd
>e mMEéoelg Npepiag peyahlTepeg amoé 5 bar Ba TTpéTel va TOTTOBETNOET pia cuoKeun
Heiwong TG TTieong.

MAaioio Tapadoong, BAETTe avadimAoUpevn oehida VII.

AtraitoUpeva epyaleia, BAETTe avadimAoUpevn oehida .

EykardoTaon

AIeUBETAOTE TIG GUVBETEIG, av dev UTTAPXOUV OKOUN.
MNa 116 dlaoTdoEIg oUVOEDNG, YIa TN OTEPEWAN, OTIWG ETTIONG Kal yia Tn oUvdEon oTnv
TTapoxn ¢eatou kal KpUou vepou, BAETTE avadiTAoupevn agAida ll. ei. [1].

H oUvdeon TrpéTel va yivel e Tnv TTapoxr kpUou vepou Segid kal TRV TTapoxry {eaTou
vepou apIoTePE.

Z& TOTTOBETNON €K TWV UOTEPWY Ba TTPETTEI VO TIPOOEEETE WOTE Ol BIACTAOEIG
oUvBEDNG va gival QvTIOTOIXEG PE QUTEG TTOU ava@épovTal aTny €iK. [1].

O1 8100TAOEIG TOTTOBETNONG TNG PTTATAPING avagEpovTal OTNV ETTIPAVEIR TOTTOBETNONG
TNG AEKAVNG TOU VTOUG.

Oa TTP£TTEl VO TNPAROETE TO UWOG OUVAPHOAGYNONG TWV VTOUG aTTd TNV
EM@PAVEIQ TOTTOBETNONG, VIO VO UTTOPEITE VA XEIPICEDTE AVETA TN PTTATAPIA,
n BAEmre eix. [1]!

ToTroBETAOTE TOUG GUVOETHOUG S, ETTAVW 1 AVTIOTOIXA KATW, KAl PEPTE TOUG OTN
owaoTr opIZdvTIa BECN XPNOIPOTIOILVTAG TO cuVNUPEVo BoriBnua TotroBEéTnang (A),
BA. €. [2].

H amréoTaon amoé Tov ToiXo YEXP! TO TEPHA TNG OUVEEDNG S, TTPETTEI VA avEPXETal

o€ 32,5i1mm.

AvoigTe TIG OTTEG OTEPEWONG PE BIGPETPO B8Mmm yia Ta BUCATA CUVApUOAdynong,
BA. €. [3].

MAUCIHO CWANVWOEWV
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AlaTnNPoUpE TO BIKAIWMA TEXVIKWY PETATPOTTWV!

Mpiv TNV évapgn cuvappoAdynong Tou CUCTHHATOG VTOUG, Ba TTpétrel va
TPAYHATOTTOINOOUV TA TTAPAKATW BAMATA ATTOCUVAPHOAOYNONG:

-

. ZeBidworTe TIg Bideg oTepéwang (B1) kal apaipéaTe To KaTTdkI (B), BA. €Ik. [4].

2. \UoTe Toug dakTuAioug oTepéwang (C) pe éva kAeidi (C1) kai apaipéaTe TO
kamaki (D), BA. eik. [5].

ZuvappHoAdynon Tou GUGTAHATOG VTOUG
1. MepdoTe 10 BUopa ouvappoAdynong (E) kai BidwoTe Tov 6pBio Treipo (E1),
BA. €ik. [6].

2. Zuvdéorte 1o 0UOTNPA VTOUG PE Toug ouvdéapoug S (F), BA. avaditrholpevn
aehida IV, eik. [7].

3. ZrepewoTe TO oUCTNPA VTOUG ETTAVW Kol KATW e podéAes (G) kal Ta
Tagipddia (G1).

TotroBeTrAaTe TIAAI TO TTAVW KATTAKI (B), BAETTE avadimAolpevn oehida ll, eik. [4].

TomroBeTrOTE TO peoaio katdki (D), BIdwoTe Toug dakTuhioug atepéwong (C)
Kal o@igTe Toug P KAEIdi ouvappoAdynong (C1), BA. avadirhouuevn
oehida IV, k. [8].

MepdoTe TIg poléTeg (J) o€ OAa Ta TTAEUPIKA VTOUG,

7. TomoBetroTe TTPOG PUAAEN TO KAEIDi cuvappoAdynang (C1) ato katw katraki (H)
Kal OTEPEWOTE To KaTTAKI (H) pe Tig Bideg (H1), BA. ek. [9].

8. XuvappoloynoTe Ta ouvnuuéva otopia ouvdeong (K) xpnoigoTroiwvTag 1o KAEISI
Alen 12mm (n @Adavta (K1 kai n BaABida avtemoTpodrg (K2 éxouv ToTroBeTNOET
atd Tov kataokeuaoTr), BA. eik. [10].

9. ZuvdéoTe To cwAAva oTTIpdA Tou vToug (L) oTo aTépio auvdeang (K) kai To vioug
Xe1p6g (M). (Acite etriong TIG ouvnuuéveg odnyieg yia TN AEIToupyia Tou vioug
XEIPGG).

10. MepdoTe T0 vIoug XeIpdg (M) otnv TTPoBAeTTOpEVN UTTOdOXH ToU KaAUppaTog (D).

11. TomroBeTAOTE TNV KEPAANR TOU VTOUG, BA. €Ik. [11].

Xeipiopog Tou poxAou @payng (P), BA. avaditAolpevn oeAida V, eik. [12].

= KAEI0TO
= AVOIya TTPOG TO VTOUG XEIPOG

MoxA6g @payng oTnv KevTpIkr B€éon
MepioTpo®r) Tou poxAoU @paynig TTPog Ta degid
MiéoTe 1o ARKTPO (P3) KaI

MepioTpo®r) poxAoU ppayng TTPOG Ta apIoTEPU = @volypa Tou VTOoUG KEPAAAG

PuBuion

PuBuion Beppokpaaiag, BAETTE €ik. [12] kai [13].
1. Avoigte T0 poXAS @payng (P) atn B€on Tou VIoug XEIPOG Kal JETPAOTE TN
Beppokpaaia Tou e¢epxdUEVOU vePOU pE Eva BepuOuETPO, BA. €IK. [12].

2.TupioTe TN Aapr) Tou BeppooTtarn (O) pe TTatnuévn Tn dIAKOTIH) aoPAAEIag £wg Tou
n Beppokpaaia Tou eepxduEVoU vepoU gTaael Toug 38 °C.

3. Me éva katoaBidl apaipéaTe To katdki (O1), BA. €ik. [13].

4. KpatrioTe kaAa tn AaBn Tou BeppooTdrn (O) oe auth Tnv Béon kai §eBIdWOTE TNV
Bida (02).

5. TpaBngre Tn Aapn Tou BeppooTdrn (O) Kal ETTavVOTOTTOBETACTE TNV £TC1 WOTE N
£vdeIgn Twv 38 °C Tou HoXAoU va GUPTIEDE! Je TO oNUad A Tou kaAUupaTtog (D).

6. KpatoTe Tn AaBr Tou BeppooTdrn (O) kai BidwoTe TaN Tn Bida (02).

7. TomroBetrioTe TTANI TO KaTTKI (O1).

MNepiopiopodg Beppokpaaiag

To eUpog TnG emmAOYNG Bepuokpaaiag TepIopifeTal aTré pia epayr acedaAeiag
oToug 38 °C. Edv emBupeite peyaAlTePn BEPUOKPATIA, UTTOPEITE VO TTAPAKAUWETE
TNV acpaAcia Twv 38 °C mEdovTag Tov dIaKOTITN acPAAEIag.

MapakaAoUpE va TTAPAdWOETE TIG TTAPOUCESG 0dNYiEG OTO XPAOTN ThG PTTaTapiag!




PUBuION TNG PPaYNG OIKOVOMiag

PUBuIon pong, BA. €ik. [14] kai [15].

* H moodéTtnTa porg vepou TTepIopideTal Eow EVOG gpayuoU TTou pubuideTal atré To
€PYOOTACIO.
Edv emBupeite peyaAltepn TooodTNTA POAG VEPOU, UTTOPEITE VO TTAPOKAUYETE TN
@payr| mMEZovTag 1o SIOKATITN oikovopiag (X3), BA. eik. [14].

Edv BéAeTe va aAAGEETE TO @payr], GKOAOUBAOTE Ta TTAPOKATW:

1. KAgioTe Tn BaABida @payng

2. AgaipéoTe 10 KATTAKI (X1) kai EeBIdWOTE TN Bida (X2).

3. AgaipéaTe 10 BIakOTITN (X), TOV TIpocapuoyéa (X4) kai Tn @payr) oikovopiag (X5).

4. ToTroBeTAOTE TO PPAYHO oikovopiag (X5) otnv emBupnTA Béon, deite TNV €Ik, [15]
yia Tig duvaTég puBbioEIg.

5. TorroBeTrioTE Eavd Tov TTpocappoyéa (X4) kai To dlakdTITn (X) pe To SIakdTITN
olkovopiag (X3) va Seixvel Tpog Ta 8egid. BidwaTe T Bida (X2) kai TOTTOBETAOTE
gavd 1o Katdki (X1), BA. €ik. [14].

PUBuIon pong TAgupIKWwV vToug, BA. eik. [16].

Mpoooxn o€ TePiTTWON TTAYETOU

Katd Tnv ammoaTtpdyyion TnG USPAUAIKAG EYKATAOTAONG TOU OTTITIOU, Ol BEPUOCTATEG
TIPETTEI va aTToaTPaYYI{oVTal XWPIOTA, €TTEIDN UTTAPXOUV BaABIDEG AVTETTIOTPOPHG
OTIG oUVd£DEIG KpUOU Kal (EOTOU VEPOU. XTNV TTEPITITWAN QUTH TIPETTEI VA AQAIPEITAl
T0 GUGTNPA VTOUG OTTG TOV TOiXO.

ZuvtApnon
EAéyEre kal kaBapioTe 6Aa Ta €EAPTAUATA KaI, AV XPEIOOTEI, AVTIKATAOTACTE Ta.
EmroAeiyTe Ta e§opTApaTa pe €101KO Ypdaoo.

KAeioTe TNV Trapoxn kpUou kai {eaTol vepou.

1. MAgupikd vToug pe BaABida avremioTpo@ng (Q5), BA. eik. [17].
1. Mg éva katoaidl EefidwaTe T Bida (Q1).

2. AgaipéoTe oAdkAnpn TN Baon Tou vioug (Q) kai kabapioTe Tnv.
3. AgaipéaTe Tov TEPPATIKG SakTUAIo (Q2).

4. AgaipéoTe Tn podéAa (Q3) médovtag TN oaipa (Q4).

5. AgaipéaTe Tn aaipa (Q4).

6. ApaipéaTe Tn BaABida avremoTpo@rg (Q5) e pia Tévoa.

H ouvappoAdynaon TrpETTel va yivel e TNV avTioTpoen oeIpd.

Ztnv TommoBétnon Tng podéiag (Q3) Ba Tpétel n ogaipa (Q4) va TieoTel eEhappd péoa
aTo TepiBAnua.

1l. NToug keaAng, NToug xeipog kal NToug TTAgupIkd, BA. €ik. [18].

5 xpovia eyyunaon yia Tnv adidkoTrn Asiroupyia Twv BnAwv - Speed clean.

Me 116 eAaoTikéG BnAég SpeedClean agaipoUvTal Ta GAATA OTTO T VTOUG XEIPOG Kal
KEPAANG KABWG Kal atrd Ta TTAEUPIKG VTOUG PE £va atTAO TTEPAcHA JE TO XEPL.

11l. @eppooToixeio, BA. avadimmholpevn oghida VI, k. [19].
1. ApaipéoTe To KatTdiki (O1).
. ZeR1dware TN Bida (02).

ByaATe Tn AaPn emiAoyrig Beppokpaaiag (O).

N

Tpapngrte To dykioTpo (R1).

ZeRIdWaTe To PUBUIOTIKS TTAgIUAdI (R) kail apaipéoTe TN povada utrepeopTwong (R3).
A@aipéoTe To XITwvIo (S1).

3.

4.

5. AgaipéaTe Tov TEpUATIKO dakTUAIO (R2).

6.

7.

8. Ze1dwaTe 10 BeppoaToixeio (S) pe Eva KAEISI (Kapuddki) 22mm.
H ouvappoAdynaon TrpETrel va yivel Je TNV avTioTpogn oeIpd.

Metd amd kdBe ouvtripnon Tou BeppoaTolxeiou gival aTTapaitnTn pia puBuion
(BA. PUBuiON).

MapakaAoUpe va TTAPAdWOETE TIG TTAPOUCESG 0dNYiEG 0TO XPAOTN TNG PTTaTapiag!

AlaTnPoUpE TO JIKAIWHA TEXVIKWY PETATPOTTWV!

IV. BaABida avremiotpopng (T), BA. €ik. [20].

N

. Tpapn&re Tpog Ta £§w To KaTTaKI (O1).
. ZeBidwoTe Tn Bida (02) kal TpaprgTe TN Aafr Tou BepuooTtdrn (O).

3. ApaipéaTe TIG poléTeg (J) kai EeBIdwaTe Toug dakTuAioug oTepéwong (C) pe To
KA€18i ouvapuoAdynong (C1),

N

4. ZeB1dWOoTE To cwArva Tou vioug (L) amd Tnv utrodoyr ouvdeong (K) pe éva
€&Aywvo KAeISi 12mm.

5. AgaipéoTe 10 KaTTAKI (D).
6. Zef1dwaTe TN BaABida avtemoTpo@ng (T) pe kapuddki 17mm.

BaABida avremioTpopng (K2)

1. ZeB1dwoTe To cwArva Tou vToug (L) amd Tnv utrodoxr ouvdeong (K) pe éva
€¢aywvo KAeIdi 12mm.

2. ApaipéaTte Tn BaABida aviemaTpogng (K2).

H ouvapuoAdynon TpéTrel va yivel e TNV avTioTpo®n oeipd.

V. PuBpioTig porg vepou, BA. eik. [21].

1. ApaipéoTe To KaTTéKI (P1).

2. Zeidwate T Bida (P2) kai agaipéaTe 10 dIakoTTn (P).

3. AgaipéaTe Tov Tpooappoyéa (U) kai Tov TepuaTikd dakTuAio (V).
4. ZeBidwoTe 1o pubuIoTh pong (W) pe KAeidi 19mm.

H ouvappoAdynaon TTpETTel va yivel e TNV avTioTpogn oeIpa.

MNpooégre TN owoTh Bé0n ToroBETNONG, BA. €IK. [22] Kai [23].

O1 8Uo diagopeTikoi Teipol (W1) kai (W2) Trpétrel va Bubidovtal yéoa oTig
AVTIOTOIXEG OTTEG TOU TTEPIBAAaTOG, BA. €IK. [22].

TotroBeTraTE TOV TEPUATIKS dakTUAIO (V) €101 WoTE TO BEAog (V1) va GupTTiTITEl

pe Tnv évdeign (D1) emdvw oTo KdAupda, BA. €ik. [23].

Z1péyTe Tn BaABida atmopdvwang Tou pubuIoTH Porg €101 WaTe n em@aveia (W3)
va BeiXVel TTPOG Ta ETTAVW.

MepdoTe Tov TTpogappoyéa (U) kal TrEpIoTPEWTE ToV £TC1 WOTE To aNUAEd! (U1)

VO OUPTHTITEl Y€ To onuédi (D1) oTo oUOTNUA TOU VTOUG.

MepdoTe €101 TO d1aKOTITN (P) WoTe To TTAAKTPO (P3) va deixvel TTpog

Ta OegId.

VI. Kepapikog pnxaviopog, BA. ik. [24].
1. ApaipéoTe To KaTTdki (X1) kai EeBIdwaTe TN Bida (X2).

2. AgaipéaTe 10 dIakoTITN (X), TOV TTpocapuoyéa (X4) kal Tn ¢payn
oikovopiag (X5).

3. AgaipéaTe 10 XITwvio (Y) kal EeRIdWoTE To oThApIypa (Y1).
4. ApaipéoTe Tov d&ova TrpoékTaong (Z1).
5. ZeRIOWATE TOV KEPAPIKO PNXAVIOHO (Z) pe éva KAeISi 17mm.

H ouvapuoAdynon TrpéTTel va yivel e TNV avTioTpo®n oeipd.

AvTaAAaKTIKA, BA. avadimAoupevn ogAida Il ( * = TTpoaIpeTIKOG EEOTTAITHOG).

Mepiroinon

Kartd Tov kaBapiopé Tou cuoTApaTog vioug Ba TTpéTel va doBei TTpocoxr

WOTE N €yKOTIA €kporg (H2) oTo Katrdki Tou KaTw pépoug (H) va eival mavrtoTe
€AeUBepN, BA. avadirhoupevn oghida IV, ik. [9].

Mepaitépw odnyieg yia TN @povTida autod Tou CUCTHHATOG VToug Ba BpEiTe OTIg
ouvnupéveg odnyieg Meprmroinong.
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Oblast pouziti

Pro spravnou funkci zafizeni se musi ve sprchovacim systému dodrzZet provozni
tlak min. 1,5 baru.

Pozor!

Provoz s pritokovymi ohfivaci (elektrickymi nebo plynovymi) neni mozny.
V8echny termostaty jsou z vyroby sefizeny pfi oboustranném proudovém

tlaku 3 bary.

V pfipadé, ze se vlivem zvlastnich instala¢nich podminek vyskytnou teplotni rozdily,
je nutné termostat sefidit s pfihlédnutim k mistnim pomérdm (viz sefizeni).

Technické udaje

Minimalni proudovy tlak 1,5 baru
Max. provozni tlak 10 bart
Doporuceny proudovy tlak 2 -5 bard
Zku$ebni tlak 16 barl

Prutok pfi proudovém tlaku 3 bary
Ruéni sprcha

Bo¢ni sprchy

Horni sprcha

Horni sprcha a boéni sprchy
Ruéni sprcha a bo¢ni sprchy

cca 13,0 I/min
cca 30,0 I/min
cca 15,0 I/min
cca 37,0 I/min
cca 35,0 I/min

Max. teplota vody na vstupu teplé vody 80 °C
Doporu¢ena max. pfivodni teplota

(pro Usporu energie) 60 °C
Bezpecnostni zarazka 38 °C

Teplota teplé vody je u pfivodu

min. o 2 °C vy$$i nez teplota smiSené vody

PFipojeni studené vody vpravo
Pfipojeni teplé vody vlevo
P¥i statickych tlacich vy$Sich nez 5 barli je nutno namontovat redukéni ventil.
Obsah dodavky, viz skladaci strana VII.

Potiebné naradi, viz skladaci strana I.

Instalace

Pokud nejsou k dispozici pfipojky, nutno tyto pfipravit.
Rozmérovy plan pro upevnéni a pfipojeni studené a teplé vody, viz skladaci strana Il
zobr. [1].

Pfipojeni studené vody se musi provést vpravo, pfipojeni teplé vody vievo.

PFi dodate¢né montazi je nutno dbat na to, aby pfipojovaci rozméry odpovidaly
udajum na zobr. [1].

Montazni rozmery armatury vychazeji od roviny dna sprchovaciho mista.
P¥i definovani montazni vysky sprch od roviny dna je

nutno dbat na to, aby bylo umoznéno pohodiné ovladani
- armatury, viz zobr. [1]!

S-pfipojky namontovat smérem nahoru resp. dolt pomoci pfilozené montazni
pomlcky (A) a vyrovnat do vodorovné polohy, viz zobr. [2].

Vzdalenost od roviny stény po konec S-pfipojky musi byt 32,5i1 mm.

Navrtat upevriovaci otvory pro montazni hmozdinky @8mm, viz zobr. [3].

Potrubi proplachnout
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Technické zmény vyhrazeny!

Pred zahajenim montaze sprchovaciho systému nutno provést nasledujici
demontazni kroky:

1. VySroubovat upevniovaci Srouby (B1) a sejmout krytku (B), viz zobr. [4].

2. Upevriovaci krouzky (C) odSroubovat pomoci montazniho kli¢e (C1) a stahnout
krytku (D), viz zobr. [5].

Montaz sprchovaciho systému

1. Zasunout montazni hmozdinku (E) a zaSroubovat svornik (E1), viz zobr. [6].

2. Sprchovaci systém pfipojit na S-pfipojky (F), viz skladaci strana IV zobr. [7].

3. Sprchovaci systém upevnit nahofe a dole pomoci podloZek (G) a matic (G1).

4. Horni krytku (B) opét namontovat, viz skladaci strana Il, zobr. [4].

5. Nasunout stfedni krytku (D), nasroubovat upeviiovaci krouzky (C) a dotdhnout
pomoci montazniho klice (C1), viz skladaci strana IV zobr. [8].

6. Na v8echny boé¢ni sprchy nasunout ruzice (J).

7. Montazni kli¢ (C1) ulozit pro dal$i pouZiti na spodni krytku (H) a krytku (H)
potom namontovat pomoci $roubt (H1), viz zobr. [9].

8. P¥ilozenou pfipojovaci vsuvku (K) namontovat pomoci kli¢e na vnitini Sestihrany
12mm (tésnéni (K1) a zpétna klapka (K2) jsou namontovany jiz z vyroby), viz
zobr. [10].

9. Sprchovou hadici (L) namontovat na pfipojovaci vsuvku (K) a ruéni sprchu (M).
(Viz rovnéz pfiloZzeny navod k obsluze rué¢ni sprchy).

10. Ruéni sprchu (M) nasunout do pfislusného drzaku v krytce (D).
11. Namontovat horni sprchu, viz zobr. [11].

Obsluha ovladace prutoku (P), viz skladaci strana V zobr. [12].

Ovlada¢ pritoku ve stfedni poloze
Otoceni ovladace pratoku doprava
Stisknout tlacitko (P3) a
ovlada¢em pratoku otocit doleva

= uzavfeni armatury
= otevfeni na sprchu

= otevfeni na horni sprchu

Sefizeni

Sefizeni teploty, viz zobr. [12] a [13].
1. Ovladac¢ pratoku (P) otevfit do polohy pro ruéni sprchu a teplomérem zmérit
teplotu vytékajici vody, viz obr. [12].

2. Ovladagem termostatu (O) se zatlatenou bezpec€nostni zarazkou otacet tak
dlouho, az vytékajici voda dosahne teploty 38 °C.

3. Vypacit kryci vicko (O1), viz zobr. [13].
4. Ovlada¢ termostatu (O) v této poloze pevné drzet a vySroubovat Sroub (02).

5. Ovlada¢ termostatu (O) stahnout a nasadit tak, aby znacka A na ovladagi
souhlasila s oznac¢enim pro 38 °C na krytce (D).

6. Ovlada¢ termostatu (O) pfidrzet a Sroub (O2) opét zasroubovat.

7.Kryci vicko (O1) opét nasadit.

Omezeni teploty

Teplotni rozsah je omezen bezpecénostni zarazkou na teplotu 38 °C. V pfipadé, Ze si
prejete vyssi teplotu vody, Ize tepelnou hranici 38 °C prekrogit stlacenim
bezpecénostni zarazky.

Dejte, prosim, tento navod k dispozici uzivateli armatury!




Sefizeni usporné zarazky

Sefizeni pratokového mnozstvi, viz zobr. [14] a [15].

« Pratokové mnozstvi vody je omezeno Uspornou zarazkou, sefizenou jiz z vyroby.
V pfipadé, Ze je zapotfebi vétSi mnozstvi vody, Ize omezovaci zarazku prekrodit
vtlagenim Usporného tlacditka (X3), viz zobr. [14].

P¥i pfestaveni zarazky postupujte nasledovné:

1. Uzavfit uzaviraci ventil.

2. Kryci vicko (X1) vypacit a vySroubovat Sroub (X2).

3. Vyjmout ovlada¢ pratoku (X), zlabkovy adaptér (X4) a uspornou zarazku (X5).

4. Uspornou zarazku (X5) nasadit do Zadané polohy, mozny rozsah sefizeni -
viz zobr.[15].

5.Zlabkovy adaptér (X4) a ovladaé pritoku (X) s Gspornym tlagitkem (X3) nasadit
tak, aby tlacitko ukazovalo smérem doprava. Zasroubovat Sroub (X2) a opét
nasadit kryci vi¢ko (X1), viz zobr. [14].

Regulace mnozstvi vody u bocnich sprch, viz zobr. [16].

Pozor pfi nebezpeci mrazu

Protoze se v pfivodu studené a teplé vody nachazeji zpétné klapky, je nutno pfi

vyprazdriovani domovniho vodovodniho systému vyprazdnit termostaty samostatné.

K tomu se musi sprchovaci systém odmontovat ze stény.

Udrzba
V8echny dily pfezkous$et, vycistit, pfipadné vymeénit a podle potfeby namazat
specialnim mazivem pro armatury.

Uzavfit pfivod studené a teplé vody.

|. Bo€ni sprcha se zpétnou klapkou (Q5), viz zobr. [17].

1. Sroub (Q1) vySroubovat pomoci roubovaku.

2. Vyjmout kompletni dno hlavice sprchy (Q).

3. Stahnout téleso (Q2).

4. Podlozku (Q3) vytahnout zatlagenim kulové viozky (Q4).

5. Kulovou vlozku (Q4) vymontovat.

6. Zpétnou klapku (Q5) vytahnout pomoci klesti.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

PFi montazi podlozky (Q3) se kulova vlozka (Q4) musi lehce zatlagit do télesa.

Il. Ruéni, horni a boéni sprchy, viz obr. [18].

Na konstantni funkci trysek SpeedClean se poskytuje zaruka 5 let.

Pouzitim trysek SpeedClean se nanos vodniho kamene na tryskach rozptylu
paprskl u ruéni, horni a boéni sprchy odstrani jednoduchym pretfenim povrchu.

1ll. Termoc¢lanek, viz skladaci strana VI zobr. [19].

1. Vypacit kryci vicko (O1).

2. Uvolnit Sroub (02).

3. Stahnout ovlada¢ regulace teploty (O).

4. Vytahnout svorku (R1).

5. Stahnout dorazovy krouzek (R2).

6. Stahnout regula¢ni matici (R) s omezovaci jednotkou (R3).
7. Stahnout objimku (S1).

8. Termoclanek (S) vySroubovat plochym kli¢em 22mm.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Po kazdé udrzbé termoclanku je nutno provést sefizeni (viz sefizeni).

IV. Zpétna klapka (T), viz zobr. [20].
1. Vypacit kryci vicko (O1).
2. VySroubovat $roub (O2) a stdhnout ovlada¢ termostatu (O).

3. Ruzice (J) vypacit a upevriovaci krouzky (C) a vySroubovat pomoci montazniho
klice (C1).

4. OdSroubovat sprchovou hadici (L) a pfipojovaci vsuvku (K) vySroubovat pomoci
klice na vnitfni Sestihrany 12mm.

5. Stahnout krytku (D).
6. Zpétnou klapku (T) vySroubovat nastrékovym klicem 17mm.

Zpétna klapka (K2)

1. OdSroubovat sprchovou hadici (L) a pfipojovaci vsuvku (K) vySroubovat pomoci
kli¢e na vnitfni Sestihrany 12mm.

2. Vyjmout zpétnou klapku (K2).

Montaz se provadi v obraceném poradi.

V. Aquadimer, viz zobr. [21].

1. Vypacit kryci vicko (P1).

2. Sroub (P2) vy$roubovat a stahnout ovladaé pratoku (P).
3. Zlabkovy adaptér (U) a zarazku (V) vyjmout.

4. Aquadimer (W) vySroubovat plochym kli¢em 19mm.

Montaz se provadi v obraceném pofadi.

Dodrzet montazni polohu, viz zobr. [22] a [23].
- Cepy (W1) a (W2) s rozdilnymi priméry musi zapadnout do pfislusnych otvort
télesa, viz zobr. [22].

- Zarazku (V) nasadit tak, aby Sipka (V1) souhlasila s ozna¢enim (D1) na krytce, viz
zobr. [23].

- Hridel uzavéru aquadimeru otocit tak, aby plocha (W3) ukazovala smérem nahoru.

- Nasadit Zlabkovy adaptér (U) a natocit tak, aby Sipka (U1) souhlasila s
oznacenim (D1) na sprchovacim systému.

- Nasunout ovlada¢ prutoku (P), tlagitko (P3) musi pfitom ukazovat smérem
doprava.

VI. Keramicky vrsek, viz zobr. [24].

1. Kryci vicko (X1) vypacit a vySroubovat Sroub (X2).

2. Stahnout ovlada¢ pratoku (X), Zlabkovy adaptér (X4) a Uspornou zarazku (X5).
3. Stahnout objimku (Y) a odSroubovat drzak (Y1).

4. Vytahnout prodluzovaci hfidel (Z1).

5. Keramicky vrsek (Z) vySroubovat plochym kli¢em 17mm.

Montaz se provadi v obraceném pofadi.

Nahradni dily, viz sklddaci strana Ill ( * = zvla$tni pFisluSenstvi).

Udrzba

Pri €isténi sprchovaciho systému je tfeba dbat na to, aby byla vzdy volna odtokova
Stérbina (H2) spodni krytky (H), viz skladaci strana IV zobr. [9].

Pokyny k oSetfovani sprchovaciho systému jsou uvedeny v pfilozeném navodu k
udrzbé.

Dejte, prosim, tento navod k dispozici uzivateli armatury! 28
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CHD

Felhasznalasi teriilet

A kifogastalan miikddés érdekében legalabb 1,5 bar nyomas biztositasa szlikséges
a zuhanyrendszeren.

Figyelem !

Atfolyd-rendszerii vizmelegitdkkel (villamos vagy gazzal lizemel6) valé miikodtetés
nem lehetséges.

A gyartéizemben valamennyi h6fokszabalyozé bekalibralasa két oldali, 3 bar értéki
aramlasi nyomas mellett torténik.

Ha sajatsagos szerelési feltételek kdvetkeztében eltéré hémérsékletek adédnanak,
akkor a héfokszabalyozoét a helyi viszonyokra kell beszabalyozni (lasd Kalibralas).

Miiszaki adatok

Minimalis ataramlasi nyomas 1,5 bar
Max. Uzemi nyomas 10 bar
Javasolt aramlasi nyomas 2 -5bar
Préba nyomas 16 bar

Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal

Kézizuhany kb. 13,0 l/perc
Oldal-zuhany kb. 30,0 I/perc
Fejzuhany kb. 15,0 l/perc

Fejzuhany és oldal zuhanyzék
Kézizuhany és oldal zuhanyzok

kb. 37,0 I/perc
kb. 35,0 I/perc

Max. vizhémérséklet a melegviz befolyd nyilasanal 80 °C
Ajanlott max. fitéviz-hémérséklet

(energia-megtakaritas) 60 °C
Biztonsagi reteszelés 38°C

A melegviz h6mérséklete a tapcsatlakozasnal

min 2 °C-al magasabb mint a kevert viz h6mérséklete

Hidegviz-csatlakozas jobbra
Melegviz-csatlakozas balra
5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkenté szikséges.

Szallitasi terjedelem, lasd a VIII. kihajthato oldalt.

Sziikséges alkatrészek az |-es kihajthaté oldalon talalhatok.

Beszerelés

Készitse el6 a csatlakozasokat, ha ezek még nincsenek készen.
A régzitéshez, valamint a hideg- és melegviz csatlakozashoz sziikséges
csatlakozasi méret, lasd Il-es kihajthaté oldal [1]-es &bra.

A melegviz csatlakoztatasanak bal oldalon, a hidegviz csatlakoztatasanak jobb
oldalon kell lennie.

Utolagos beépités soran arra kell vigyazni, hogy a csatlakoztatasi méretek az [1]-es
abranak megfeleljenek.

A csaptelep szerelési méretei a zuhanyoz6 medence feliiletére vonatkoznak.

A felallitasi felulettdl kiindulva, figyelni kell a zuhanyok szerelési
' magassagara, hogy a csaptelep kényelmesen legyen hasznélhato,
lasd [1]-es abr!

« S csatlakozdkat a mellékelt szerelési segédeszkdzzel (A) felfele ill. lefele szereljik
be és allitsuk be vizszintesre, lasd [2]-es abra.

A tavolsagnak a faltél az S-csatlakozé végéig 32,511 mm-nek kell lennie.

« A szerelési dibel rogzitési furatait F 8mm-re furja, lasd [3].-as abra

Oblitse at a csévezetéket!

A zuhanyrendszer szerelésének megkezdése el6tt a kovetkezo leszerelési
lépéseket kell elvégezni:

1. A régzitécsavarokat (B1) csavarozza ki és a zarofedelet (B) vegye le,
lasd [4].-es abra.

2. A rogzité gyuriket (C) szerel6kulccsal csavarozza le (C1) és a zardé fedelet (D)
hdzza le, lasd az [5]-6s abrat.

A zuhanyrendszer szerelése
1. A szerelési dibelt (E) nyomja be és a técsapot (E1) csavarozza be, lasd [6]-os
abra.

2. A zuhanyrendszert az S-csatlakozokkal (F) kdsse Ossze, lasd 1V-es kihajthatd
oldal [7]-es abra.

Zuhanyrendszert fent és lent alatétekkel (G) és anyakkal (G1) rogzitse.
A fels6 zaré fedelet (B) Gjbol szerelje fel, 1asd Il-es kihajthaté oldal [4]-es abr.

A koézépsé zaro fedelet (D) nyomja fel, a rogzit6é gydriiket (C) csavarozza fel és
szerel6kulccsal (C1) huizza szorosra, lasd IV-es kihajthaté oldal [8]-as abra.

A rozettakat (J) dugja fel az &sszes oldal zuhanyzoéra.

7. A szerel6kulcsot (C1) megdrzés céljabdl az alsé feddkupakra (H) helyezze ra és
a fed6kupako t(H) a csavarokkal (H1) szerelje fel, lasd [9]-es abra.

8. A mellékelt csatlakozddarabot (K) 12mm-es belsé hatlapu kulccsal szerelje fel
(tébmités (K1) és visszafolyas gatlé (K2) gyarilag beszerelve), lasd [10]-es abra.

9. Szerelje a zuhanytémiét (L) a csatlakozédarabra (K) és a kézizuhanyra (M).
(lasd a kézizuhany mellékelt hasznalati utasitasat).

10. A kézizuhanyt (M) a zaré fedél e célra elérelatott tartdjaba (D) nyomja be.
11. A fejzuhany szerelése lasd [11]-es abra.

A zaré fogantyu (P) kezelése, lasd az V-6s kihajthato oldal [12]-es &bra.
= zarva
= nyitds a zuhany iranyaba

Elzaro fogantyu kdzépallasban
Elzaré fogantyu jobbra forditasa
Gombot (P3) nyomja le és

elzaré fogantyut forditsa balra = nyitas a fejzuhany iranyaba

Kalibralas

A hémérséklet beallitasa, lasd [12] és [13] abrak.
1. Az elzaré szelepet (P) a kézi zuhanyozé allasban nyissa ki és mérje a kifolyd viz
hémérsékletét hémérdvel, lasd [12]-es abra.

2. Benyomott biztonsagi reteszelés mellett forgassa a héfokszabalyozo
fogantyujat (O) mindaddig, amig a kifolyd viz h6mérséklete a 38 °C értéket
el nem érte.

3. A feddsapkat (O1) emelgesse ki, lasd [13]-as abra.

4. Tartsa szilardan a héfokszabalyozé fogantyujat (O) ebben az allasban és csavarja
ki a csavart (02).

5. Huzza le a héfokszabalyozé fogantyujat (O) és nyomja ugy fel, hogy a fogantyin
1évé jelolés A a 38 °C-os jeldléssel a fedésapkan (D) egybeessen.

6. Tartsa szilardan a héfokszabalyozo fogantyujat (O) és csavarja ismét be
a csavart (02).

7.Nyomja fel ismét a fed6ésapkat (O1).

Hoémérséklet behatarolas

A hémérséklettartomanyt a biztonsagi reteszelés 38 °C-ra hatarolja be. Ha ennél
magasabb hémérsékletre van igény, akkor a biztonsagi reteszelés benyomasaval
a 38 °C-os lezaras tulléphetd.

29 Kérjuk, hogy juttassak el ezt az utmutatét a csaptelep hasznaléjanak!
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A takarékiitk6z6 beallitasa

Mennyiségi beallitas, |asd [14]-es és [15]-0s abrak.

« A vizmennyiséget gyarilag beallitott Utkdztetd korlatozza.
Ha ennél nagyobb vizmennyiségre van igény, akkor a takarék-nyomoégomb (X3)
megnyomasaval az utk6zé atlépheto, lasd [14]-es abra.

Ha az (itk6z6 atéllitdsara van szikség, a kdvetkez6képpen kell eljarni:

1. Zarja az elzaré szelepet.

2. Emelje ki a fed6sapkat (X1) és csavarja ki a csavart (X2).

3. Vegye le az elzaré fogantyut (X), a hornyolt adaptert (X4) és a takarékiitk6z6t (X5)
hazza le.

4. Nyomja fel a takarékltk6z6t (X5) a kivant helyzetben; az atallitas lehetséges
tartomanyat lasd [15]-0s abra.

5. Szerelje fel a bordas adaptert (X4) és az elzaré fogantyut (X) olyan médon, hogy a
takarék-nyomégomb (X3) jobb felé mutasson. Csavarja be a csavart (X2) és
nyomija fel ismét a fedésapkat (X1), 1asd [14]-es abra.

Oldal zuhanyoz6 mennyiség szabalyozas, |asd [16]-0s abra.

Amire fagyveszély esetén ligyelni kell:

A haz berendezésének lelritésekor a héfokszabalyozokat kiilon kell lelriteni, mivel
a hidegviz és a melegviz bekotéseiben visszafolyas gatlok vannak elhelyezve.
A lelirités soran a zuhanyrendszert a falrél le kell venni.

Karbantartas

Ellenérizze valamennyi alkotorészt, tisztitsa meg, esetleg cserélje ki 6ket, és ha
szlikséges zsirozza be 6ket specialis szerelvényzsirral!

Zarja el a hideg- és melegviz betaplalasat.

I. Oldalzuhany visszafolyas gatléval (Q5), Id. a [17]-es abr].

1. Csavart (Q1) egy csavarhlzéval csavarozza ki.

2. A zuhanyfej aljat (Q) kompl.vegye ki.

3. Huzza le a hazat (Q2).

4. A tarcsat (Q3) a golyé benyomasaval (Q4) huzza le.

5. A golyot (Q4) szerelje ki.

6. A visszafolyas gatlét (Q5) egy fogdval hizza ki.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben térténik.

A tarcsa beszerelése soran (Q3) a golyét (Q4), kénnyedén be kell a hazba nyomni.

Il. Fels6 zuhanyozé, Kézizuhany és oldalzuhany, |asd a [18]-as abrat.

A SpeedClean favokakra 5 év garancia érvényes.

A SpeedClean fuvokak révén a kézi-, fej- és oldalzuhany perlatoron keletkezett
vizkélerakodasok egyszerl végigsimitassal eltavolithatok.

Ill. Héelem, lasd VI-os kihajthato oldal [19]-es &bra.

1. Feszitse le a fed6kupakot (O1).

2.Lazitsa ki a csavart (02).

3. A hémérsékletvalaszté fogantyut (O) huzza le.

4.Huzza ki a szoritét (R1).

5. Huzza le az Gitkz6 gydrit (R2).

6. A szabalyozé anyat (R) a tulterhelés egységgel (R3) hiuzza le.
7.A hivelyt (S1) huzza le.

8. Csavarja ki a héelemet (S) 22mm-es nyilasu villaskulccsal.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A héelem minden karbantartasat kdvetden el kell végezni a kalibralast
(Id. "Kalibralas").

IV. Visszafolyas gatlé (T), lasd [20]-as abra.
1. Emelgesse ki a zarékupakot (O1).
2. Csavarja ki a csavart (02) és huzza le a héfokszabalyozo fogantyujat (O).

3. Rozettakat (J) emelgesse ki és a rogzitd gydriket (C) a szereld kulccsal (C1)
csavarozza ki.

4. Csavarozza le a zuhanytomlét (L) és a csatlakozédarabot (K) 12mm-es belsé
hatlapu kulccsal csavarozza ki.

5. A zar¢ fedelet (D) huzza le.
6. A visszafolyas gatlét (T) 17mm-es dugdkulccsal csavarja ki.

A visszafolyas gatlé (K2)
1. A visszafolyas gatlét (K2) vegye ki.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

V. Aquadimmer, lasd [21]-es abra.

1. Emelgesse ki a zarékupakot (P1).

2. Csavart (P2) csavarozza ki és az elzaro fogantyut (P) hizza le.
3. A bordas adaptert (J) és az Utkdz6t (V) vegye le.

4. Az Aquadimmer-t (W) 19mm-es kulccsal csavarja ki.

Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A beszerelési helyzetet figyelembe kell venni, lasd [22] és [23]-as abrak.

- Az egymastol eltéré csapoknak (W1) és (W2) a haz megfeleld furataiba be kell
illeszkedniok, lasd [22]-es &bra.

- Tolja fel az (itk6zét (V) agy, hogy a nyil (V1) a jeldléssel (D1) a fedélen
egybeessen, lasd [23].-as abra.

- Az Aquadimmer elzaré orsojat forgassa ugy, hogy annak lelapolt része (W3) felfelé
mutasson, lasd a [21]-es abrat.

- Helyezze fel és forgassa el a bordas adaptert (U) olyan médon, hogy a nyil (U1)
egybeessen a zuhanyrendszeren elhelyezkedd jeldléssel (D1).

- Helyezze fel az elzaré fogantyut (P), ennek soran a billentylinek (P3) jobb felé kell
néznie.

VI. Keramia felsérész, lasd a [24]-es abrat.

1. Emelje ki a fed6sapkat (X1) és csavarja ki a csavart (X2).

2. Vegye le az elzaré fogantyut (X), a hornyolt adaptert (X4) és a takarékiitk6z6t (X5)
huzza le.

3. A hivelyt (Y) hizza le és a tartét (Y1) csavarozza le.
4. A hosszabbité orsét (Z1) hizza le.
5. A keramia felsérészt (Z) a 17mme-es villaskulccsal csavarozza ki.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Cserealkatrészek, a kihajthaté Il. oldalon talalhaték ( * = specidlis tartozékok).

Apolas

A zuhanyrendszer tisztitdsa soran mindig arra kell vigyazni, hogy az alsé
zaréfedél (H) lefolydnyildsa (H2) mindig szabadon maradjon, lasd 1V-es kihajthatd
oldal [9]-es abra.

A zuhanyrendszer apolasara vonatkozd tajékoztaté a mellékelt apolasi utasitasban
talalhato

Kérjuk, hogy juttassak el ezt az utmutatét a csaptelep hasznaléjanak! 30
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Campo de utilizagao

A fim de garantir um funcionamento correcto, é necessario que haja uma pressédo
minima de 1,5 bar na coluna de duche.

Atencgao!

Nao é possivel o funcionamento com esquentadores (eléctricos ou a gas).

Todos os termostatos sdo regulados na fabrica para uma pressao do caudal de 3 bar
dos dois lados.

Se, devido a condi¢des de instalagdo especiais, se verificarem diferengas na
temperatura, o termostato deve ser regulado para as condigdes locais (veja
Regulacéo).

Dados técnicos

Presséao de caudal minima 1,5 bar
Presséo de servigo max. 10 bar
Presséo de caudal recomendada 2 -5bar
Presséao de teste 16 bar
Débito a pressdo de caudal de 3 bar

Chuveiro manual aprox. 13,0 I/min
Chuveiros laterais aprox. 30,0 I/min
Chuveiro de parede aprox. 15,0 I/min
Pinha de duche e chuveiros laterais aprox. 37,0 I/min
Chuveiro manual e chuveiros laterais aprox. 35,0 I/min
Temperatura max. da dgua na entrada da dgua quente 80 °C
Max. temperatura prévia aconselhada

(poupanga de energia) 60 °C
Bloqueio de seguranca 38°C
Temperatura da agua quente na ligagao

no minimo 2 °C superior a temperatura da agua misturada

Ligagao da agua fria a direita
Ligagao da agua quente a esquerda

Em pressdes estaticas superiores a 5 bar, deve ser montado um redutor de presséao.

Volume de entrega, ver pagina desdobravel VII.

Ferramentas necessarias, ver pagina desdobravel |.

Instalagao

Efectuar as ligagdes, no caso de ainda nao existirem.
Medidas de unido para a fixagéo da ligagéo de agua fria e 4gua quente, ver pagina
desdobravel Il, fig. [1].

A ligagdo da agua fria devera ser feita a direita e a da agua quente a esquerda.

Em caso de montagem posterior, ha que prestar atengéo a que as medidas de unido
correspondam a medidas indicadas na fig. [1].

As medidas de montagem da misturadora dizem respeito a superficie de apoio do
suporte do chuveiro.

Partindo da superficie de apoio, € necessario ter em conta a altura de
montagem dos chuveiros, de modo a poder utilizar a misturadora da
- forma mais cémoda, ver fig. [1]!

Montar as ligagdes S com a ajuda do auxiliar de montagem também fornecido (A)
para cima ou para baixo e alinha-las na horizontal, ver a fig. [2].

A medida de distancia da parede a extremidade da ligagéo S devera
ser de 32,5J£1 mm.

.

Brocar orificios de fixagdo de @8mm para buchas de montagem, ver fig. [3].

Purgar as tubagens

Antes de iniciar a montagem do sistema do chuveiro ha que realizar as
seguintes operagoes de desmontagem:
1. Desapertar os parafusos de fixagédo (B1) e remover a tampa (B), ver fig. [4].

2. Desapertar os anéis de fixagao (C) com uma chave de montagem (C1) e retirar a
tampa de cobertura (D), ver fig. [5].

Montagem da coluna de duche

1. Inserir as buchas de montagem (E) e enroscar a cavilha roscada nas
pontas (E1), ver fig. [6].

2. Ligar a coluna de duche com as ligagdes S (F), ver pagina desdobravel IV,
fig. [7].

3. Fixar a coluna de duche em cima e em baixo com anilhas (G) e porcas (G1).

Montar novamente a tampa de cobertura superior (B), ver pagina
desdobravel I, fig. [4].

5. Inserir a tampa intermédia (D), enroscar os anéis de fixagédo (C) e apertar com a
chave de montagem (C1), ver pagina desdobravel 1V, fig. [8].

Inserir os espelhos (J) em todos os chuveiros laterais.

Para guardar a chave de montagem (C1), coloca-la sobre a tampa inferior (H) e
montar a tampa (H) com parafusos (H1), ver fig. [9].

8. Montar o bocal de ligagao junto (K) com uma chave sextavada interior de 12mm
(o vedante (K1) e a valvula anti-retorno (K2) sdo montados de fabrica),
ver fig. [10].

9. Montar a bicha do chuveiro (L) no bocal de ligagéo (K) e ao chuveiro
manual (M). (Ver também as instrugdes de utilizagdo do chuveiro manual
em anexo).

10. Inserir o chuveiro manual (M) no respectivo suporte da tampa (D).
11. Montar a pinha do chuveiro, ver fig. [11].

Manuseamento do manipulo de bloqueio (P), ver pagina desdobravel V, fig. [12].

= fechado
= abertura para o chuveiro manual

Manipulo de bloqueio na posigao central
Rodar o manipulo de blogueio para a direita
Premir o botédo (P3) e

rodar o manipulo de bloqueio para a esquerda = abertura para a pinha do de duche

Regulagéo

Ajuste da temperatura, ver fig. [12] e [13].
1. Abrir o manipulo de bloqueio (P) na posi¢do do chuveiro manual e medir a
temperatura da dgua que sai com um termémetro, ver fig. [12].

2. Rodar o manipulo de termostato (O) com o bloqueio de seguranga empurrado
para dentro, até que a agua que sai atinja os 38 °C.

3. Retirar a tampa (O1), ver fig. [13].

4. Segurar bem o punho do termostato (O) nesta posicéo e desapertar o
parafuso (02), ver fig.

5. Extrair o manipulo de termostato (O) e inseri-lo de modo que a marca & no
manipulo coincida com a marca de 38 °C na tampa (D).

6. Segurar o manipulo de termostato (O) e voltar a apertar o parafuso (02).

7. Voltar a encaixar a tampa (O1).

Bloqueio de temperatura

O ambito de temperatura é limitado para 38 °C pelo bloqueio de seguranca. Se se
pretender uma temperatura mais elevada, pode ultrapassar-se o bloqueio dos 38 °C,
pressionando-se o bloqueio de seguranca.
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Regulagao do limitador de caudal

Ajuste do caudal, ver fig. [14] e [15].

« A quantidade de agua é limitada por um limitador regulado na fabrica.

Se se pretender um caudal de 4gua aumentado, é possivel ultrapassar o encosto,
pressionando-se a tecla de poupanca (X3), ver fig. [14].

Caso pretenda regular o limitador, devera proceder da seguinte forma:
1. Fechar a valvula de bloqueio.
2.Remover a tampa (X1) e desapertar o parafuso (X2).

3. Retirar o manipulo de bloqueio (X), o adaptador estriado (X4) e o limitador de
caudal (X5).

4. Encaixar o limitador de caudal (X5) na posicéo pretendida, ambito de regulagéo
possivel, ver fig. [15].

5. Encaixar o adaptador estriado (X4) e o manipulo de bloqueio (X) com a tecla de
poupanga (X3) virada para a direita. Apertar o parafuso (X2) e voltar a encaixar a
tampa (X1), ver fig. [14].

Regulacéo do caudal dos chuveiros laterais, ver fig. [16].

Atencéao ao perigo de congelagao

Ao esvaziar a instalagdo doméstica, os termostatos devem ser esvaziados
separadamente, pois na ligagdo de agua fria e &gua quente existem valvulas
anti-retorno.

Manutengao

Verificar, limpar, eventualmente substituir todas as pecas e lubrificar, em caso de
necessidade, com massa especial para misturadoras.

Fechar a agua fria e a agua quente.

I. Chuveiro lateral com valvula anti-retorno (Q5), ver fig. [17].

1. Desapertar o parafuso (Q1) com uma chave de fendas.
2. Retirar o fundo do chuveiro (Q) por completo.

3. Retirar a caixa (Q2).

4. Retirar a anilha (Q3) pressionando a esfera (Q4).

5. Desmontar a esfera (Q4).

6. Retirar a valvula anti-retorno (Q5) com um alicate.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Ao montar a anilha (Q3) tem de se premir ligeiramente a esfera (Q4) para dentro da
caixa.

Il. Pinha de duche, chuveiro manual e chuveiro lateral, ver fig. [18].

5 anos de garantia de manutengdo de um funcionamento igual dos orificios de saida
SpeedClean.

Através dos orificios SpeedClean os depdsitos de calcario da pinha do chuveiro e
nos chuveiros manuais e laterais s&o eliminados com uma simples passagem com a
ma&o.

lll. Termoelemento, ver pagina desdobrave VI, fig. [19].

1. Extrair a tampa (O1).

2. Soltar o parafuso (02).

3. Retirar o manipulo de selec¢édo da temperatura (O).

4. Extrair a bragadeira (R1).

5. Retirar o anel limitador (R2).

6. Retirar a porca de regulagéo (R) com a unidade de sobrecarga (R3).
7.Extrair a calota (S1).

8. Desapertar o termoelemento (S) com chave de bocas de 22mm.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Depois de cada manutengéo do termoelemento devera efectuar um ajuste (ver
Regulagdo).

IV. Valvula anti-retorno (T), ver fig. [20].

-

. Retirar a tampa (O1).
. Desapertar o parafuso (O2) e retirar o manipulo de termostato (O).

@ N

Remover os espelhos (J) e desapertar os anéis de fixagdo (C) com a chave de
montagem (C1).

4. Desapertar a bicha do chuveiro (L) e desenroscar o bocal de ligagdo (K) com uma
chave para parafusos sextavados internos 12mm.

Remover a tampa (D).

o o

. Desapertar a valvula anti-retorno (T) com uma chave de bocas de 17mm.

Valvula anti-retorno (K2).

1. Desapertar a bicha do chuveiro (L) e desenroscar o bocal de ligagdo (K) com uma
chave para parafusos sextavados internos 12mm.

2. Retirar a vélvula anti-retorno (K2).

A montagem é feita pela ordem inversa.

V. Regulador da agua, ver fig. [21].

1. Retirar a tampa (P1).
2. Desapertar o parafuso (P2) e remover o manipulo de bloqueio (P).
3. Remover o adaptador estriado (U) e o encosto (V).

4. Desapertar o regulador da agua (Aquadimmer) (W) com a chave de bocas
de 19mm.

A montagem é feita pela ordem inversa.

Prestar atengao as posigoes de montagem, ver fig. [22] e [23].

- Os diferentes tampdes (W1) e (W2) deverao ficar inseridos nos correspondentes
orificios do corpo, ver fig. [22].

- Inserir o encosto (V) de modo que a seta (V1) coincida com a marca (D1) na
tampa, ver fig. [23].

- Rodar o fuso de bloqueio do aguadimmer de modo que a superficie (W3) fique a
apontar para cima.

- Inserir o adaptador estriado (U) e girar de modo que a seta (U1) coincida com a
marca (D1) na coluna de duche.

- Encaixar o manipulo de bloqueio (P), a tecla (P3) devera ficar virada para a
direita.

VI. Castelo ceramico, ver fig. [24].

1. Remover a tampa (X1) e desapertar o parafuso (X2).

2. Retirar o manipulo de bloqueio (X), o adaptador estriado (X4) e o limitador de
caudal (X5).

3. Extrair a calota (Y) e desapertar o suporte (Y1).
4.Remover o fuso de extenséo (Z1).
5. Desapertar o castelo ceramico (Z) com chave de bocas de 17mm.

A montagem ¢ feita pela ordem inversa.

Pecas sobresselentes, ver a pagina desdobravel Ill ( * = acessorios especiais).

Manutencéao

Na limpeza da coluna de duche deve-se prestar atencdo a que a fenda de
escoamento (H2) da tampa inferior (H) esteja sempre desimpedida, ver pagina
desdobravel 1V, fig. [9].

Mais instrugbes para a conservagao desta coluna de duche constam das Instrucdes
de conservagao anexas.
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Kullanim sahasi
Kusursuz bir ¢alisma icin dus sisteminde en az 1,5 bar basing olmalidir.
Dikkat!

Sofbenle (elektrikli veya gazli) birlikte calistiriimasi miimkin degildir.

Butuin termostatlar fabrikada, her iki ydnde uygulanan 3 bar akis basincina gére
ayarlanir.

Eger bazi 6zel montaj sartlari nedeniyle sicaklik sapmalari olursa, bu durumda
termostat yerel sartlara gére ayarlanmalidir (bkz. Ayarlama).

Teknik Veriler

Minimum akis basinci 1,5 bar
Maks. isletme basinci 10 bar
Tavsiye edilen akis basinci 2-5bar
Kontrol basinci 16 bar

3 bar akis basincinda akim

El dusu yakl. 13,0 I/dak
Yan duslar yakl. 30,0 I/dak
Kafa dusu yakl. 15,0 I/dak

Tepe dusu ve yan duslar
El dusu ve yan duslar

yakl. 37,0 I/dak
yakl. 35,0 I/dak

Sicak su girisinde maks. su Isisi 80 °C
Tavsiye edilen maksimum ilk sicaklik

(Eneriji tasarrufu) 60 °C
Emniyet kilidi 38 °C

Besleme baglantisinda sicak su sicakligi

karisik su sicakligindan en az 2 °C daha fazladir

Soguk su baglantisi sag
Sicak su baglantisi sol

Statik basincin 5 barin lizerinde olmasi durumunda, bir basing dusiriict takilmalidir.

Teslimat kapsami, bakin katlanir sayfa VII.

Gerekli takimlar, bakin katlanir sayfa I.

Montaj

Eger baglantilar heniiz mevcut degilse, bunlari hazirlayin.
Tespitlemeye, soguk ve sicak su baglantilarina yonelik baglanti dlctleri, bkz. katlanir
sayfa Il sekil [1].

Soguk su baglantisi sada, sicak su baglantisi sola yapilmalidir.

Sonradan baglanti yapildiginda (daha evvelki bir sistemin yerine) baglanti élgllerinin
sekil [1]e uygun olmasina dikkat edilmelidir.

Armaturiin montaj dl¢lleri dus bashginin yerlesim ylizeyine baglidir.
' Armatiirii rahat bigimde kullanabilmek igin durma

ylizeyinden itibaren duslarin montaj yukseklikleri
dikkate alinmaldir, bkz. sekil [1]!

.

S-baglantilarini iligikte verilen montaj talimati (A) yardimiyla yukariya veya alta
monte edin ve yatay olarak diizeltin, bkz. sekil [2].

Duvardan S-baglantisi ucuna kadar olan mesafe 32,511mm olmalidir.

Montaj dlibeli igin tespit delikleri @8mm delinmelidir, bakin sekil [3].

Borulari su ile temizleyin

Lutfen bu talimati armatir kullanicisina verin!

Dus sisteminin montajindan 6nce agagidaki demontaj sirasi aynen
uygulanmalidir:
1. Tespitleme vidalarini (B1) sokiin ve kapagi (B) alin, bakin sekil [4].

2. Tespitleme bileziklerini (C) montaj anahtari ile (C1) sékiin ve kapatma kapagini (D)
alin, bkz. sekil [5].

Dus sisteminin montaiji
Montaj diibelini (E) takin ve saplamayi (E1) vidalayin, bkz. sekil [6].
Dus sistemini S-baglantilari (F) ile birlestirin, bkz katlanir sayfa IV sekil [7].

Dus sistemini yukarida ve asagida rondelalar (G) ve somunlar (G1) ile
tespitleyiniz.

Ust kapatma kapagini (B) tekrar monte edin, bkz katlanir sayfa Il sekil [4].

Orta kapagi (D) takin, tespitleme bileziklerini (C) vidalayin ve montaj
anahtari (C1) ile sikin, bkz katlanir sayfa IV sekil [8].

6. Rozetleri (J) tim yan duslara gegirin.

7. Montaj anahtarini (C1) saklamak icin alt kapaga (H) koyun ve kapagi (H)
vidalarla (H1) monte edin, bkz sekil [9].

8. Birlikte verilen baglanti nipelini (K) 12mm lik alyen ile monte edin. (Conta (K1) ve
cek valfi (K2) Gretim tarafindan monte edilmistir), bkz sekil. [10].

9. Dus hortumunu (L) baglanti nipeline (K) ve el dusunda (M) monte ediniz.
(El dusu igin ekte verilen kullanma talimatina bakin).

10. El dusunu (M) kapagin (D) 6n goriilen tutucusuna takin.
11. Kafa dusunu monte edin, bkz. sekil [11].

Kilitleme volani (P) kullanimi, bkz katlanir sayfa V sekil [12].

Agma-kapama kolu orta pozisyonda
Ag¢ma-kapama kolunu saga gevirin
Digmeye (P3) basin ve
Agma-kapama kolunu sola gevirin

= kapali
= Dustan akis agik

= bas dusu agik

Ayarlama

Sicaklik-Ayarlama, bkz sekil [12] ve [13].
1. Agma kapama kolunu (P) el dusu pozisyonuna getirin ve akan suyun sicakligini
termometre ile 6lgln, bakin sekil [12].

2. Termostat kolunu (O) emniyet kilidi basili vaziyette, akan su 38 °C’ye ulasincaya
kadar gevirin.

3. Kapagi (O1) gikarin, bakin sekil [13].

4. Termostat kolunu (O) bu pozisyonda sikica tutun ve vidayi (O2) sékiiniz.

5. Termostat kolunu (O) gekin ve koldaki isaret & kapaktaki (D) 38 °C-baski
ile uyusacak sekilde takin.

6. Termostat kolunu (O) tutun ve vidayi (O2) tekrar takin.

7.Kapagi (O1) tekrar takin.

Sicakhigin sinirlanmasi

Sicaklik emniyet kilidi araciligiyla 38 °C ile sinilanmaktadir. Suyun daha sicak
olmasi istenirse, emniyet kilidine basilarak 38 °C sinir asilabilir.
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Tasarruf dayamasinin ayarlanmasi

Miktar-Ayarlama, bkz sekil [14] ve [15].

« Su miktar Uretim tarafindan ayarlanan dayanakla sinirlandiriimistir.
Daha fazla su miktari istenildiginde, tasarruf tusuna (X3) basarak dayama
asllabilir, bakin sekil [14].

Dayanak ayari degistiriimek istenildiginde, lutfen asagidaki gibi hareket edin:

1. Kapama valfini kapatin.

2.Kapagi (X1) sokiin ve vidayi (X2) gikarin.

3. Agma kapama kolunu (X), yivli adaptori (X4) ve tasarruf dayamasini (X5) ¢ikarin.

4. Tasarruf dayamasini (X5) istenilen pozisyonda takin, mimkin olan ayarlar
bkz sekil [15].

5. Yivli adaptori (X4) ve agma kapama kolunu (X) tasarruf tusu (X3) ile sag tarafa
bakacak sekilde takin. Vidayi (X2) vidalayin ve kapagi (X1) tekrar takin,
bakin sekil [14].

Yan duslar miktar ayarlayicisi, bkz sekil [16].

Don tehlikesine dikkat

Binanin su tesisatini bosaltma esnasinda termostatlar da ayrica bosaltma islemine
tabi tutulmaldir, ¢linkii soguk ve sicak su baglantilarinda gek valf bulunmaktadir.
Burada dus sistemi duvardan alinmalidir.

Bakim

TUm pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve 6zel armatir yagiyla
yaglayin.

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.

I. Gek valfli (@5) yan dus, bkz sekil. [17].

1. Vidayi (Q1) bir tornavida ile sokiin.

2. Dus tabanini (Q) komple gikartiniz.

3. Govdeyi (Q2) gikartin.

4. Rondelayi (Q3) bilyayi (Q4) igeri bastirarak gikariniz.

5. Bilyay (Q4) sokuin.

6. Cek valfini (Q5) bir pense ile ¢ikariniz.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Rondelanin (Q3) montaji esnasinda bilya (Q4) hafifge gévdeye bastiriimalidir.

Il. Bag dusu, dusu ve yan dus, bkz. sekil [18].

SpeedClean gikiglar 5 sene garanti kapsamindadir.

SpeedClean gikislarl sayesinde el, tepe ve yan duslarda olusmus kireg tabakalarini
temizlemek igin parmaginizi dusun lzerinden gegirmeniz yeterlidir.

Ill. Termo element, bkz katlanir sayfa VI, sekil [19].

1. Kapagi (O1) cikartin.

2. Civatayi (02) ¢ozin.

3. Sicaklik segme diigmesini (O) ¢ikartin.

4. Mandali (R1) ¢ikarin.

5. Dayama bilezigini (R2) ¢ikartin.

6. Ayar somununu (R) sirsarj birimi (R3) ile gekin.
7.YuksUgu (S1) cikartin.

8. Termo elemani (S) 22mm lik iki agizli anahtar ile sékin.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Termo elemanda yapilan her bakimdan sonra bir ayarlama gereklidir (bakin Ayarlama).

Latfen bu talimati armatir kullanicisina verin!

Teknik degisiklik haklari saklidir!

IV. Gek valfi (T), bkz sekil. [20].

1. Kapagi (O1) sokin.

2.Vidayi (02) sokiin ve termostat kolunu (O) gikarin.

3. Rozetleri (J) sokiin ve tespitleme bileziklerini (C) montaj anahtari (C1) ile sokin.
4. Dus hortumunu (L) s6kiin ve bagdlanti nipelini (K) 12mm lik alyen anahtar ile s6kin.
5.Kapag (D) ¢ikartin.

6. Cek valfi (T) 177mm’lik lokma anahtari ile sokiin.

Cek valfi (K2).

1. Dus hortumunu (L) sokiin ve baglanti nipelini (K) 12mm lik alyen anahtar ile s6kin.
2. Cek valfini (K2) ¢ikarin.

Montaj ters siralamayla yapilir.

V. Akig ayar diigmesi, bkz sekil. [21].

1. Kapagdi (P1) sokiln.

2.Vidayi (P2) sokiin ve agma kapama kolunu (P) ¢ikarin.
3.Yivli adaptorii (U) ve dayamayi (V) alin.

4. Akis ayarlayiciyr (W) 19mm’lik agik agizli anahtar ile sékin.

Montaj ters siralamayla yapilr.

Montaj konumlarina dikkat edin, bkz sekil [22] ve [23].

- Farkh saplamalar (W1) ve (W2 ) gévdenin ilgili deliklerine girmelidir,
bakin sekil [22].

- Dayamayi (V) oyle takin ki, ok isareti (V1) kapagin isareti (D1) ile karsilassin,
bakin sekil [23].

- Akis ayarinin kapatma milini yiizey (W3) yukari bakacak sekilde gevirin.

- Yivli adaptérii (U) Oyle takin ve gevirin ki, ok isareti (U1) dus sistemindeki
isaret (D1) ile karsilagsin.

- Acgma kapama kolunu (P) takin, burada tus (P3) sag tarafi gostermelidir.

VI. Seramik-iist kismi, bkz. sekil [24].

1. Kapagdi (X1) soklin ve vidayi (X2) gikarin.

2. Agma kapama kolunu (X), yivli adaptori (X4) ve tasarruf dayamasini (X5) ¢ikarin.
3. Yuksugu (Y) ¢ikartin ve tutucuyu (Y1) sokin.

4. Uzatma milini (Z1) ¢ikarin.

5. Seramik-Ust pargasini (Z) 17mm lik agik agizh anahtar ile sokiin.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Yedek parga, bkz. katlanir sayfa Il ( * = Ozel aksesuar).

Bakim

Dus sistemi temizlenirken suna dikkat edilmelidir, alt kapatma kapaginin (H) su akis
yarigi (H2) daima serbest kalmalidir, bkz katlanir sayfa IV. sekil [9].
Dus sisteminin diger agiklamalari igin, lGtfen birlikte verilen bakim talimatindan aliniz.

34



SK

Oblast' pouzitia

Pre spravnu funkciu zariadenia musi byt' v sprchovacom systéme dodrzany
prevadzkovy tlak min. 1,5 baru.

Pozor!

Prevadzka s prietokovymi ohrievaémi (elektrickymi alebo plynovymi) nie je mozna.
VSetky termostaty st z vyroby nastavené pri obojstrannom hydraulickom

tlaku 3 bary.

V pripade, Ze sa v dosledku zvlastnych instalaénych podmienok vyskytnu rozdiely
nastavenych teplét, je potrebné termostat nastavit' podla miestnych podmienok
(pozri nastavenie).

Technické udaje

Minimalny hydraulicky tlak 1,5 baru
Max. prevadzkovy tlak 10 baru
Odporucany hydraulicky tlak 2 - 5 barov
Skusobny tlak 16 barov

Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary
Ruéna sprcha

Bocné sprchy

Horna sprcha

Horna sprcha a bo¢né sprchy
Ruéna sprcha a bo¢né sprchy

cca 13,0 I/min
cca 30,0 I/min
cca 15,0 I/min
cca 37,0 I/min
cca 35,0 I/min

Max. teplota vody na vstupe teplej vody 80 °C
Odporuc¢ana privodna teplota max.

(Setrenie energie) 60 °C
Bezpecnostna zarazka 38°C

Teplota teplej vody na zasobovacej pripojke

je o min. 2 °C vyssia ako teplota zmieSanej vody

Pripojka studenej vody vpravo
Pripojka teplej vody vlavo
Pri statickych tlakoch vysSich nez 5 barov sa musi namontovat' redukény ventil.
Obsah dodavky, pozri skladaciu stranu VII.

Potrebné naradie, pozri skladaciu stranu I.

Instalacia

Pokial este nie su k dispozicii pripojky, je potrebné ich pripravit'.
Rozmerovy plan pre upevnenie ako i pripojenie privodu studenej a teplej vody, pozri
skladaciu stranu Il obr. [1].

Pripojka studenej vody musi byt' vpravo, pripojka teplej vody vlavo.

Pri dodato¢nej montazi je potrebné dodrzat' pripojovacie rozmery podla udajov na
obr. [1].

Montazne rozmery armatury vychadzaju od roviny dna sprchovacieho miesta.
Pri definovani montaznej vysky spfch od roviny dna

je treba dbat' na to, aby bolo umoznené pohodiné
. ovladanie armatury, pozri obr. [1].

S-pripojky namontovat' smerom nahor resp. nadol pomocou priloZenej montaznej
pomocky (A) a vyrovnat' do vodorovnej polohy, pozri obr. [2].

Vzdialenost' od roviny steny po koniec S-pripojky musi byt' 32,511mm.

Navftat' upevriovacie otvory pre montazne hmozdinky @8mm, pozri obr. [3].

Preplachnut’ potrubia
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Pred zahajenim montaze sprchovacieho systému je potrebné vykonat'
nasledujice demontazne prace:
1. Vyskrutkovat' upeviiovacie skrutky (B1) a vybrat' krytku (B), pozri obr. [4].

2. Upevriovacie kruzky (C) odskrutkovat' pomocou montazneho kluéa (C1) a
stiahnut' krytku (D), pozri obr. [5].

Montaz sprchovacieho systému

Zasunut' montaznu hmozdinku (E) a zaskrutkovat' svornik (E1), pozri obr. [6].
Sprchovaci systém pripojit' na S-pripojky (F), pozri skladaciu stranu IV, obr. [7].
Sprchovaci systém upevnit' hore a dole pomocou podloziek (G) a matic (G1).
Hornu krytku (B) znovu namontovat', pozri skladaciu stranu I, obr. [4].

Nasunut' strednu krytku (D), naskrutkovat' upevriovacie kruzky (C) a dotiahnut'

pomocou montazneho kluca (C1), pozri skladaciu stranu 1V, obr. [8].

Na vSetky bo¢né sprchy nasadit' rozety (J).

7. Montazny klu¢ (C1) uloZit' pre dalSie pouzitie na spodnu krytku (H) a potom
krytku (H) namontovat' pomocou skrutiek (H1), pozri obr. [9].

8. PriloZenu spojovaciu vsuvku (K) namontovat' imbusovym kfd¢om 12mm

(tesnenie (K1) a spatna klapka (K2) si namontované uz z vyroby),
pozri obr. [10].

g r w2
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9. Sprchovaciu hadicu (L) namontovat' na pripojovaciu vsuvku (K) a na rué¢nu
sprchu (M). (Pozri tiez priloZzeny navod na obsluhu ruénej sprchy).

10. Ruénu sprchu (M) nasunut' do prisluSného drziaka v krytke (D).
11. Namontovat' hornd sprchu, pozri obr. [11].

Obsluha rukoviti nastavenia prietoku (P), pozri skladaciu stranu V, obr. [12].

Rukovat' nastavenia prietoku v strednej polohe = uzavretie armatury
Otocenie rukovati nastavenia prietoku doprava = otvoreny privod na sprchu
Stlacit' tlacidlo (P3) a

rukovat' nastavenia prietoku otocit' dofava = otvoreny privod na hornu sprchu

Nastavenie

Nastavenie teploty, pozri obr. [12] a [13].

-

. Rukovat' nastavenia prietoku (P) otvorit' do polohy pre ruénu sprchu a teplomerom
zmerat' teplotu vytekajucej vody, pozri obr. [12].

2. Rukovét'ou termostatu (O) s vtlaéenou bezpe¢nostnou zavorou toéit' tak dlho, az
kym vytekajluca voda nedosiahne teplotu 38 °C.

. Vypaéit' krytku (O1), pozri obr. [13].
Rukovat' termostatu (O) v tejto polohe pevne podrzat' a vyskrutkovat' skrutku (02).

» ow
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Rukovat' termostatu (O) stiahnut' a nasadit' tak, aby znacka A na rukovati
suhlasila s oznacenim pre 38 °C na krytke (D).

Rukovat' termostatu (O) pridrzat' a skrutku (O2) opat' zaskrutkovat'.
Krytku (O1) opéat' nasadit'.

N o

Obmedzenie teploty

Teplotny rozsah je ohrani¢eny pomocou bezpecnostnej zavory na 38 °C. V pripade,
Ze chcete nastavit' vy$$iu teplotu vody, potom je mozné tepelnu hranicu 38 °C
prekrocit' stlatenim bezpecnostnej zarazky.

Daijte prosim, tento navod k dispozicii uzivatelovi armatury!




Nastavenie uspornej zarazky

Nastavenie prietokového mnozstva, pozri obr. [14] a [15].

* Mnozstvo vody je obmedzené pomocou zarazky, nastavenej uz z vyroby.
V pripade, Ze je potrebné vacsie mnozstvo vody, je mozné zarazku prekrogit'
stlacenim Usporného tlacgidla (X3), pozri obr. [14].

Pri prestaveni zarazky postupujte nasledovnym spdsobom:

1. Uzavriet' uzatvaraci ventil.

2. Krytku (X1) vypacit' a vyskrutkovat' skrutku (X2).

3. Vybrat' rukovat' uzaveru (X), Zliabkovy adaptér (X4) a Uspornu zarazku (X5).

4. Uspornu zarazku (X5) nasunut' do pozadovanej polohy - mozny rozsah
prestavenia, pozri obr.[15].

5. Zliabkovy adaptér (X4) a rukovat' uzaveru (X) s Gspornym tlagidlom (X3) nasadit'
tak, aby tlac¢idlo ukazovalo doprava. Skrutku (X2) zaskrutkovat' a opat' nasadit'
krytku (X1), pozri obr. [14].

Nastavenie mnozstva vody pre bo¢né sprchy, pozri obr. [16].

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pretoze su v pripojkach studenej a teplej vody namontované spéatné klapky, musia sa
termostaty pri vyprazdiiovani vodovodného systému vyprazdnit' samostatne. Pritom
sa musi sprchovaci systém odmontovat' zo steny.

Udrzba
VSetky diely skontrolovat', vygistit', popr. vymenit' a podla potreby namazat'
Specialnym tukom na armatury.

Uzavriet' privod studenej a teplej vody.

|. Bo€na sprcha so spatnou klapkou (Q5), pozri obr. [17].

1. Skrutku (Q1) vyskrutkovat' pomocou skrutkovaca.

2.Dno hlavice sprchy (Q) kompletne vybrat'.

3. Stiahnut' teleso (Q2).

4. Podlozku (Q3) vytiahnut' zatlaéenim gulovitej viozky (Q4).

5. Guloviti viozku (Q4) vymontovat'.

6. Spatnu klapku (Q5) vytiahnut' pomocou kliesti.

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Pri montazi podlozky (Q3) sa musi gulovita viozka (Q4) lahko zatlagit' do telesa.

Il. Horna sprcha, ruéna sprcha a boéna sprcha, pozri obr. [18].
Na konstantnu funkciu trysiek SpeedClean sa poskytuje zaruka 5 rokov.

Pouzitim trysiek SpeedClean sa da vodny kameri na regulatore rozptylu pradu na
ru¢nej, hornej a bo€nej sprche odstranit' jednoduchym pretrenim povrchu.

lll. Termoc¢lanok, pozri skladaciu stranu VI, obr. [19].

1. Vypadit' krytku (O1).

2. Uvolnit' skrutku (02).

3. Stiahnut' rukovat' nastavenia teploty (O).

4. Vytiahnut' sponu (R1).

5. Stiahnut' dorazovy kruzok (R2).

6. Stiahnut' regula¢nu maticu (R) s obmedzovacou jednotkou (R3).
7. Stiahnut' objimku (S1).

8. Termo¢lanok (S) vyskrutkovat' otvorenym klt€om 22mm.

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Po kazdej udrzbe termoclanku je potrebné termoclanok nastavit' (pozri nastavenie).

Daijte prosim, tento navod k dispozicii uzivatelfovi armatury!

Technické zmeny vyhradené!

IV. Spatna klapka (T), pozri obr. [20].

1. Vypagit' krytku (O1).

2. Vyskrutkovat' skrutku (O2) a stiahnut' rukovat' termostatu (O).

3. Rozety (J) vypacit' a upevriovacie kruzky (C) vyskrutkovat' pomocou montazneho
klaga (C1).

4. Vyskrutkovat' sprchovu hadicu (L) a spojovaciu vsuvku (K) vyskrutkovat'
imbusovym kla¢om 12mm.

5. Krytku (D) stiahnut'.

6. Spatnu klapku (T) vyskrutkovat' nastrckovym kfa¢om 17mm.

Spatna klapka (K2)

1. Vyskrutkovat' sprchovu hadicu (L) a spojovaciu vsuvku (K) vyskrutkovat'
imbusovym kfd¢om 12mm.

2. Vytiahnut' spatnu klapku (K2).

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

V. Aquadimer, pozri obr. [21].

1. Vypacit' krytku (P1).

2. Vyskrutkovat' skrutku (P2) a stiahnut' rukovat' nastavenia prietoku (P).
3. Vybrat' Zliabkovy adaptér (U) a zarazku (V).

4. Aquadimer (W) vyskrutkovat' plochym kld¢om 19mm.

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Dodrzat' montaznu polohu, pozri obr. [22] a [23].

- Capy s rozdielnymi priemermi (W1) a (W2 ) musia zapadnut' do prislugnych
otvorov telesa, pozri obr. [22].

- Zarazku (V) nasunut' tak, aby Sipka (V1) suhlasila s ozna¢enim (D1) na krytke,
pozri obr. [23].

- Hriadel uzaveru aquadimeru natogit' tak, aby plocha (W3) ukazovala smerom
hore.

- Nasunut' Zliabkovy adaptér (U) a natocit' tak, aby sa Sipka (U1) zhodovala s
oznacenim (D1) na sprchovacom systéme.

- Nasunut' rukovat' nastavenia prietoku (P), pricom tlacidlo (P3) musi ukazovat'
doprava.

VI. Keramicky vrsok, pozri obr. [24].

1. Krytku (X1) vypacit' a vyskrutkovat' skrutku (X2).

2. Vybrat' rukovat' uzaveru (X), Zliabkovy adaptér (X4) a ispornu zarazku (X5).
3. Objimku (Y) stiahnut' a odskrutkovat' drziak (Y1).

4. Vytiahnut' prediZzovaci hriadel (Z1).

5. Keramicky vr$ok (Z) vyskrutkovat' otvorenym kfi¢om 17mm.

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu Ill ( * = zvla$tne prisluSenstvo).

Udrzba

Pri Eisteni sprchovacieho systému je treba dbat' na to, aby bola odtokova

drazka (H2) v spodnej krytke (H) vzdy volna, pozri skladaciu stranu IV, obr. [9].
DalSie pokyny na udrzbu sprchovacieho systému su uvedené v prilozenom navode
na udrzbu.
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Preden zacnete montirati prho, morate izvesti naslednje korake razmontiranja:
1. Pritrditvene vijake (B1) izvijte in snemite pokrov (B), gl. sliko [4].
Podrogje uporabe 2. Pritrditvene obroge (C) odvijte z montaznim kljuéem (C1) in snemite pokrov (D), gl.
. sliko [5].
Pozor!

Delovanje ni mogoce s pretocnimi grelniki (elektri¢nimi ali plinskimi).
Vsi termostati se v napravi naravnajo pri obojestranskem preto¢nem tlaku 3 barov. Montiranje prhe
Ce pride zaradi posebnih pogojev vgradnje do odstopanj v temperaturi, je treba

> > ; 1. Montazne zatice (E) vstavite in privijte ¢epe (E1), gl. sliko [6].
termostat naravnati glede na lokalne razmere (glej Uravnavanje). .. L ) o ]
2. Prho povezite z S-prikljucki (F), gl. sliko [7] na zloZljivi strani IV.
3. Sistem prhe pritrdimo zgoraj in spodaj s podlozkami (G) in maticami (G1).
4. Zgornji pokrov (B) namestite nazaj, gl. sliko [4] na zloZljivi strani Il.
5. Srednji pokrov (D) namestite nazaj, pritrditvene obroce (C) privijte in zategnite z
. i montaznim klju¢em (C1) glej sliko [8] na zloZljivi strani IV.
Tehniéni podatki .
) o ) 6. Rozete (J) namestite na vse stranske prhe.
Na]_mar_]_JS' pretocni -tlak 1,5 bar 7. Montazni klju¢ (C1) odlozite na spodnji pokrov (H) in montirajte pokrov (H) z
Najvedji obratovalni tlak 10 bar vijaki (H1), gl. sliko [9].
Priporoceni pretocni tlak 2-5bar 8. Prilozeni nosilec prikljutka (K) montirajte z 12mm imbus kljugem (tesnilo (K1) in
Preskusni tlak 16 bar preprecevalec vzvratnega toka (K2) sta Ze tovarnisko montirana), gl. sliko [10].
Pretok pri pretocnem tlaku 3 bar 9. Cev prhe (L) montirajte na nosilec priklju¢ka (K) in roéno prho (M). (Glejte tudi
Roc¢na prha cca. 13,0 I/min priloZena navodila za uporabo ro¢ne prhe).
Stranski prhi cca. 30,0 I/min 10. Roc¢no prho (M) vstavite v za to predvideno drzalo pokrova (D).
Zgornja prha cca. 15,0 I/min 11. Montirajte zgornjo prho, gl. sliko [11].
Zgornja prha in stranski prhi cca. 37,0 I/min
Roé¢na prha in stranski prhi cca. 35,0 I/min
Najvisja temperatura vode na dotoku tople vode 80 °C
Priporo¢ena najvecja temperatura predtoka: L . o o .
(prihranek energije) 60 °C Upravljanje z roc¢ico za zapiranje (P), glej zloZljivo stran V, slika [12].
Varnostna zapora 38°C Roéica za zapiranje v sredinskem polozZaju = zaprto
Temperatura tople vode pri dovodnem prikljucku Rodica za zapiranje obrnjena na desno = odprta je ro€na prha
najmanj 2 °C vi§ja od temperature meSane vode Pritisnite na gumb (P3) in
Prikljuéek za hladno vodo desno rocico za zapiranje obrnite na levo = odprta je zgornja prha
Priklju¢ek za toplo vodo levo

Kadar tlak v mirovanju presega 5 barov, je potrebno vgraditi reducirni ventil.
Obseg dobave, glej zloZljivo stran VII.

Potrebno orodje, gl. zloZljivo stran I.

Uravnavanje

i Nastavitev temperature, gl. sliki [12] in [13].
Vgradnja

-

. Rocico za zapiranje (P) odprite v poloZaju za ro¢no prho in izmerite temperaturo

. el x w - vode, ki izteka, s termometrom, gl. sliko [12].
Sestavite prikljucke, ¢e Se niso sestavljeni.

Kako pritrditi prikljucke, tudi za toplo in hladno vodo, glejte na zloZljivi strani Il na 2. Rogico za termostat (O) obraajte, medtem ko je varmostna zapora potisnjena
sliki [1]. navzdol, da se izto¢ena voda segreje na 38 °C.
3. Pokrov (O1) dvignite, gl. sliko [13].

Priklju¢ek hladne vode mora potekati desno, priklju¢ek tople vode levo.

4. Rogico za termostat (O) v tem polozaju trdno drzite in odvijte vijak (02).
Pri naknadni vgradniji je treba paziti, da delate v skladu s sliko [1]. 5. Rocico za termostat (O) povlecite in postavite tako, da se oznaka A na rogici
ujema z oznako na pokrovu (D), kjer piSe 38 °C.
Montazna masa armature je odvisna od povrsine tus kabine. 6. Rogico za termostat (O) v tem poloZaju trdno drZite in ponovno privijte vijak (02).
7.Pokrov (O1) polozZite nazaj.

Od stojne ploskve navzgor bodite pozorni na to,
v kateri viSini namestite prhe, da boste armaturo
- udobno uporabljali. Glej sliko [1]!
« S pomocjo prilozenega orodja (A) montirajte S-prikljucke zgoraj oz. spodaj in jih
vodoravno poravnaijte, gl. sliko [2].

Razmak med steno in S-priklju¢kom mora biti 32,5 1 mm.

Luknje za pritrditev montaznih zaticev izvrtajte v izmeri a8mm, gl. sliko [3].

Omejevanje temperature
Izperite cevovod - . ool i
Temperaturno obmogje se z varnostno zaporo omeji na 38 °C. Ce Zelite vi§jo

temperaturo, lahko omejitev temperature na 38 °C prekoradite s pritiskom na
varnostno zaporo.

37 Prosimo, posredujte ta navodila uporabniku armature!
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Nastavitev var¢evalnega nastavka

Nastavitev koli€ine, gl. sl. [14] in [15].

« Koli¢ina vode je tovarnisko nastavljena na dolo¢eno vrednost.

Ce zelite vegjo koli¢ino vode, lahko pritisnete na var&evalni gumb (X3) na nastavku
in tako prekoracite dolo¢eno koli¢ino, gl. sliko [14].

Ce je treba nastavek naravnati znova, ukrepajte na naslednji nagin:

1. Zaprite zaporni ventil.

2. Pokrov (X1) dvignite in vijak (X2) odvijte.

3. Rogico za zapiranje (X), zobati obro¢ (X4) in var€evalni nastavek (X5) snemite.

4. Varcevalni nastavek (X5) nastavite v Zeleni polozaj, za obmocje nastavitve gl.
sliko [15].

5. Zobati obro¢ (X4) in rocico za zapiranje (X) z varéevalnim gumbom (X3) nastavite
tako, da je obrnjena na desno. Vijak (X2) dvignite in pokrov (X1) ponovno
nataknite, gl. sliko [14].

Regulacija koli¢ine za stranski prhi, gl. sliko [16].

Pozor, nevarnost zmrzovanja.

Pri izpraznitvi naprave morate termostate sprazniti lo¢eno, ker se v priklju¢kih za
hladno in toplo vodo nahajajo protipovratni ventili. Pri tem je treba sistem prhe sneti
s stene.

VzdrZzevanje

Preverite vse dele, jih ocistite, po potrebi zamenjajte in po potrebi namastite
s posebno mastjo za armature.

Zaprite dotok hladne in tople vode.

|. Stranska prha s protipovratnim ventilom (Q5), gl. sliko [17].

1. Vijak (Q1) odvijte z izvijacem.

2.Dno prhe (Q) vzemite ven.

3. Ohisje (Q2) odstranite.

4. Podlozko (Q3) odstranite s pritiskom na kroglo (Q4).

5. Odmontirajte kroglo (Q4).

6. Izvlecite protipovratni ventil (Q5) s kleS¢ami.

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Pri vgradniji podlozke (Q3) morate kroglo (Q4) narahlo potisniti v ohiSje.

Il. Zgornja prha, ro¢na prha in stranska prha, gl. sliko [18].

5- letna garancija za nespremenjeno delovanje Sob SpeedClean.

S Sobami SpeedClean odstranite nabrani vodni kamen na usmerjevalniku curka pri
ro¢ni, zgornji in stranski prhi, tako, da preprosto potegnete ¢eznje.

lll. Termoelement, gl. sliko [19] na zloZljivi strani VI.

1. Dvignite pokrov (O1).

2. Vijak (O2) odvijte.

3. lzvlecite rocico za regulacijo temperature (O).

4. Izvlecite zati¢ (R1).

5. |zvlecite obro¢ omejevalnika (R2).

6. Izvlecite regulacijsko matico (R) s preobremenitveno enoto (R3).
7.lzvlecite tulec (S1).

8. Termoelement (S) izvijte z 22mm viliastim klju¢em.

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Po vsakem servisiranju termoelementa je potrebno uravnavanje (glej Uravnavanje).

IV. Protipovratni ventil (T), gl. sliko [20].

1. Pokrov (O1) dvignite.

2.Vijak (02) odvijte in rocico termostata (O) izvlecite.

3. Rozete (J) dvignite in pritrditvene obroce (C) odvijte z montaznim klju¢em (C1).
4. Cev prhe (L) odvijte in nosilec priklju¢ka (K) odvijte z 12mm imbus klju¢em.

5. Pokrov (D) izvlecite.

6. Odvijte protipovratni ventil (T) s 177mm nasadnim klju¢em.

Protipovratni ventil (K2)

1. Cev prhe (L) odvijte in nosilec priklju¢ka (K) odvijte z 12mm imbus klju¢em.
2. Protipovratni ventil (K2) vzemite ven.

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

V. Regulator vodnega pretoka, gl. sliko [21].

1. Pokrov (P1) dvignite.

2.Vijak (P2) odvijte in izvlecite rocico za zapiranje (P).

3. Zobati obro¢ (U) in varéevalni nastavek (V) snemite.

4. Regulator vodnega pretoka (W) izvijte z 19mm vili¢astim klju¢em.

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Upostevajte polozaj vgradnje, gl. sl. [22] in [23].

- Razliéni ¢epi (W1) in (W2) se morajo prilegati v ustrezne luknje v ohisju,
gl. sliko [22].

- Varcevalni nastavek (V) postavite tako, da se puscica (V1) ujema z oznako (D1) na
pokrovu, gl. sliko [23].

- Vreteno za zapiranje regulatorja vodnega pretoka obrnite tako, da povrsina (W3)
gleda navzgor.

- Zobati obro¢ (U) nataknite in obrnite tako, da se puscica (U1) ujema z oznako (D1)
na sistemu prhe.

- Rocico za zapiranje (P) nataknite, pri ¢emer mora biti gumb (P3) obrnjen na
desno.

V1. Keramiéni zgornji del, gl. sliko [24].

1. Pokrov (X1) dvignite in vijak (X2) odvijte.

2. Rogico za zapiranje (X), zobati obro¢ (X4) in varéevalni nastavek (X5) snemite.
3. Tulec (Y) izvlecite in drzalo (Y1) odvijte.

4.Vijak za podalj$anje (Z1) izvlecite.

5. Keramic¢ni zgornji del (Z) odvijte s 17mm vili¢astim kljucem.

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Za nadomestne dele glej zloZljivo stran Il (*= posebna oprema).

Vzdrzevanje

pokrova (H) vedno prosta, gl. sliko [9] na zloZljivi strani IV.
Nadaljnje napotke, kako skrbeti za sistem prhe, najdete v priloZenih navodilih.

Prosimo, posredujte ta navodila uporabniku armature! 38

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!




Podrucje primjene

Za ispravan pogon, potreban je na tu$-sistemu pritisak od najmanje 1,5 bara.
Pozor!

S proto¢nim grijaima vode (elektri¢nim ili plinskim) primjena nije moguca.

Svi termostati su tvorni¢ki podeseni pri obostranom hidraulickom tlaku od 3 bara.

Ako na temelju posebnih instalacijskih uvjeta nastanu odstupanja od temperature,
onda se termostat mora justirati prema mjesnim odnosima (pogledajte Justiranje).

Tehnicki podaci

minimalni hidraulic¢ki tlak 1,5 bara
Maksimalni pogonski tlak 10 bara
Preporuceni hidrauli¢ki tlak 2 -5bara
Ispitni tlak 16 bara
Protok kod 3 bara hidrauli¢nog tlaka

Rucni tus cca. 13,0 I/min
Bocni tusevi cca. 30,0 I/min
tus-glava cca. 15,0 I/min
Tus-glava i bo¢ni tuSevi cca. 37,0 I/min
Rucéni tus i bocni tusevi cca. 35,0 I/min
Maksimalna temperatura vode na dovodu tople vode 80 °C
Preporu¢ena maks. polazna temperatura

(uSteda energije) 60 °C
Sigurnosni zapor 38°C
Temperatura tople vode na opskrbnom priklju¢ku

min. 2 °C vi$a od temperature mije$ane vode

Priklju¢ak hladne vode desno
Priklju¢ak tople vode lijevo

Ako tlak mirovanja iznosi vise od 5 bara, potrebno je ugraditi reduktor tlaka.
Opseg dobave, pogledaj preklopnu stranu VII .

Potreban alat, pogledaj preklopnu stranu | .

Ugradnja

Postaviti prikljucke, ako jo$ ne postoje.

Mjere za pri¢vrséivanje prikljucka, kao i za priklju¢ak hladne i tople vode, pogledaj
preklopnu stranu Il sl. [1].

Priklju¢ak hladne vode mora biti desno, a priklju¢ak tople vode lijevo.

Kod naknadne ugradnje treba se paziti na to, da mjere za priklju¢ak odgovaraju sl. [1].

Visina postavljanja armature mjeri se od dna kade za tusSiranje.

Mjesto postavljanja ovisi o visini postavljanja
' koja ¢e omoguciti najudobniju upotrebu armature,
- pogledajte sl. [1]!

S-priklju¢ke montirati sa prilozenim montaZnim pomagaliom (A) prema gore
odnosno prema dolje, a zatim ih vodoravno izravnajte, pogledaj sl. [2].

Razmak od zida do kraja S-priklju¢ka mora biti 32,5,i1mm.

Probusite rupe @8mm za usadice za pri¢vrs¢ivanje (tiple) , pogledaj sl. [3].

Cjevovod isprati

Prije pocetka montaze tus-sistema moraju se provesti slijedeci koraci
demontaze:

1. Vijke za pri¢vrs¢ivanje (B1) odvrni i skini poklopac (B), pogledaj sl. [4]

2. Pri€vrsni kolut C odvrni montaznim klju¢em C1 i skini poklopac (D), pogledaj sl. [5].

Montaza tus-sistema

Utaknite Zidni uloZak (E) i uvrnite sprezni vijak (E1), pogledajte sl. [6].

Spojite tus-sistem sa S-prikljuécima (F), pogledajte preklopljenu stranu IV sl. [7].
Tu$-sistem pri¢vrstite gore i dolje plo€ama (G) i maticama (G1).

Opet montirajte gornji poklopac (B), pogledajte preklopljenu stranu Il sl. [4].

Nataknite srednji poklopac (D), navrnite priévrsne kolutove (C) i ¢vrsto privucite
montaznim pomagalom (C1), pogledajte preklopljenu stranu IV sl. [8].

ISR

o

Rozete (J) nataknite na sve bo¢ne tuseve .

7. Montazni klju¢ (C1) za Guvanje poloZziti na dolnji poklopac (H) i poklopac (H)
montirati vijcima (H1), pogledajte sl. [9].

8. Prilozenu prikljuénu nazuvicu (K) montirajte pomocu nati¢nog Sestobridnog
klju¢a 12mm (brtvilo (K1) i vakuumska/protustrujna sklopka (K2) montirani su
u tvornici), pogledaijte sl. [10].

9. Montiraj gipku cijev tusa (L) na priklju¢nu nazuvicu na (K) i ruéni tus (M).
(Pogledaijte i prilozenu uputu za rukovanje ru¢nim tuSem).

10. Ru¢ni tus (M) utaknuti u predvideni drzak poklopca (D).
11. Montirajte tus-glavu, pogledaijte sl. [11].

Rukovanje zapornom ruékom (P), pogledajte preklopljenu stranu V sl. [12].

= zatvoreno
= otvor prema tusu

Zaporna ruc¢ka u srednjem polozaju
Zapornu ru¢ku okrenuti na desno
Tipku (P3) pritisnite i

Zapornu ruc¢ku okrenuti na lijevo = otvor prema tus-glavi

Podesavanje

Namjestanje temperature, pogledajte sl [12] i [13].
1. Zapornu rucku (P) otvori u poloZaju - ruéni tus, i izmjeri temperaturu ispusne vode
sa termometrom, pogleda;j sl. [12].

2. Termostatnu ru¢ku (O) sa utisnutim sigurnosnim zaporom okretati tako dugo, do
god istjecajna voda postigne 38 °C.

3. Poklopac (O1) izvu¢i sa polugom, pogleda;j sl. [13].
4. Termostatnu rucku (O) &vrsto drzati u tom poloZaju i vijak (O2) odvrnuti.

5. Termostatnu ru¢ku (O) skinuti i tako nataknuti, da se oznaka 4 na rucki
poklapa s 38 °C-otisnutoj oznaci na poklopcu (D).

6. Termostatnu ru¢ku (O) &vrsto drzati i vijak (O2) opet uvrnuti.
7. Poklopac (O1) opet nataknuti.

Ogranic¢avanje temperature

Opseg temperature je pomoc¢u sigurnosnog zapora na 38 °C ogranicen. Ako je
pozeljena vi§a temperatura, onda se moze pritisnuti sigurnosni zapor, na taj nacin se
prekoraci 38 °C-grani¢nik.

39 Molimo vas da ovu uputu predadete korisniku armature!
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Posluzivanje Stednog grani¢nika

Namijestanje koli¢ine,pogledaj sl. [14] i [15].

« Koli¢ina vode je ograni¢ena pomodu jednog tvorniki namjestenig grani¢nika.
Ako je pozeljena druga koli¢ina vode, onda se moze pritisnuti Stedna tipka (X3),
sa kojom se grani¢nik prekoraci, pogledaj sl. [14].

Ako se grani¢nik treba premjestiti, onda se postupa ovako:

1. Zatvori zaporni ventil.

2. Pokrivni poklopac (X1) izvuéi polugom i odvrnuti vijak (X2).

3. Skinite zapornu ru¢ku (X), adapter sa brazdicom (X4) i $tedni grani¢nik (X5).

4. Stedni graniénik (X5) nataknite u Zeljenom poloZaju, moguéi opseg premjestanja
pogledajte sl. Abb. [15].

5. Adapter sa brazdicom (X4) i zapornu ru¢ku (X) sa Stednom tipkom (X3) natakni
tako da pokaziva na desno. Vijak (X2) uvrnite i opet nataknite poklopac (X1),
pogledajte sl. [14].

Regulacija koli€¢ine bo¢nih tuseva, pogledaj sl. [16].

Pozor kod smrzavanja

Kod ispraznjenja kuénog uredaja, termostati se moraju posebno isprazniti, zato jer
se u hladnom i toplom priklju¢ku vode, nalaze vakuumske/protustrujne sklopke. Zbog
toga se skine tus-sistem sa zida.

Odrzavanje

Sve dijelove provijeriti, ocistiti, po potrebi izmjeniti i ako je nuzno namazati sa
specijalnom masti za armature.

Zatvoriti dovod hladne i tople vode.

1. Bo€ni tusevi s protupovratnim ventilom (Q5), pogleda;j sl. [17].

1. Vijak (Q1) odvrnuti sa jednim vij¢anim okretacem.

2.Dno tusa (Q) kompl. izvaditi.

3. Skinuti kuciste (Q2).

4.1zvuéi plocicu (Q3) pritiskom na kuglicu (Q4).

5. Demontirati kuglico (Q4).

6. Protupovratni ventil (Q5) izvaditi klijeStima.

Montaza se izvodi obrnutim redoslijedom.

Pri ugradniji plocice (Q3) treba laganim pritiskom kuglicu (Q4) utisnuti u kuciste.

Il . Ruénog tusa, tus-glave i bo€nog tusa, pogleda;j sl. [18].

Petogodi$nje jamstvo na nepromijenjenu funkciju SpeedClean-sapnica.

Pomocu SpeedClean-sapnice mogu se odstraniti talozi vapnenca na oblikovniku
mlaza kod ruénog tusa, tus-glave i bo¢nog tusa, tako da se jednostavno prebriSe.

lll. Termoelement, pogledaj preklopnu stranu VI, sl. [19].

1. Izvuéi pokrovnu kapu (O1).

2. Odvrnuti vijak (02).

3. Skinuti ru¢ku za biranje temperature (O).

4. Izvuéi kopcu (R1).

5. Grani¢ni prsten (R2) skinuti.

6. Skinuti maticu za regulaciju (R) s jedinicom preoptere¢enja (R3).
7. Tuljak (S1) skinuti.

8. Odvrnuti termoelemenat (S) ¢eljusnim kljuéem 22mm.

MontaZza se izvodi obrnutim redoslijedom.

Nakon svakog odrzavanja na termoelementu potrebno je podesavanje (pogledaj
PodeSavanje).

IV. Protupovratni ventil (T), pogledajte sl. [20].

1. Poklopac (O1) izvuéi sa polugom.
2. Odvrni vijak (02) i skini termostatnu ru¢ku (O).

3. Rozete (J) izvuci polugom i odvrnuti pri¢vrsne kolutove (C) montaznim
kljuéem (C1),

4. Gipku cijev tusa (L) odvrni i prikljuénu nazuvicu (K) odvrni sa nati¢ni $estobridnim
kljuéem 12mm.

5. Poklopac (D) skini.
6. Protupovratni ventil (T) odvrnuti nati¢énim klju¢em 17mm.

Protupovratni venti (K2).

1. Gipku cijev tusa (L) odvrni i prikljuénu nazuvicu (K) odvrni sa nati¢ni $estobridnim
kljuéem 12mm.

2. Protupovratni venti (K2) izvaditi.

Montaza se izvodi obrnutim redoslijedom.

V. Aquadimer, pogledajte sl. [21].

1. Poklopac (P1) izvu¢i sa polugom.

2. Odvrni vijak (P2) i skini zaporna ru¢ku (P).

3. Adapter sa brazdicom (U) i grani¢nik (V) skinuti.
4. Odvrnuti aquadimer (W) ¢eljusnim klju¢em 19mm.

Montaza se izvodi obrnutim redoslijedom.

Paziti na polozaje ugradnje, pogledaj sl. [22] i [23].

- Kod toga moraju razli¢iti ¢epovi (W1) i (W2) uroniti u odgovarajuce busotine
kucista, pogledaj sl. [22].

- Grani¢nik (V) tako nataknuti, da se strelica (V1) podudara sa oznakom (D1) na
kapi, pogledaj sl. [23].

- Zaporno vreteno Aquadimera okreteti tako, da povrsina (W3) pokaziva na gore.

- Adapter sa brazdicom (U) nataknuti i okretati, tako da se strelica (U1) podudara sa
oznakom (D1) na tus-sistemu.

- Zapornu ruc¢ku (P) nataknuti, kod toga mora tipka (P3) pokazivati na desno.

V1. Keramicki gornji dio, pogledaijte sl. [24].

1. Pokrivni poklopac (X1) izvuéi sa polugom i odvrni vijak (X2).

2. Zapornu rucku (X), adapter sa brazdicom (X4) i Stedni grani¢nik (X5) skini.
3. Tuljak (Y) skini i drzak (Y1) odvrni.

4. Produzno vreteno (Z1) skinuti.

5. Odvrnuti keramicki gornji dio (Z) €eljusnim kljuéem 17mm.

Montaza se izvodi obrnutim redoslijedom.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopljenu stranu Il ( * = Posebni rezervni dijelovi).

Odrzavanje

Kod ¢is¢enja tus-sistema treba se uvijek paziti, da istjecajni prorez (H2) dolnjeg
poklopca (H) bude uvijek slobodan, pogledajte preklopljenu stranu IV sl. [9].
Ostale napomene koje se odnose na njegovanje tus-sistema mogu se procitati
u priloZzenoj uputi za njegovanje.

Molimo vas da ovu uputu predadete korisniku armature! 40
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O6nacT Ha npunoxeHune

3a 6esynpeyHa ekcnnoatauus Ha gylunaHena e HeobxoAMMo HansraHe ot
MUHUMYM 1,5 Gapa.

BHumaHue!

Ekcnnoatauus ¢ npoTo4HW BogoHarpeBaTtenu (enekTpuieckn Unm rasoBu) He e
Bb3MOXHa.

Bcuykn TepmocTaTi ca HaCTPOeHU B 3aBOAA NPW HamnsiraHe Ha NoToka Ha Tonnarta u
cTygeHata Boga o1 3 6apa.

AKO ycrnoBusaTa Ha MACTO Ca PasfMyHW U crej UHCTanupaHe ce nosy4vaT OTKNOHEHNs!
B TemMneparypara, To TepMocTaTbT TpsibBa 4a ce HAaCTPOU CbITIACHO foKarHUTe
ycnosusi (B HacTpoika).

TexHMYeCKU faHHU

MuHUManHo HansaraHe Ha noToka 1,5 6apa
Makc. pabGoTHO HansiraHe 10 6apa
[NpenopbyYnTeNnHO HansraHe Ha NoToka 2 -5 6apa
M3nuTtBaTenHo HansiraHe 16 6apa

Pa3xop npu 3 6apa HansiraHe Ha noToka

PbyeH gyw npuén. 13,0 n/MuH
Lio3n npubn. 30,0 n/MuH
Oyw rnaea npu6n. 15,0 n/MuH
[yw rnaea v ao3un npuén. 37,0 n/MuH
PbyeH gyw v aiosu npubn. 35,0 n/MuH

Makcum. Temnepatypa Ha Tonnara Bogata npv Bxoaa 80 °C
MpenopbunTenHa makc. Temnepartypa

(MKOHOMMSA Ha eHeprus) 60 °C
MpennaseH orpaHnynTen 38°C

Temnepatypa Ha Tonnarta BoAa npu 3axpaHeallyaTa CBpb3aka
MuHUM. 2 °C no-BucoKa OT TemnepaTtypaTa Ha cMeceHaTa Boaa
Bpb3ka Ha cTygeHaTta Boga

Bpb3ka 3a Tonna Boga

BASICHO
BrABO

Mpu nocTosiHHO HansiraHe Hag 5 Gapa TpsbBea 4a ce Brpagu pesykTop Ha
HansiraHero.

KomnnektHocT, Bux ctpaHuua VIl

Heo6xoanmm MHCTPYMeHTH, BUX cTpaHuua |.

MoHTax

M3BeneTe Bpb3KNTE B Cryyan Ye He ca N3BefeHu.
Pa3smepw 3a cBbp3BaHe C BOAONPOBOAMTE Ha CTydeHaTa 1 Tonnarta soga, Bux ctp. Il

dwr. [1].
M3BoabT 3a cTyaeHaTa Boaa TpsbBa Aa e oTAACcHO, 3a Tonnata — OTNsBo.

Mpu LoNbAHWUTENHO U3BEXAAHE HA BPb3KUTE pasmepute TpsibBa Aa OTroBapAT Ha
nocoyeHuTte BbB dur. [1].

PaamepuTe Npu MOHTaxa Ha apMaTtypara ce OTHaCAT [0 Pa3noNoXeHNeTo
nocraBkara Ha gyLia.

OT nosuuusTa Ha 3acTonopsiBaHe Npu MoHTaxa Tpsbsa ce cbbnioaasa
BMCOYMHATA Ha [ylla, 3a Ja MOXe [a ce U3ronaea Han-koMopTHO
. apmartypara, Bux cdur [1]!

* MoHTupaiiTe S-Bpb3KMTE HAarope CbOTBETHO HAAOMY MOCPEACTBOM MPUIOXKEHUS
nomolueH matepuman (A) n rm HUBenupawTe XOPU3oHTanHo, BUX dur. [2].

+1
Pa3cTosHueTo oT cTeHaTa Ao kpasi Ha S-Bpb3kaTta Tpsibea aa e 32,57 mm.

« [MpobuiTe gynku 3a MOHTaxHWTe Atobenv @8mm, BUX dur. [3].

Mpomuite TpbLO6ONPOBOAUTE
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¢MpmaTa CW/ 3anasBa nNpaBOTO 3a TEXHUYECKU n3meHeHus!

Mpean MoHTaxa Ha AywnaHena npeanpueMeTecnegHUTe AeMOHTaXHMN CThNKN:

1. OTBMHTETE CKpenuTenHuTe BMHTOBE (B1) 1 cBaneTe nokpneHKA Kanak (B),
BWX cur. [4].

2. Pa3BuHTeTe ckpenutenHute npbetenn (C) ¢ moHTaxeH kntod (C1) n cBanete
nokpmBHus kanak (D), Bux cpur. [5].

MoHTax Ha AywnaHena

1. TMoctaBete MoHTaxHUTe Atobenu (E) n 3aBUHTETE ANCTAHLMOHHNTE
6onToBe (E1), B cour. [6].

CebpxeTe gylunaHena kbm S-Bpb3akute (F), Bux ctp. IV dour. [7].
3akpeneTe AgywnaHena rope v gony c wavbute (G) u rankute (G1).
MoHTVpaiiTe OTHOBO ropHUs NOKpMBEH kanak (B), Bux ctp. Il dur. [4].

Sl

MocTtaBeTe cpeaHust nokpueeH kanak (D), 3aBUMHTETe ckpenuTenHuTe
npbcTenn (C) n v 3aTerHete ¢ MoHTaxeH kntod (C1), Bk cTp. IV dour. [8].

MocTtaBeTe poseTknTe (J) BbPXY BCUYKM 103K,

o

7. TocTtaBeTe MoHTaxHuMA kntod (C1) 3a cbxpaHeHne BbpXy AonHata kanadka (H)
1 1 MOHTUpainTe nocpencTBom BuHToBeTe (H1), Bx cour. [9].

8. MoHTupaiite npunoxexus cebp3sall Hunen (K) ¢ wectorpameH knoy 12mm
(B 3aBOAA € M3BBLPLUEH MOHTaX Ha ynnbTHUTENs (K1) 1 egHonocoyHus obpateH
knanaH (K2)), sux cowur. [10].

9. MoHTupaiite mapkyya Ha gywa (L) kbM cBbp3aBawms Hunen (K) u pbyuHus
ayw (M). (Bwk nprnoxeHOTo ynbTBaHe 3a PbYHUS OyLu).

10. MocTtaBeTe pbyHMA Ayw (M) B npegBuaeHaTa nocrtaBka Ha MOKPUBHUS
kanak (D).

11. MoHTtupainTe pywa 3a rnaea, Bux cur. [11].

YnpaBneHue Ha cnupaTtenHata pbkoxBaTtka (P), Bux ctp. V cur. [12].

CnupaTtenHaTta pbKkoxsaTka € B CPEAHO NONoXeHne
3aBbpTaHe Ha cnupaTtenHaTa pbkoxeaTka HaasicHO
HatvckaHe Ha ByToHa (P3) 1

3aBbpTaHe Ha cnupartenHaTa pbkoxeaTka HansiBo

= cnupaHe Ha BogaTta
= OTBOP KbM pPbYHUA OyLl

= OTBOP KbM JyLua rnasa

HacTpoiika

Hactpoiika Ha TemnepaTyparta, Bux cur. [12] n [13].
1. MycHeTe BogaTta nocpeacTBOM cnupartenHara pbkoxeatka (P) n namepete
TemnepaTtypaTa Ha usTuyaliara Boga c TepMOMETbp, BUX cur. [12].

2. 3aBbpTeTe pbKOXBaTKaTa 3a perynvpaHe Ha temneparypara (O) HaTuckakm
npeanasHusa 6yTOH AokaTo naTuyallata Boga gocturHe 38 °C.

3. Ceanere kanadyeto (O1) Ha pbkoxBaTkaTa, Bix dwur. [13].

4.3appbXTe BHAMATENHO B TOBA NOMOXEHWE pbKoxBaTkaTa 3a perynupaHe Ha
Temnepartypata (O) u pa3suHTeTe BuHTa (02).

5. CBaneTe upes 13gbpnBaHe pbkoxsBaTkaTa 3a perynupaHe Ha Temnepatypara (O) u
1 MocTaBeTe OTHOBO Taka, Ye MapkvpoBkaTa A Ha pbkoxBaTkaTta [ja CbBnagHe ¢
Hagnuca 38 °C Ha nokpuBHUs kanak (D).

6. MpuabpxanTe pbkoxBaTkaTta 3a perynupaHe Ha Temnepatypara (O) 1 3aBuHTETE
0THOBO BuHTa (02).

7.TMocTtaBeTe oTHOBO kanayeto (O1).

OrpaHuW4aBaHe Ha Temnepartyparta

Temnepatypata ce orpaHuyaBa Ypes npeanastius 6yToH go 38 °C. Ako xenaeTe no-
BMCOKa Temneparypa, To Ype3 HaTuckaHe Ha GyToHa 3a Ge3onacHo BGriokupaHe
orpaHuyeHueTo o 38 °C moxe fa 6bae HagxBbprneHo.

Mons, npena|7|Te TOBa ynbTBaHe Ha I'IOTp66I/ITeJ'IVITe Ha apmaTypaTa!




HacTpoiika Ha OrpaHUYMTernsi Ha NOTOKA 32 UKOHOMMWYEH PEXUM

HacTtpoiika Ha orpaHu4MUTens Ha NoToka, Bux dur. [14] n [15].
« [loToka Ha BoaaTa ce orpaHMyaBa NOCPEACTBOM HAaCTPOEH B 3aBoAa OrpaHuynTen
Ha NOTOKa 3@ UKOHOMUYEH PEXUM.

AKo enaeTe no-CUneH noTok, To Ypes HaTUcKaHe Ha ByToHa 3a MKOHOMUYeH
pexum (X3) orpaHMYeHNETO MOXE Aa Ce HaAXBbPNU, BIX cur. [14].

AKo xenaeTe a NPOMEHUTE HacTpoiikaTa Ha OrpaHUYMTENs, AeACTBaTe KakTo
cneasa:

1. 3aTBOpeTe cnupaTenHara pbkoxsaTka.
2. Pa3BbpTeTe kanayeTo (X1) n oTBUHTETE BUHTa (X2).

3. CBanerte cnupaTenHata pbkoxsaTka (X), HasbbeHns agantep (X4) n
OrpaHuYnTENst Ha NOToKa 3a MKOHOMUYEH pexum (X5).

4. MNocTaBeTe OTHOBO OrpaHNYMTENS Ha NoToka (X5) B xenaHata nosuuus, Bb3MOXHN
no3unuun 3a HacTpovika Bk dur. [15].

5.MocTaBeTe HasbbeHus aganTep (X4) u kanaykata (X) Ha cnupatenHaTta
pbkoxBaTka Taka, Ye byToHa (X3) aa coumn HagsicHo. 3aBuHTeTe BUHTa (X2) 1
nocraeerte OTHOBO kanadveTo (X1), Bux cur. [14].

PerynupaHe Ha orpaHu4MTens Ha nNoToka Ha al3uTte, Bux dur. [16].

BHMMaHuWe nNpu onacHoOCT OT 3ampb3BaHe

Mpu n3touBaHe Ha BOAONPOBOAWTE B CrpajaTta camuTe TepMocTaTu CbLuo Tpsibea Aa
Ce M3NpasHAT, Thid KaTo NpW Bpb3KKUTE 3a CTydeHaTa 1 Tonnarta Boaa umar
MHTETpUpaHN e4HONOCOYHU 0BpaTHM knanaHu. 3a Tasv uen gylunaHensT Tpsiosa aa
ce AeMOHTUpa OT cTeHaTa.

TexHU4YecKko obcnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YaCTU, MOYUCTETE 1, aKo € HEOBXOAMMO NOAMEHETE MM U M
CcMaxeTe CbC CreupanHa rpec 3a apmarypy.

MpekbcHeTe NogaBaHeTo Ha cTyAeHaTa U Tonnarta Boaa.

1. dro3uTe n eaHonoco4Hu o6paTHu knananu (Q5), Bux dwur. [17].

1. OTBUHTETE BUHTa (Q1) C OTBepKa.

2. Canerte ususarno waiibarta (Q) Ha ato3ata.

3. M3Bapete kopnyca (Q2).

4. N3BapeTe wainbata (Q3) 4pes HaTuckaHe Ha TonyeTo (Q4).
5. Pasrnobete Tonyeto (Q4).

6. N3BapeTe ¢ knewwm egHonocovHnTe obpatHu knananm (Q5).
MoHTaxbT ce u3BbpLIBa B 06paTHa nocrenoBaTenHocT.

Mpn MoHTMpaHe Ha waibata (Q3) Tonyeto (Q4) TpsiGBa Neko Aa ce HaTUCHe KbM
Kopnyca.

Il. Ayw 3a rnaBa, PbueH ayw v ayw [Aio3uTe, Bux cur. [18].

5 roauHy rapaHums 3a pyHKUMOHMPAHETO Ha Ato3uTe -SpeedClean.

C nomouyta Ha AtosuTe - SpeedClean oTnaraHus oT BapoBUK NO CTPYIHMKA Ha
PBYHMS OyL, Aylla 3a [naea U CTPaHUYHUTE 103K Ce OTCTPaHsABaT JIECHO Ype3
n3bbpcBaHe.

1l. TepmoenemeHT, Bux cTp. VI, cur. [19].

1. CBanete npeanasHata kanadka (O1).

2. Pa3suHTeTe BuHTa (02).

3. CBanerte kanaykaTa Ha pbkoxBaTkaTa 3a perynupaHe Ha Temneparypara (O).
4. N3Bapete ckobarta (R1).

5. N3BapeTe onopHusa npbeTeH (R2).

6. Vi3BapeTe perynupaluara raiika (R) c npeanasutens ot npetosapsaHe (R3).
7.V3BapeTte BTYnKarta (S1).

8. Pa3BuHTeTe TepmoenemMeHTa (S) C NOMOLLTa Ha raeyeH KId 22MM.

MoHTaxbT ce M3BbPLIBA B 06paTHa nocrnenoBaTesiHoCT.

Cnep Bcsika TeXHMYecka NpoBepka Ha TepMoenemeHTa e Heobxoauma HacTpoiika
(Bwx HacTtpoiika).

IV. EaHonocou4Hus obpateH knanaH (T), Bux dur. [20].

1. CBanerte kanayeto (O1).

2. OtBuHTeTe BUHTA (O2) 1 cBaneTe Ypes n3abprneaHe pbkoxBaTkaTa 3a perynmpaHe
Ha Temnepartypara (O).

3. Canere poseTkuTe (J) 1 pa3BuHTETE CKpenuTenHute npbetenn (C) nocpeacTsom
MOHTaxeH kntod (C1).

4. OTBMHTETE Mapky4a (L) 3a aywa v passuHTeTe cBbpaBaLms Hunen (K) ¢
LecTorpameH Koy 12mMm.

5. Csanerte 4pes naabpneaHe nokpusHua kanak (D).

6. OTBMHTeTE eaHONOCOYHNUTE obpaTHu knanaHu (T) ¢ TpbOeH LwecTorpameH
Knod 17MM U tv n3sagerte.

EnHonocoyHusi o6parteH knanaH (K2)

1. OTBMHTETE Mapky4a (L) 3a Aywa v passuHTeTe cBbpaBalms Hunen (K) ¢
LuecTorpamMeH Kioy 12mm.

2. N3BapeTe egHonoco4vHmst obpateH knanaH (K2).

MoHTaxbT ce u3BbpLUBa B 06paTHa nocnefoBaTenHoCT.

V. AkBagumep, Bux cur. [21].

1. CBanerte kanayeto (P1).

2. OTBuHTETE BUHTa (P2) 1 cBaneTe Ypes U3gbprBaHe cnvparenHara
pbkoxBaTka (P).

3. CBarnerte HasbbeHus agantep (U) u orpanuuntens (V).
4. OTBUHTETE akBagumepa (W) c raeyeH kntod 19Mm v ro n3sagere.

MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B obpaTHa nocneaoBaTenHocT.

CnasBaiTe pega Ha crnobsiBaHe, Bx dur. [22] n [23].
- Pasnuynnte nanum (W1) n (W2) Tpsibea Aa Bns3aT B CbOTBETHUTE OTBOPU Ha
TANOTO, BMX dhur. [22].

- OrpannuutensT (V) TpsibBa ga ce noctasu Taka, Ye ctpernkata (V1) ga cbenagHe
¢ mapkupoBskaTta (D1) Ha kanaka, Bux cur. [23].

- CnupaTtenHoTo N0CTYe Ha akBaaMMepa Aa ce 3aBbpTu Taka, Ye nnockarta
noebpxHocT (W3) aa coum Harope.

- Ha3bbeHusT apgantep (U) Aa ce noctaBu 1 3aBbpTY Taka, Ye ctpenkata (U1) aa
cbBnagHe ¢ mapkuposkata (D1) Ha gywnaHena.

- CnwupatenHaTta pbkoxsaTka (P) TpsibBa fa ce nocraeu Taka, Ye 6yToHbT (P3) Aa
COYM HafsACHO.

V1. KepamuyeH naTpoH, Bux dur. [24].

1. Ceanerte kanayeto (X1) n oTBUHTETE BUHTA (X2).

2. CBanerte cnuparenHara pbkoxeatka (X), HasbbeHus agantep (X4) n
OorpaHu4UTenst Ha NoToKa 3a UKOHOMUYEH pexum (X5).

3.W3Bapete BTynkata (Y) n otBuHTeTE Abpxada (Y1).
4. CBanete BMHTOBUSA yabmxuTen (Z1).
5. OTBMHTETE KEpPaMUYHUA NATPOH (Z) € raeyeH Koy 17MM U ro n3sagere.

MoHTaxbT ce n3BbpLIBa B 06paTHa rnocrieaoBaTesiHoCT.

Pe3epBHM yacTu, BUx ctpanuua lll ( * = cneunanHiu vactm).

Moanpbxka

Mpwn nouncteaHe Ha gywnaHena Tpsbsa Aa ce BHMMaBa npouena (H2) Ha gonHata
nokpueHa kanayka (H) ga e BuHarn ceobopeH, Bux ctp. IV dur. [9].

[pyru ykasaHus 3a nogapbxka Ha AylinaHena MoXxeTeaa HamepuTe B NPUoXeHUTe
VHCTPYKLUMM 33 NOAAPBbXKKA.

Monsi, NnpefaiTe ToBa ynbTBaHe Ha NoTpebuTenuTe Ha apmaryparal 42

dupmara cv 3anassa nNPaBoTO 3a TEXHUYECKW N3MEHEHNs!



EsD

Kasutusala
Segisti haireteta td6ks peab dusiststeemis olema vahemalt 1,5-baarine surve.

Tahelepanu!
Ei ole vdimalik kasutada koos elektri- vdi gaasilabivooluboileriga.
Tehases seadistatakse kdik termostaadid 3-baarise veesurve baasil.

Kui erinevate paigaldustingimuste tdttu peaks esinema temperatuuri kdikumisi,
tuleb termostaat seadistada vastavalt kohalikele oludele (vt Seadistamine).

Tehnilised andmed

Minimaalne veesurve 1,5 baari
Maksimaalne surve tooreziimis 10 baari
Soovituslik veesurve 2 - 5 baari
Testimissurve 16 baari
Labivool 3-baarise veesurve korral

Kasiduss ca 13,0 I/min
Kulgdusid ca 30,0 I/min
Peaduss ca 15,0 I/min
Peaduss ja kilgdusid ca 37,0 I/min
Kasiduss ja kilgdusid ca 35,0 I/min
Maksimaalne siseneva kuuma vee temperatuur 80 °C
Maksimaalne soovituslik temperatuur

(energiasaastuks) 60 °C
Turvanupp 38°C
Kuuma vee temperatuur peab olema ihenduskohas

vahemalt 2 °C kdrgem kui seguvee temperatuur

Kilmaveeihendus paremal
Kuumaveeiihendus vasakul

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada survealandaja.
Segisti komplekti suurus, vt Ik VII.
Vajalikud tooriistad, vt Ik I.

Paigaldamine

Uhenduste puudumisel tuleb need luua.
Segisti kinnitamise m&dtmed ning kilma- ja kuumaveeiihendus, vt Ik Il joonis [1].

Kilmaveeuhendus peab olema paremal, kuumaveethendus vasakul.
Hilisemal paigaldamisel tuleb jalgida, et médtmed vastaksid joonisel [1] toodutele.
Segisti paigaldus méddud vastavad dusikabiini alusel.

paigalduskérgust dusikabiini alusest, et tagada segisti

' Dusside paigalduse juures tuleb silmas pidada nende
mugav kasutamine, vt joonis [1]!

« Paigaldage komplektis oleva paigaldustarviku (A) abil S-liidesed iles véi alla ning
seadke need horisontaalselt digeks, vt joonis [2].

Kaugus seinast kuni S-liidese otsani peab olema 32,5i1mm.

« Puurige tliblite jaoks kinnitusaugud @8mm, vt joonis [3].

Teostage torustiku montaazijargne pesu.
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Me jatame endale tehniliste muudatuste tegemise Giguse!

Enne dusisiisteemi paigalduse alustamist tuleb toimida jargmiselt:

1. Keerake valja kinnituskruvid (B1) ja eemaldage kate (B), vt joonis [4].

2. Kruvige vétme (C1) abil &ra kinnitusrongad (C) ja eemaldage kate (D),
vt joonis [5].

Dusisiisteemi paigaldamine

Paigaldage tlibel (E) ja kruvige sisse tikkpolt (E1), vt joonis [6].
Uhendage dusisiisteem S-liideste (F) kiilge, vt Ik IV joonis [7].
Kinnitage dusislsteem Ulevalt ja alt seibide (G) ja mutrite (G1) abil.
Paigaldage taas tlemine kate (B), vt Ik Il joonis [4].

ISR

Paigaldage keskmine kate (D) ja kinnitusrdngad (C) ning keerake need
vétme (C1) abil kinni, vt Ik IV joonis [8].

Paigaldage kdigile kiilgdussidele rosetid (J).

o

7. Asetage voti (C1) alumisele kattele (H) hoiule ja paigaldage kate (H)
kruvide (H1) abil, vt joonis [9].

8. Paigaldage 12mm kuuskantvdtme abil komplektis olev ihendusnippel (K)
(tihend (K1) ja tagasivooluklapp (K2) on tehase poolt paigaldatud),
vt joonis [10].

9. Unendage dusivoolik (L) Gihendusnipli (K) ja késidusiga (M). (vt ka kasidusiga
kaasasolevat kasutusjuhendit).

10. Asetage kasiduss$ (M) hoidjasse kattes (D).
11. Paigaldage peaduss, vt joonis [11].

Voolumaéara piiraja (P) kasutamine, vt Ik V joonis [12].

= suletud
= vesi voolab kasidussi

Voolumaara piiraja keskmises asendis
Podrake voolumaara piiraja paremale
Vajutage nupule (P3) ja

pobrake voolumaara piiraja vasakule = vesi voolab peadussi

Seadistamine

Temperatuuri seadistamine, vt joonised [12] ja [13].

1. Avage voolumaara piiraja (P) kasidu$i asendis ja mddtke termomeetri abil
véljavoolava vee temperatuuri, vt joonis [12].

2. Keerake termostaadinuppu (O) sissevajutatud turvanupuga nii kaua, kuni
véljavoolava vee temperatuur on 38 °C.

3. Eemaldage keraamilise sisu kate (O1), vt joonis [13].

4. Hoidke termostaadinuppu (O) selles asendis tugevalt kinni ja keerake
valja kruvi (02).

5. Eemaldage termostaadinupp (O) ja pange see tagasi selliselt, et
markeering A nupul Uhtiks kattel (D) oleva tahisega 38 °C.

6. Hoidke termostaadinupust (O) kinni ja keerake taas sisse kruvi (02).
7. Asetage tagasi kate (O1).

Temperatuuri piiramine

Turvanupp seab vee temperatuuriks 38 °C. Kui soovitakse kdrgemat temperatuuri,
siis saab turvanupule vajutades 38 °C piiri Uletada.

Palun edastage kdesolev juhend segisti kasutajale!




Saastunupu reguleerimine

Vooluhulga reguleerimine, vt joonis [14] ja [15].

« Vee vooluhulk on segisti tarnel tehase poolt piiratud asendis.
Kui soovitakse suuremat vooluhulka, saab saastunupule (X3) vajutades piirangu
Uletada, vt joonis [14].

Kui soovite piirajat reguleerida, tuleb toimida jargmiselt:

1. Sulgege ventiil.

2. Eemaldage keraamilise sisu kate (X1) ja keerake valja kruvi (X2).

3. Eemaldage voolumaéara piiraja (X), soonadapter (X4) ja sdastunupp (X5).

4. Pange saastunupp (X5) soovitud asendis tagasi, vooluhulga véimalikku
reguleerimisvahemikku vt joonis [15].

5. Paigaldage soonadapter (X4) ja voolumaara piiraja (X) koos saastunupuga (X3)
selliselt, et see oleks suunatud paremale. Paigaldage kruvi (X2) ja pange tagasi
kate (X1), vt joonis [14].

Kiilgdusi vooluhulga reguleerimine, vt joonis [16].

Ettevaatusabinou kiilmumisohu korral

Maja veevargi tiihjendamisel tuleb termostaadid tiihjendada eraldi, sest kiilma- ja
kuumaveelihendustes paiknevad tagasivooluklapid. Selleks tuleb dusislisteem
seinalt maha vétta.

Tehniline hooldus

Kaik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja méarida spetsiaalse
segistimaardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.

I. Tagasivooliklapiga kiilgduss, vt joonis [17].

1. Keerake kruvikeeraja abil vélja kruvi (Q1).

2. Vétke valja kogu dusipdhi (Q).

3. Eemaldage korpus (Q2).

4. Eemaldage kuuli (Q4) allavajutamise abil seib (Q3).
5. Eemaldage kuul (Q4).

6. TéBmmake tagasivooluklapp (Q5) tangide abil valja.

Pange segisti kokku tagasi, tehes eespool nimetatud toimingud vastupidises
jarjekorras.

Seibi (Q3) paigaldamisel tuleb kuuli (Q4) érnalt korpusesse vajutada.

Il. Peaduss, kasiduss ja kiillgduss, vt joonis [18].

SpeedClean-diiliside muutumatu té6tamise garantiiajaks on 5 aastat.

SpeedClean-diilside tottu saab kéasi-, pea- ja kiilgdusilt katlakivi eemaldada lihtsa
llepUhkimise teel.

lll. Termoelement, vt Ik VI, joonis [19].

.Eemaldage kate (O1).

. Keerake lahti kruvi (02).

.Eemaldage temperatuuri reguleerimisnupp (O).

.Eemaldage klamber (R1).

. Eemaldage piirderéngas (R2).

.Eemaldage reguleerimismutter (R) koos tilekoormuselemendiga (R3).
.Eemaldage hiilss (S1).

0 N O G~ WN =

. Keerake 22mm mutrivétme abil vélja termoelement (S).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eespool nimetatud toimingud vastupidises
jarjekorras.

Segisti tuleb seadistada parast termoelemendi iga tehnilist hooldust (vt
Seadistamine).

Palun edastage kaesolev juhend segisti kasutajale!

Me jatame endale tehniliste muudatuste tegemise diguse!

IV. Tagasivooliklapp (T), vt joonis [20].

1. Eemaldage keraamilise sisu kate (O1).

2. Keerake valja kruvi (02) ja eemaldage termostaadinupp (O).

3. Eemaldage rosetid (J) ja keerake vétme (C1) abil valja kinnitusréngad (C).

4. Eemaldage dusivoolik (L) ja keerake 12mm kuuskantvétme abil vélja
Uhendusnippel (K).

5. Eemaldage kate (D).
6. Keerake 17mm mutrivétme abil valja tagasivooluklapp (T).

Tagasivooluklapp (K2).

1. Eemaldage dusivoolik (L) ja keerake 12mm kuuskantvétme abil vélja
Ghendusnippel (K).

2. Eemaldage tagasivooluklapp (K2).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eespool nimetatud toimingud vastupidises
jarjekorras.

V. Aquadimmer, vt joonis [21].

1. Eemaldage keraamilise sisu kate (P1).

2. Keerake valja kruvi (P2) ja eemaldage voolumaara piiraja (P).
3. Eemaldage soonadapter (U) ja piiraja (V).

4. Keerake 19mm mutrivétme abil valja aquadimmer (W).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eespool nimetatud toimingud vastupidises
jarjekorras.

Pidage kinni kokkuseadmise korrast, vt joonised [22] ja [23].

- Fiksaatorid (W1) ja (W2) peavad asetuma korpuse vastavatesse avadesse,
vt joonis [22].

- Paigaldage piiraja (V) selliselt, et nool (V1) ihtiks kattel oleva markeeringuga (D1),
vt joonis [23].

- Poorake aquadimmeri spindlit nii, et pind (W3) oleks suunatud dles.

- Paigaldage soonadapter (U) ja podrake seda nii, et nool (U1) Uhtiks
dusislisteemil oleva markeeringuga (D1).

- Paigaldage voolumaara piiraja (P), seejuures peab nupp (P3) olema suunatud
paremale.

VI. Keraamiline sisu, vt joonis [24].

1. Eemaldage keraamilise sisu kate (X1) ja keerake vélja kruvi (X2).

2. Eemaldage voolumaara piiraja (X), soonadapter (X4) ja sdastunupp (X5).
3. Eemaldage hiilss (Y) ja kruvige ara hoidja (Y1).

4. Eemaldage pikendusspindel (Z1).

5. Keerake 17mm mutrivétme abil vélja keraamiline sisu (2).

Pange segisti kokku tagasi, tehes eespool nimetatud toimingud vastupidises
jarjekorras.

Tagavaraosad, vt Ik Ill ( * = Eriosad).

Hooldamine

Dusisiisteemi puhastamisel tuleb jalgida, et alumise katte (H) aravooluava (H2)
oleks alati vaba, vt Ik IV joonis [9].

Edasised hooldusjuhised on kirjeldatud duSisiisteemiga kaasasolevas
instruktsioonis.
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Pielietojums

Normalai duas sisteémas ekspluatacijai ir nepiecieS§ams spiediens vismaz 1,5 bari
Uzmanibu!

Izmanto$ana ar caurteces 0dens silditajiem (elektriskiem vai gazes) nav iespéjama.
Visi termostati riipnica tiek noreguléti pie abpuséja 3 baru hidrauliska spiediena.

Ja gadijuma vietéjo instalacijas Tpatnibu dé| rodas temperatlras novirzes, termostats
janoregulé pielagojot vietéjiem apstakliem (skatit sadalu "ReguléSana").

Tehniskie parametri

Minimalais hidrauliskais spiediens 1,5 bari
Maksimalais darba spiediens 10 bari
leteicamais hidrauliskais spiediens 2 - 5 bari
Kontrolspiediens 16 bari

Plasma pie 3 baru hidrauliska spiediena
Rokas dusa

Séanu dusa

Augs$éja dusa

Galvas dus$a un sanu dusa

Rokas du$a un sanu dusa

aptuveni 13,0 I/min
aptuveni 30,0 I/min
aptuveni 15,0 I/min
aptuveni 37,0 I/min
aptuveni 35,0 I/min

Maksimala ieplUstosa silta Gdens temperatira 80 °C
Maksimala ieteicama temperatara energijas taupi$anai

(energijas taupi$ana) 60 °C
Drosibas blokésana 38°C

Silta Gdens temperatira pie apgades piesléguma 2 °C augstaka
ka sajaukta tdens temperatira

Auksta ddens pieslégums

Silta Gdens pieslégums

pa labi
pa kreisi

Ja pilnais spiediens ir augstaks par 5 bariem, jaiebavé reduktors.
Piegades apjoms, skat. salok. lapu VII.

NepiecieSamie darbariki, skat. salok. lapu I.

Uzstadisana

Izveidot pieslegumus, ja tas vél nav izdarits.
Izméri piestiprinasanai un auksta un siltd ddens piesléegumam, skat. att. [1].

Auksta dens padevi pieslédz labaja pusé, bet siltd Gdens — kreisaja.
Papildus montésanas gaita jaseko, lai savienojuma vietas atbilstu attélam [1].

Armatiras montazas masa attiecas uz dusas stativa pamatni.

I1zejot no laukuma lTmena, ir jaievéro dusu
' montazas augstums, lai armatdru varétu
- komfortabli izmantot, skat. zim [1]!

S-savienojumus montét ar pievienota paligkomplekta palidzibu (A) aug$a un
apaksa un orientét tos horizontali, sk. att. [2].

Attalumam no sienas lidz S-savienojuma galam jabat 32,5i1.

.

Stiprinajuma caurumus @8mm izurbt montazas dibeliem, skat. att. [3].

Izskalot caurulvadus

Pirms dusas sistémas montazas nepiecieSams veikt sekojoSus demontazas
darbus:
1. Izskrvét stiprinajuma skriives (B1) un nonemt nosegu (B), skat. att. [4].

2. Stiprindjuma gredzenus (C) atskravét ar montazas atslégu (C1) un nonemt
parsegu (D) sk. att. [5].

Dusas sistémas montaza

lelikt montazas dibelus(E) un ieskravét stiprindjuma bultskraves (E1) sk. att. [6].
Savienot dusas sistému ar S-savienojumiem (F) sk. salokamaja lapa IV att. [7].

Dusas sistému augs$a un apaks$a piestiprinat ar paplaksniem (G) un
uzgriezniem (G1).

Augséjo nosegu (B) montét atkal, skat. salokamaja lapa Il att. [4].
Piemontét vidéjo parsegu (D), uzskravét stiprindjuma gredzenus (C) un nofiksét
tos ar montazas atslégu (C1), sk. salok. lapa IV att. [8].
Rozetes (J) izvietot pie visam sanu dusam.
MontaZzas atslégu (C1) nolikt uzglabasanai uz apak$éja parsega (H) un
piemontét parsegu (H) ar skrivém (H1), sk. att.[9].

8. Savienotajuzgali (K) montét ar 12mm atslégu, kas paredzéta skrivém ar
cilindriskas galvas se$stlra padzilinajumu (Blive (K1) un vienvirziena
varsts (K2)ir montéts rlpnica), sk. att. [10].

9. Dusas $|ateni (L) piemontét pie savienotajuzgala (K) un rokas dusas (M). (Skat.
art pievienoto rokas dusas lietoSanas pamacibu).

10. Rokas dusu (M) ievietot parsega paredzétaja turétaja (D).

11. Montét aug$éjo dusu, sk. att. [11].

Noslégslédza lietoSana (P), skatit uz salokamas lapas V attélu [12].
= aizverts
= atverts rokas dusai

Udens noslégsanas rokturis viduspozicija
Ja Gdens noslégSanas rokturi griez pa labi
Nospiest (P3) taustinu un

Ja tdens noslégSanas rokturi griez pa kreisi = atvérts galvas dusai

Regulésana

Temperatiras regulésana: sk. att.[12] un [13].

-

.Noslégslédzi (P) pagriezt rokas dusas pozicija un ar termometru izmérit izteko$a
Gdens temperatdru, sk. att. [12].

2. Termostata rokturi (O) ar nospiestu droSibas temperatdras ierobeZotaju griezt tiktal
[idz tiek sasniegta izteko$a dens temperatara 38 °C.

Nonemt parsegu (O1), sk. att. [13].
4. Termostata rokturi (O) labi turét §ada stavoklt un izskravet skravi (02).

Novilkt termostata rokturi (O) un uzspraust ta, lai apziméjums uz roktura
sakristu A ar 38 °C-radijumu uz nosega (D).

w

o

6. Turot termostata slédzi (O) ieskravét skravi (O2) no jauna.
7. Atkal uzlikt noseguzliku (O1).

Temperatiras ierobezoSana

Temperatlras diapazons tiek ierobezZots uz 38 °C. Ja nepiecieSama augstaka
temperatiira, nospiezot taustinu (V), var tikt parsniegta 38 °C robeza.

45 Lddzam nodot So instrukciju iekartas izmantotajam!

Tehnisku izmainu izdariSana ir aizliegta!




Udeni tauposa pliismas ierobezotaja regulésana

Udens daudzuma regul&sana: sk. att.[14] un [15] ].

« Udens daudzums tiek ierobeZots ar rpnica noreguléto plismas ierobezotaju.

Ja ir nepiecieSams lielaks Gdens daudzums, nospiezot taupibas taustinu (X3) var
tikt parsniegta ierobeZotaja noteikta robeza, sk. att. [14].

Ja plismas ierobezotaju jauzstada no jauna, to izdara sekojo$a veida:
1. Noslégt tdens slégventili.
2. Nonemt noseguzliku (X1) un izskravét skravi (X2).

3. Novilkt Gdens noslégSanas rokturi (X), rievoto savienojuma detalu (X4) un adeni
tauposo ierobezotaju (X5).

4. Plasmas ierobezotaju (X5) pielikt vélamaja pozicija, iesp&jamais regulé$anas
diapazons: sk. att. [15].

5. Rievoto savienojuma daju (X4) un Gdens atslég$anas rokturi (X) uzlikt ta, lai Gdens
taupibas rezima taustin$ (X3) atrastos pa labi. leskravét skravi (X2) un no jauna
pielikt parsegu (X1), sk. att. [14].

Sanu dusas adens daudzuma regulésana, sk. att. [16].

Padoms aizsardzibai pret salu

Iztuk$ojot majas iekartu, termostati jaiztukSo atseviski, jo auksta un silta Gdens
piesléguma atrodas vienvirziena varsts. Sim noltkam ir janonem dugas sistému no
sienas.

Tehniska apkope
Visas detalas parbaudit, iztirit, ja nepiecieSams, nomainit un ieziest ar specialo
armatdras ziedi.

Noslégt auksta un silta Gdens padevi.

I. Sanu dusa un vienvirziena varstu (Q5), sk. att. [17].
1. Skravi (Q1) izskravét ar skravgriezi.

2.1znemt un iztirit visu dusas iekSdalu (Q).

3. Novilkt atturgredzenu (Q2).

4. Nospiezot lodi (Q4), izvilkt paplaksni (Q3).

5. Demontét lodi (Q4).

6. Vienvirziena varstu (Q5) izvilkt ar stangam.

Salik$anu veikt apgriezta seciba.

levietojot paplaksni (Q3), lode (Q4) viegli jaiespiez ¢aula.

Il. Augséja dusa, rokas dusa un sanu dusa, sk. att. [18].

SpeedClean sprauslu nemainigai funkcionalitatei tiek dota 5 gadu garantija.

Ar SpeedClean sprauslam, tam vienkarsi parvelkot ar roku, var nonemt no rokas
dusas, aug$éjas dusas un sanu dusas struklas sadalitaja kalku nogulsnes.

lll. Termoelements, sk. salok. lapas VI att. [19].

1. Nonemt nosegvacinu (O1).

2. Nonemt skrivi (02).

3. Nonemt temperatdras regulatora rokturi (O).

4. |zvilkt skavu (R1).

5. Novilkt atturgredzenu (R2).

6. Nonemt reguléSanas uzgriezni (R) ar parslodzes dalu (R3).
7.Nonemt ieliktni (S1).

8. Termoelementu (S) izskravét ar 22mm uzgrieznu atslégu.

Salik§anu veikt apgriezta seciba.

Péc katras termoelementa apkopes to noregulét no jauna (skatit sadalu
"Regulésana").

Lddzam nodot So instrukciju iekartas izmantotajam!

Tehnisku izmainu izdariSana ir aizliegta!

IV. Vienvirziena varsts (T): sk. att. [20].

1. Nonemt noseguzliku (O1).
2. Noskravét skravi (O2) un novilkt termostata rokturi (O).

3.1znemt rozetes (J) un ar montazas atslégu (C) izskravét stiprindjuma
gredzenus (C1),

4. Noskravét dusas $|ateni (L) un izskravét savienojuma uzgali (K) ar 12mm atslégu,
kas paredzéta skravém ar cilindriskas galvas se$stdru padzilinajumu.

5. Nonemt nosegu (D).
6. Vienvirziena varstu (T) izskrvét ar 17mm uzgrieznu atslégu.

Nonemt vienvirziena varstu (K2)

1. Noskraveét dusas $|ateni (L) un izskrivét savienojuma uzgali (K) ar 12mm atslégu,
kas paredzéta skrivém ar cilindriskas galvas seS$stdru padzilinajumu.

2.Nonemt vienvirziena varstu (K2).

Salik§anu veikt apgriezta seciba.

V. Udens regulators, sk. att. [21].

1. Nonemt noseguzliku (P1).

2. |zskravét skrivi (P2) un nonemt Gdens noslégSanas rokturi (P).
3. Nonemt rievoto savienojuma dalu (U) un ierobezotaju (V).

4. Udens regulatoru (W) izskravét ar 19mm uzgrieznu atslégu.

SalikSanu veikt apgriezta seciba.

levérot montésanas stavokli, sk. att. [22] un [23].

- Atskirigas tapas (W1) un (W2) jaievieto tdm paredzétajos korpusa caurumos,
sk. att. [22].

- lerobezotaju (V) pielikt tada veida, lai bulta (V1) sakristu ar atzimi (D1) uz parsega,
sk. att. [23].

- Udens parsléga noslégsanas varpstu pagriezt ta, lai virsma (W3) batu uz augsu.

- Rievoto savienojuma dalu (U) uzlikt un griezt ta, lai bulta (U1) sakristu ar dusas
sistémas mark&jumu (D1).

- Udens noslégsanas rokturi (P) uzlikt ta, lai tausting (P3) bitu pa labi.

VI. Keramiska augsdala: sk. att. [24].

1. Nonemt noseguzliku (X1) un izskravét skravi (X2).

2. Novilkt Gdens noslég$anas rokturi (X), rievoto savienojuma detalu (X4) un adeni
taupoS$o ierobezotaju (X5).

3. Noskravét ieliktni (Y) un noskravet turétaju (Y1).
4. Novilkt pagarindjuma varpstu (Z1).
5. Keramikas virsdalu (Z) izskravét ar 17mm uzgrieznu atslégu.

SalikSanu veikt apgriezta seciba.

Rezerves detalas, skat. salokdmo lapu Ill ( * = Specialie piederumi).

Apkope

Tirot duSas sistému, jaseko tam, lai apak$éja parsega (H) notekatvere (H2) vienmér
bdtu briva, sk. salok. lapa IV att. [9].

Noradijumus dusas sistémas kopsanai jis atradisiet pievienotaja apkopes
instrukcija.
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Naudojimo sritis

Nepriekaistingam darbui reikalingas maziausiai 1,5 baro slégis du$o sistemoje.
Démesio!

Dirbti su pratekancio vandens Sildytuvais (elektriniais arba dujiniais) negalima.
Visi termostatai gamykloje sureguliuoti abipusiam 3 bary vandens slégiui.

Jei dél ypatingy instaliacijos salygy pasikeisty temperatira, termostatg reikia
pritaikyti vietos sglygoms (zr. skyriy ,Reguliavimas®).

Techniniai parametrai

Maziausias vandens slégis 1,5 barai
Didziausias darbinis slégis 10 bary,
Rekomenduojamas vandens slégis 2 — 5 barai
Bandomasis slégis: 16 bary,
Prataka esant 3 bary vandens slégiui:

Rankinis dusas: apie 13,0 I/min.
Soniniai dusai: apie 30,0 I/min.
Dus$as galvai: apie 15,0 I/min.
Dusas galvai ir Soninis dusas: apie 37,0 I/min.
Rankinis dusas ir $oniniai dusai: apie 35,0 I/min.
Didziausia jtekancio kar$to vandens temperatdra: 80 °C
Rekomenduojama didzZiausia temperatira vandens jleidziamajame vamzdyne
(energijos taupymas) 60 °C
Apsauginis temperataros fiksatorius 38°C
Karsto vandens temperatira nutraukus tiekima,

- maziausiai 2 °C auk$tesné uz sumai$yto vandens temperatiirg

Salto vandens jungtis desinéje
Karsto vandens jungtis kairéje

Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai, reikia jstatyti slégio reduktoriy.
Tiekimo kiekis, zr. VIl atlenkiama puslapj.

Reikalingi jrankiai, zr. | atlenkiama puslapj.

Montavimas

Pagaminti jungtis, jei jy dar néra.
Junggiy dydzius, skirtus tvirtinimui, ir Salto bei karSto vandens jungciy dydzius zr. Il
atlenkiamame puslapyje, pav. [1].

Salto vandens jungtis montuojama de$ingje, o karsto vandens — kairéje.

Montuojant papildomas jungtis reikia atkreipti démes;j | tai, kad jungé€iy dydziai
atitikty pav. [1].

Montuojant maiSytuva visi dydziai taikomi prie duso stovo atraminio pavirSiaus.
Dusy montavimo aukstj nustatykite atsizvelgdami

i atraminj pavirSiy, kad galétuméte patogiai naudotis
- maisytuvu, zr. pav. [1].!

Pagalbiniu montavimo jrankiu (A), kuris tiekiamas kartu su du$o sistema,
sumontuokite S formos ekscentrikus | vir§y arba | apacia ir nustatykite juos
horizontalioje padétyje, zr. pav. [2].

Atstumas nuo sienos iki S formos ekscentriko turi bati 32,5i1mm.

.

18grezkite @8mm tvirtinimo angas montavimo kai$€iui, zr. pav. [3].

ISskalaukite vamzdzius

Pries duso sistemos montavimo pradzia reikia atlikti Siuos iSmontavimo
veiksmus:
1. ISsukite tvirtinimo varztus (B1) ir nuimkite gaubta (B), zr. pav. [4].

2. Montavimo raktu (C1) atsukite tvirtinimo ziedus (C) ir nuimkite gaubtg (D),
Zr. pav. [5].

Duso sistemos montavimas
|kiSkite montavimo kaistj (E) ir jsukite distancinj varzta, Zr. pav. [6].

2. Sujunkite du$o sistema S formos ekscentrikais (F), Zr. IV atlenkiama puslapj,
pav. [7].

Sutvirtinkite duSo sistema virSuje ir apacioje poverzlémis (G) ir verzlémis (G1).
Veél sumontuokite virSutinj gaubta (B), zZr. Il atlenkiama puslapj, pav. [4].

UZdékite vidurinj gaubta (D), jsukite tvirtinimo Ziedus (C) ir priverzkite juos
montavimo raktu (C1), zr. pav. [8].

Dangtelius (J) uZzmaukite ant visy Soniniy dusy.
Montavimo raktg (C1) padékite saugojimui ant apatinio gaubto (H). Gaubta (H)
sutvirtinkite varztais (H1), zr. pav. [9].

8. Sumontuokite pridedama jungties mova (K) 12mm Sesiabriauniu raktu
(tarpiklis (K1) ir atbulinis voZtuvas yra jmontuoti gamykloje), zr. pav. [10].

9. Pritvirtinkite duSo Zarng (L) prie jungties movos (K) ir duso galvutés (M).
(Zr. ir pridedama du$o galvutés naudojimo instrukcijg).

10. |kiSkite duso galvute (M) | tam skirta gaubto (D) laikiklj.

11. Sumontuokite virSutinj dusa, zr. pav. [11].

Kaip naudotis uzdarymo rankenéle (P), zZr. VV atlenkiama puslapj, pav. [12].
Uzdarymo rankenélé vidurinéje padétyje
Pasukite uzdarymo rankenéle j deSine
Paspauskite mygtuka (P3) ir

pasukite uzdarymo rankenélg i kaire

= maisytuvas i$jungtas
= vanduo teka | duso galvute

= vanduo teka | virSutinj dusa

Reguliavimas

Temperatiros nustatymas, Zr. pav. [12] ir [13].
1. Nustatykite uzdarymo voztuva (P) | du$o galvutés padétj ir termometru iSmatuokite
iStekancio vandens temperatiira, zr. pav. [12].

2. Sukite termostato rankenéle (O) su nuspaustu apsauginiu temperatdros
fiksatoriumi tol, kol bus pasiekta 38 °C temperatira.

3. Atsuktuvu atskirkite gaubtg (O1), Zr. pav. [13].

4. Uzfiksuokite termostato rankenéle (O) toje padétyje ir iSsukite varztg (02).

5. I8traukite termostato rankenéle (O) ir jdékite tokiu badu, kad Zyma A ant
rankenélés sutapty su 38 °C jrasu gaubte (D).

6. Uzfiksuokite termostato rankenéle (O) toje padétyje ir vél jsukite varztg (02).

7.Vél uzmaukite gaubtelj (O1).

Temperatiros apribojimas

Apsauginiu temperatiros fiksatoriumi temperatdra apribojama iki 38 °C. Jei
reikalinga auk$tesné temperatira, paspauskite apsauginj temperataros fiksatoriy.
Tokiu badu panaikinama uzfiksuota 38 °C temperatira.
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Ribotuvo jjungimas

Sunaudojamo vandens kiekio nustatymas, Zr. pav. [14] ir [15].

« Sunaudojama vandens kiekj riboja vandens ribotuvas, kuris nustatomas gamykloje.
Jeigu reikalingas didesnis vandens kiekis, paspauskite mygtuka (X3). Tokiu badu
panaikinami ribotuvo apribojimai, Zr. pav. [14].

Norédami pakeisti ribotuvo nustatymus, atlikite Siuos veiksmus:

1. Uzdarykite uzdarymo voztuva.

2. Atsuktuvu iSimkite gaubtelj (X1) ir iSsukite varztg (X2).

3. ISimkite uzdarymo rankenéle (X), rievétg adapterj (X4) ir vandns ribotuva (X5).

4. Vandens ribotuva (N) uzmaukite norimoje padétyje, galima reguliavimo diapazong
Zr. pav. [15].

5. Uzmaukite rievéta adapteri (X4) ir uzdarymo rankenéle (X) su nukreiptu j deSing
ribotuvo mygtuku (X3). |sukite varZta (X2) ir vél uzmaukite gaubtg (X1), Zr. pav. [14].

Soninio duso vandens kiekio reguliavimas, Zr. pav. [16].

Saugokités uzsalimo

ISleisdami vandenj i§ namo sistemos termostatus drenuokite atskirai, nes Salto ir

karsto vandens jungtyse yra atbuliniai voZtuvai. Duso sistema reikia nuimti nuo sienos.

Techniné prieziara
Patikrinkite visas detales, iSvalykite, jei reikia, pakeiskite, ir sutepkite specialia
maisytuvo tepimo medziaga.

ISjunkite Salto ir karSto vandens tiekima.

1. Soninis dusas su atbuliniu voztuvu (Q5), Zr. pav. [17].

1. 18sukite varztg (Q1) atsuktuvu.

2. 18imkite sukomplektuotg duso galvutés dugna (Q).

3. Nuimkite korpusa (Q2).

4. |spauskite rutulj (Q4) ir iStraukite poverzleg (Q3).

5. ISmontuokite rutulj (Q4).

6. Replémis iStraukite atbulinj voZtuva (Q5).

Montuokite atvirkScia tvarka.

|statant poverzlg (Q3) reikia rutulj (Q4) nestipriai jspausti | korpusa.

II. Vir$utinis dusas Rankinis dusas Soninis dusas, 7. pav. [18].

,SpeedClean” purk$tukams suteikiama 5 mety nuolatinés funkcijos uztikrinimo
garantija.

,SpeedClean” purkstukai palengvina duso priezitra. Tereikia per rankinio, virSutinio ir
Soninio dudy galvucéiy skylutes perbraukti ranka ir nuo jy nubyrés susidariusios kalkiy,
nuosédos.

Ill. Termoelementas, Zr. VI atlenkiama puslapj, pav. [19].

1. Atskirkite dangtelj (O1).

2. Atsukite varztg (02).

3. Numaukite temperatiros pasirinkimo rankenéle (O).

4. |8traukite gnybta (R1).

5. Numaukite fiksavimo Ziedg (R2).

6. Numaukite reguliavimo verzle (R) su apsaugine jvore (R3).
7. Numaukite mova (S1).

8. Verzliarakciu (22mm) iSsukite termoelementa (S).

Montuokite atvirk$¢ia tvarka.

Atlikus termoelemento techninj aptarnavima, batina ji vél sureguliuoti (Zr. skyrelj
,Reguliavimas®).

IV. Atbulinis voztuvas (T), Zr. pav. [20].

1. Atskirkite gaubtelj (O1).

2. I8sukite varztg (02) ir numaukite termostato rankenéle (O).

3. Atskirkite dangtelius (J) ir montavimo raktu (C1) i§sukite tvirtinimo Ziedus (C).

4. Atsukite du$o zarng (L) ir SeSiabriauniu raktu (12mm) i§sukite jungiamaja
mova (K).

5. Nuimkite gaubtg (D).
6. Galiniu raktu (17mm) atsukite atbulinj voZtuva (T).

Atbulinis voztuvas (K2)

1. Atsukite duSo Zarng (L) ir SeSiabriauniu raktu (12mm) iSsukite jungiamajg
mova (K).

2. 18imkite atbulinj voztuvag (K2).

Montuokite atvirk$cia tvarka.

V. Vandens reguliatorius, Zr. pav. [21].

1. Atskirkite gaubtelj (P1).

2. 18sukite varztg (P2) ir nuimkite rankenéle (P) .

3. Nuimkite rieveta adapteri (U) ir atramag (V).

4. VerZliarak¢iu (19mm) i§sukite vandens reguliatoriy (W).

Montuokite atvirk$cia tvarka.

Laikykités montavimo tvarkos, Zr. pav. [22] ir [23].

- Reikia stebéti, kad skirtingy formy kakliukai (W1) ir (W2 ) baty atitinkamose
korpuso angose, Zr. pav. [22].

- Ribotuva (V) uzmaukite taip, kad sutapty strélé (V1) ir Zenklas (D1), esantis ant
gaubto, Zr. pav. [23].

- Vandens reguliatoriaus uzdarymo suklj pasukite taip, kad pavirSius (W3) baty
virSuje.

- UZmaukite rievéta adapterj (U) ir jj pasukite taip, kad strélé (U1) ir Zenklas (D1),
esantis ant duso sistemos, sutapty.

- UZmaukite uzdarymo rankenéle (P). Mygtukas (P3) turi bati deSinéje puséje.

VI. Keraminis ventilis, Zr. pav. [24].

1. Atskirkite gaubtelj (X1) ir iSsukite varztg (X2).

2. Nuimkite uzdarymo rankenéle (X), rievétg adapterj (X4) ir vandens ribotuva (X5).
3. Numaukite mova (Y) ir atsukite laikiklj (Y1).

4. Numaukite prailginimo suklj (Z1).

5. Verzliarak&iu (17mm) iSsukite keraminj ventilj (Z).

Montuokite atvirk$c¢ia tvarka.

Atsarginés dalys, Zr. |ll atlenkiama puslapj ( * = specials priedai).

Prieziiira
Valant duso sistema apatinio gaubto (H) tarpas vandeniui nutekéti (H2) turi bati

visada laisvas, zr. IV atlenkiama puslapj, pav. [9].
Papildomi duso sistemos priezitros nurodymai pateikti pateiktoje instrukcijoje.
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Domeniul de utilizare

Pentru o functionare corecta este necesara o presiune de cel putin 1,5 bar

in instalatia de dus.

Atentie!

Nu este posibila functionarea in combinatie cu incalzitoarele instantanee
(electrice sau pe gaz).

Toate bateriile cu termostat sunt reglate de producator la o presiune de curgere
de 3 bar in ambele parti.

Daca, datorita conditiilor de instalare speciale, apar abateri de temperatura,
termostatul trebuie reglat in functie de conditiile existente la fata locului

(a se vedea paragraful Reglare).

Specificatii tehnice

Presiunea minima de curgere 1,5 bar
Presiunea maxima de lucru 10 bar
Presiunea de curgere recomandata 2-5bar
Presiunea de incercare 16 bar
Debitul la presiunea de curgere de 3 bar

Dus de mana cca. 13,0 I/min
Dusuri laterale cca. 30,0 I/min
Dusul de fix cca. 15,0 I/min
Dus fix si dusuri laterale cca. 37,0 I/min
Dus de mana si dusuri laterale cca. 35,0 I/min
Temperatura maxima la admisia de apa calda 80 °C
Temperatura maxima recomandata a turului

(Economisire de energie) 60 °C
Limitator de siguranta 38 °C
Temperatura apei calde la racordul de alimentare

cu min. 2 °C mai ridicatad decat temperatura apei de amestec

Racordul de apa rece dreapta
Racordul de apa calda stanga

La presiuni statice peste 5 bar se va monta un reductor de presiune.
Componentele livrate; a se vedea pagina plianta VII.

Scule necesare; a se vedea pagina plianta I.

Instalarea

Procurati racordurile necesare, daca nu sunt disponibile.
Pentru dimensiunile de racord pentru fixare precum si racordurile de apa rece
si calda, a se vedea pagina plianta Il, fig. [1].

Legatura la apa calda trebuie facuta in stanga, iar legatura la apa rece in dreapta.

Tn cazul unui montaj ulterior finis&rii peretilor, se va avea grija si se respecte
dimensiunile de racord din fig. [1].

Dimensiunile de montaj ale bateriei se raporteaza la suprafata de sprijin
a suportului dusului.

' Pornind de la suprafata de sprijin, se va respecta cota de instalare
pe indltime a dusului pentru a putea folosi confortabil bateria;
- a se vedea fig. [1]!

.

Racordurile tip S se monteaza in sus sau in jos cu ajutorul elementelor auxiliare
de instalare (A) livrate cu produsul, dupa care se aliniaza pe orizontald;
a se vedea fig. [2].

Distanta de la perete pana la capatul racordului tip S trebuie sa fie de 32,511mm.

Se dau gduri de 88mm pentru diblurile de fixare; a se vedea fig. [3].

Se spala tevile de alimentare.
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Ne rezervam dreptul de a efectua modificari de natura tehnica!

nainte de a incepe montajul sistemului de dus, trebuie efectuate
urmatoarele operatii de demontare:

1. Se desurubeaza suruburile de fixare (B1) si se scoate capacul (B);
a se vedea fig. [4].

2. Se desurubeaza inelele de fixare (C) folosind cheia de montaj (C1)
si se scoate capacul (D); a se vedea fig. [5].

Montarea sistemului de dus
1. Se introduce diblul de montaj (E) si se ingurubeaza boltul de sustinere (E1);
a se vedea fig. [6].

2. Se conecteaza sistemul de dus cu racordurile S (F); a se vedea pagina
plianta IV, fig. [7].

3. Se fixeaza sistemul de dus in partea de sus si in cea de jos cu saibele (G)
si piulitele (G1).
Se monteaza la loc capacul superior (B); a se vedea pagina plianta Il, fig. [4].

Se introduce capacul mijlociu (D), apoi se insurubeaza inelele de fixare (C)
si se strang cu cheia de montaj (C1); a se vedea pagina plianta IV, fig. [8].

Se introduc rozetele (J) la toate dusurile laterale.

7. Se aseaza pentru pastrare cheia de montaj (C1) pe capacul inferior (H)
si se monteaza capacul inferior (H) cu suruburile (H1); a se vedea fig. [9].

8. Se monteaza niplurile de racord (K) livrate cu produsul folosind o cheie imbus
de 12mm (garnitura (K1) si supapa de retinere (K2) sunt montate din fabrica);
a se vedea fig. [10].

9. Se monteaza furtunul de dus (L) la niplul de racord (K) si la dusul de mana (M).
(A se vedea si instructiunile atasate pentru utilizarea dusului de mana).

10. Se introduce dusul de mana (M) in suportul prevazut pe capacul (D).
11. Se monteaza dusul de mana; a se vedea fig. [11].

Utilizarea manetei de inchidere (P); a se vedea pagina plianta V, fig. [12].

= fnchisa
= deschidere spre dusul de mana

Maneta de inchidere in pozitia de mijloc
Se roteste maneta de inchidere spre dreapta
Se apasa butonul (P3) si se roteste

maneta de inchidere spre stanga = deschidere spre dusul fix

Reglarea

Pentru reglajul temperaturii a se vedea fig. [12] si [13].
1. Se deschide maneta (P) in pozitia corespunzatoare dusului de mana si se
masoara cu un termometru temperatura apei care curge; a se vedea fig. [12].

2. Se roteste butonul (O) al termostatului cu limitatorul de siguranta apasat,
pana cand apa care curge atinge temperatura de 38 °C.

3. Se scoate capacelul (O1); a se vedea fig. [13].

4. Se tine fix butonul (O) al termostatului in aceasta pozitie si se
desurubeaza surubul (02).

5. Se trage afara butonul (O) al termostatului si apoi se introduce in asa fel,
incat marcajul & de pe buton sa coincida cu semnul imprimat ptr. 38 °C
de pe capacul (D).
6. Se tine fix butonul (O) al termostatului si se ingurubeaza din nou surubul (02).
7.Se monteaza la loc capacelul (O1).

Limitarea temperaturii

« Prin limitatorul de siguranta, domeniul de reglaj al temperaturii este
plafonat la 38 °C. Daca se doreste o temperatura mai ridicata, prin
apasarea limitatorului de siguranta se poate depasi limitarea de 38 °C.

Va rugam sa predati aceste instructiuni utilizatorului bateriei!




Reglarea economizorului

Reglajul de debit; a se vedea fig. [14] si [15].
« Debitul de apa este limitat prin intermediul unui element de blocare reglat
din fabrica.

Daca se doreste un debit mai mare de apa, se poate depasi valoarea impusa
de limitator prin apasarea tastei economizor (X3); a se vedea fig. [14].

Daca se doreste modificarea reglajului limitatorului, se procedeaza dupa
cum urmeaza:

1. Se inchide robinetul de inchidere.
2. Se scoate dopul (X1) si se desurubeaza surubul (X2).

3. Se scot maneta de inchidere (X), bucsa randalinata (X4) si limitatorul
economizor (X5).

4. Se pozitioneaza limitatorul economizor (X5) in pozitia doritd; a se vedea fig. [15]
pentru domeniul posibil de reglaj.

5. Se introduc bucsa randalinata (X4) si maneta de inchidere (X) cu tasta
economizor (X3) orientata spre dreapta. Se insurubeaza surubul (X2)
si se monteaza la loc capacelul (X1); a se vedea fig. [14].

Reglajul debitului dusurilor laterale; a se vedea fig. [16].

Atentie la pericolul de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, bateriile cu termostate se vor goli separat
deoarece, pe retelele de alimentare cu apa rece, respectiv calda, se gasesc supape
de retinere. Pentru aceasta, instalatia de dus se va demonta de pe perete.

intretinerea

Se verifica toate piesele, se curata, eventual se inlocuiesc si, daca este necesar,
se greseaza cu vaselina speciala pentru armaturi.

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

I. Dug lateral cu supapa de retinere (Q5); a se vedea fig. [17].

1. Se desurubeaza surubul (Q1) cu ajutorul unei surubelnite.
2. Se scoate complet placa frontald dus (Q).

3. Se scoate carcasa (Q2).

4. Se scoate saiba (Q3) prin apasarea bilei (Q4).

5. Se demonteaza bila (Q4).

6. Se scoate supapa de retinere (Q5) cu ajutorul unui cleste.

Montarea se face in ordine inversa.

La montarea saibei (Q3), bila (Q4) trebuie apasata usor in carcasa.

Il. Dusul fix, dus de mana si dus lateral, a se vedea fig. [18].

5 ani garantie pentru functionarea stabila a duzelor SpeedClean.

Prin duzele cu spalare rapida, depunerile de piatra de pe formatorul de jet
de pe dusurile de mana, de cap si laterale pot fi inlaturate prin simpla frecare.

lll. Elementul termostatic; a se vedea pagina plianta VI, fig. [19].

1. Se scoate dopul (O1).
2. Se slabeste surubul (02).
3. Se scoate maneta de selectie a temperaturii (O).
4. Se scoate agrafa (R1).
5. Se scoate inelul de blocare (R2).
6. Se scoate piulita de reglaj (R) cu unitatea de suprasarcina (R3).
7.Se scoate mansonul (S1).
8. Se scoate prin desurubare elementul termostatic (S) folosind
o cheie fixa de 22mm.
Montarea se face in ordine inversa.

Reglajul este necesar dupa fiecare interventie de intretinere asupra elementului
termostatic (a se vedea paragraful Reglaj).

IV. Supapa de retinere (T); a se vedea fig. [20].

1. Se scoate dopul (O1).
2. Se desurubeaza surubul (O2) si se scoate manerul (O) al termostatului.

3. Se scot rozetele (J) si se desurubeaza inelele de fixare (C) folosind cheia
de montaj (C1).

4. Se desurubeaza furtunul dusului (L) si niplul de racord (K) folosind
o cheie imbus de 12mm.

5. Se scoate capacul (D).

6. Se scoate prin desurubare supapa de retinere (T) folosind
o cheie tubulara de 17mm.

Supapa de retinere (K2)

1. Se desurubeaza furtunul dusului (L) si niplul de racord (K) folosind
o cheie imbus de 12mm.

2. Se scoate supapa de retinere (K2).

Montarea se face in ordine inversa.

V. Regulatorul de debit; a se vedea fig. [21].

1. Se scoate dopul (P1).

2. Se desurubeaza surubul (P2) si se scoate maneta de inchidere (P).

3. Se scot bucsa randalinata (U) si elementul de blocare (V).

4. Se desurubeaza regulatorul de debit (W) folosind o cheie fixa de 19mm.

Montarea se face in ordine inversa.

Se va respecta pozitia de montaj; a se vedea fig. [22] si [23].
- Stifturile diferite (W1) si (W2) trebuie sa patrunda in orificiile
corespunzatoare ale carcasei; a se vedea fig. [22].

- Opritorul (V) se va monta astfel incat sageata (V1) sa corespunda
cu marcajul (D1) de pe capac; a se vedea fig. [23].

- Se roteste axul de blocare al reductorului de apa in asa fel, incat suprafata (W3)
sa fie orientata n sus.

- Se introduce si se roteste bucsa randalinata (U) in asa fel, incat sageata (U1)
sa coincida cu marcajul (D1) de pe sistemul de dus.

- Se introduce maneta de inchidere (P) cu tasta (P3) orientata spre dreapta.

VI. Partea superioara din ceramica; a se vedea fig. [24].

1. Se scoate dopul (X1) si se desurubeaza surubul (X2).

2. Se scot maneta de inchidere (X), adaptorul elastic (X4) si economizorul (X5).
3. Se desurubeaza mansonul (Y) si suportul (Y1).

4. Se scoate axul prelungitor (Z1).

5. Se desurubeaza partea superioara din ceramica (Z) cu o cheie fixa de 17mm.

Montarea se face in ordine inversa.

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta Ill (* = accesorii speciale).

ingrijirea

La curatarea sistemului de dus se va avea grija ca fanta de scurgere (H2)

a capacului inferior (H) sa raméana intotdeauna libera; a se vedea pagina

plianta IV, fig. [9].

Alte indicatii asupra modului de ingrijire a sistemului de dus gasiti in instructiunile
de ingrijire anexate.

Va rugam sa predati aceste instructiuni utilizatorului bateriei! 50
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O6nacTb NpuMeHeHUs

[ins 6e3ynpeyHoi akcnnyataumm HeobxoaMMo NoAAepPXUBaTL B cucTeMe ayluen
MWHVMManbHoe Aasnexue 1,5 6ap.

BHumaHue!

Jkennyataums ¢ NPSMOTOYHBLIMW BOAOHArpeBaTensiMm (ANeKTpu4eckuMmn nunm
rasoBbIM1) He NPefyCMOTpeHa.

Bce TepmocTaThl OTperynmpoBaHbl Ha 3aBofe Ha AasneHve Boabl 3 6apa ¢ obenx
CTOPOH.

Ecnv Bcneactarne ocobbix YCNoBMIiA MOHTaXa BO3HUKAOT OTKIIOHEHWSt TeMnepaTypbl,
TO TepMOoCTaT HeO6XOANMO OTPErynmMpoBaTb B COOTBETCTBUM C MECTHLIMMU
ycnoBsusimu (cMm. pasgen Perynuposka).

TexHUYeckue AaHHble

MuHuManbHoe AaBneHve Boabl 1,5 6ap
MakcumanbsHoe paboyee aaBneHve 10 6ap
Pekomenayemoe aaeneHune Boabl 2 -56ap
WcnbiTaTenbHoe AaBrneHne 16 6ap

Pacxop Boabl npu aaeneHun 3 6ap
Py4yHon ayw

BokoBble gylumn

BepxHun gyw

BepxHuit gyw n 6okosble AyLin
Py4yHon gy n 6okoBble ayLum

npubn. 13,0 n/MuH
npubn. 30,0 n/MuH
npu6n. 15,0 n/MuH
npuén. 37,0 n/MuH
npubn. 35,0 n/mMuH

MakcumanbHas Temnepartypa ropsiyei Boabl Ha Bxoae 80 °C
Pekomenayemasi makcum. TemnepaTypa B nogatolem Tpy6onposoae

(aKoHOMUS SHEprun) 60 °C
Cronop 38°C

TemnepaTypa ropsiiyeit Boabl B NOACOEANHEHUN pacnpeaenuTenbHOro BOA0NpoBoaa
BblLLIE TeMMnepaTypbl CMELLaHHOW BOAbl MUHUM. Ha 2 °C

MNoakntoyeHne XornoaHou Boabl cnpasa
MopkntoueHne ropsyeit Bogbl cnesa

Mpwv nonHom AaBreHun noToka cebiwe 5 6ap HE06X0AMMO YCTaHOBUTL PeayKTOp
[aBneHus.

KomnnekT noctaBku, cm. cknagHon nuct VII.

Heo6xoanMble MHCTPYMEHTbI, CM. CKNaaHow nucT |.

YcTaHoBKa

M3rotoBUTb COEANHNTENBHBIE AMEMEHTbI, ECIIV OHW HE UMEIOTCS B HANMUYmn.
Pa3smepbl COeAVHUTENbHBIX 3NIEMEHTOB NSt KPENneHus, a Takke Ans NoaKMioYeHnin
XOMOAHOW U ropsiyeit BoAb!, CM. cknagHow nucr I, puc. [1].

MoakntoueHne XonoaHoM BoAbl AOMKHO NPOU3BOAMTCS Crpasa, a NoaknioveHne
ropsiyen Bogbl - criesa.

Mpu fononHUTENbHOM MOHTaxe HeobxoauMo cneauTb, YTo6bl pa3mepb!
COeAVNHNTENbHBIX 3lIEMEHTOB COOTBETCTBOBaNM puc. [1].

MoHTaXHbIE pa3amepbl CMECUTENSI COOTBETCTBYHOT OMOPHOM MOBEPXHOCTM Mof,
aywem.

[ns ynobcTBa Nonb3oBaHUsi cMecuTenemM Heobxoanmo
YUMTbIBaTb MOHTaXHYHO BbICOTY AyLUei OT ONOpHOMN
- noBepxXHOCTH, cM. puc. [1]!

+ NpousBecTy MOHTaX S-06pa3HbIX IKCLIEHTPMKOB BBEPX WM BHWU3 C MOMOLLbIO
NPUNOXEHHOTO MOHTAXHOTO NpMcrnocobnenus (A) U BbICTaBUTb FOPU3OHTaNbHO,
cM. puc. [2].

PaccTosiHne oT cTeHbl 40 KOoHUa S-06pasHOro 3KCLIEHTPUKa AOMKHO
+1
coctaensAtb 32,5~ MM, cM. puc. [2].
 lpocBepnuTb KpenexHble OTBEPCTUS @8MM ANA MOHTaXHbIX Atobeneit,
cMm. puc. [3].

TwatenbHo n POMLITL pr60l‘l poBoAbI
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C npaBoM TEXHUYECKUX U3MEHEHNI!

Mepea Hayanom MoHTaxa cucTeMbl Aylie He06X0ANMO BbINOMHUTL
cneaytoume onepaummn nNo AeMOHTaxy:
1. BbIBUHTUTb KpenexHble BUHTLI (B1) 1 cHATb Kpbilwky (B), cm. puc. [4].

2. OTBUHTUTL 3aXMUMHbIe KorbLa (C) Npy NOMOLLM MOHTaXHOrO ktoda (C1) u cHATb
kpbiwky (D), cm. puc. [5].

MoHTax cuctembl aywen
1. BcTaBuTb MOHTaXHbIN Ato6ens (E) v BBUHTUTL aHkepHbI 6onT (E1),
CM. puc. [6].

2. TopcoeamHuTb S-06pasHble akcLueHTpukn (F) k cucteme ayLuen, CM. cknagHon
nwmcer IV, puc. [7].

3. 3akpenuTb cucTemy AyLluein BBepXy v BHU3Y waibamu (G) v raitkamm (G1).
YcTaHOBWTb BEPXHIOKO KpbILLKY (B) cHoBa, cM. cknagHou nuct Il, puc. [4].
HapeTb cpeaHtoto KpbILwKy (D), HABUHTUTL 3axKnMMHble konbLa (C) 1 3aTaHYTb A0
oTKa3a MOHTaxHbIM krtodoM (C1), cm. cknagHow nuct 1V, puc. [8].

6. Hapetb po3etku (J) Ha Bce GokoBble AyLUM.

7. [Ans coxpaHHOCTW OCTaBUTb MOHTaXHbIN kntod (C1) Ha HWxHew kpbitke (H)
1 CMOHTUpOBaThb KpbILwKy (H) ¢ BuHTamu (H1), cm. puc. [9].

8. YcTaHOBUTL Npunaraemblii CoeauHUTENbHbIA HUNNenb (K) npu nomoLum
LIECTUrPaHHOro kntova Ha 12mM (ynnotHeHue (K1) u o6paTtHbIi knanaH (K2)
yCTaHOBMEHbI Ha 3aBoAe), cM. puc. [10].

9. YcTaHoBUTb rMbKWiA WnaHr aywa (L) Ha coeamHuTenbHblin Hunnens (K) n
pyyHon gyw (M). (CmoTpu npunaraemoe pykoBoACTBO MO 06CnyXnBaHuio
pyyHoro ayLia).

10. YctaHoBWTb pyyHoi ayw (M) B npeaHasHayYeHHbIV Ans 3Toro Aepxarens
Kpbiwky (D).

11. YcTaHOBWTb BepXHUIA AyLl, cM. puc. [11].

O6cnyxuBaHue 3anopHou pyudku (P), cm. cknagHon nuct V, puc. [12].

3anopHas pyyka B CpeaHeM MonoxKeHUn
3anopHyto pyyKky NOBEPHYTb HanpaBo
Haxatb kHonky (P3) n

3anopHyto pyyKy NoBEPHYTb Haneso

= 3aKpbITO
= OTKpbITWE py4HOro AyLlua

= OTKpPbITUE BEPXHErO AyLlla

Perynuposka

YctaHoBKa Temnepartypbl, cM. puc. [12] n [13].
1. OTKpbITb 3aNopHyto pyyKy (P) B MoNoxeHne py4yHoro aylia u 3amepuTb
TemnepaTypy BbiTeKatoLLe Boabl TEPMOMETPOM, CM. puc. [12].

2. Bpawatb pyyky Tepmoctarta (O) npu HaxaTom CTonope A0 Tex nop, noka
TemnepaTypa BbiTekatoLen Boabl He gocturHeT 38 °C.

3. CHaTb konnayok (O1), cm. puc. [13].

4.YpepxwuBatb py4ky (O) TepmocTaTta B 3TOM NOMOXEHUN U BbIBUHTUTb
BUHT (02).

5. CHATb pyuKy TepmocTata (O) 1 HaAeTb TakuM 06pa3oMm, YTOObLI MapkpoBKa A Ha
pydke coBnagana ¢ Habuskon 38 °C Ha kpbiwike (D).

6. YoepxuBatb pyyky TepmoctaTa (O) u cHoBa BBUHTUTL BUHT (O2).

7.CHoBa HageTb konnayok (O1).

OrpaHuyeHue Temneparypbl

[lnanasoH TemnepaTypbl OrpaHM4nBaeTCcs ¢ MoMoLLbio ctonopa Ao 38 °C. Ecnn
TpebyeTcsa 6onee Bbicokas TemnepaTypa, TO MOXHO, HaXaB CTOMOP, YCTaHOBUTb
Temnepartypy Boiwe 38 °C.

[laHHOe pyKOBOACTBO NepenanTe, noxarnyncra, nonb3oBaTento apmaTypbi!




YcTaHOBKa cTonopa Ansi 9KOHOMUU

YctaHoBKa pacxopa, cm. puc. [14] n [15].
» Pacxog Bofbl OrpaHU4MBaeTcs Npy NOMOLLM CToNopa, OTPErynMpoBaHHOMo Ha
3aBoge.

Ecnu TpebyeTca 6onblunii pacxon Bogbl, TO MOXHO, HaXaB KnaBuLLy
3KOHOMMUM (X3), MPEBBLICUTL OrpaHnyeHune, cM. puc. [14].

Ecnu TpebyeTcsi nepeycTtaHoBWTL CTOMOP, TO AeCTBOBATL CReAyoLWMM 06pasom:
1. 3aKpbITb 3aMNOPHbIN BEHTUIIb.
2. CHATb Konnayok (X1) 1 BbIBUHTUTL BUHT (X2).

3. CHSITb 3amnopHyto pyydky (X), pudneHblii nepexogHuk (X4) n ctonop ans
3KkoHOMUM (X5).

4.YcTaHOBWTb CTOMOP AN 9KOHOMUM (X5) B xenaemoe MnonoxeHne, BO3MOXHbIN
[AvianasoH perynmpoBaHus npuBeaeH Ha puc. [15].

5. HapeTb pudneHbiii nepexogHuk (X4) n 3anopHyto pyyky (X) BMecTe ¢ knasuLlemn
3KkoHOMUM (X3) Takmm 06pa3om, 4ToBbl OHM yKa3blBanu Bnpaso. BBUHTUTL
BWHT (X2) 1 cHoBa HapeTb konnayok (X1), cm. puc. [14].

PerynupoBka pacxoaa ans 60koBbIX Aylen, cMm. puc. [16].

BHMMaHWe nNpu onacHOCTH 3amep3aHuA

Mpu BbIMycke BoAbl U3 BOAOMPOBOAHOW CETU 3AaHUIN TEPMOCTATbI CIELYET ONOPOXHSATL
OTAENbHO, TaK kak B MOACOEAVNHEHWSIX XOTOAHOW 1 ropsiveit Bofbl MpesycMOTPeHb!
o6paTHble knanaHbl. Mpy 3ToM cucTeMy AyLuen criedyeT CHSTb CO CTEHbI.

TexHuuyeckoe obcnyxmBaHve

Bce petanu npoBepUTb, OYUCTUTb, NpPU HeobX0AMMOCTH 3aMeHUTb U CMa3aTb
crneumnanbHoN cMa3kon Ans apmaTtypbl.

MepekpbITb NOAaYy XONOAHON U ropsiuen BoAbl.

|. BokoBoW Ayl ¢ o6paTHbLIM KnanaHom (Q5), cm. puc. [17].

1. BbIBUHTUTL BUHT (Q1) oTBepTKOIA.

2. BblHYTb OCHOBaHWe pa3bpbisrmBaTens (Q) B cbope.
3. CHsATb kopriyc (Q2).

4. CHaTb Wwanby (Q3), Haxas Ha wapuk (Q4).

5. CHATb Wwapuk (Q4).

6. BbIHYTb 06paTHbIf knanaH (Q5) Npy NOMOLLM LLMMLOB.
MoHTax npoussoauTcs B 06paTHON NocrnenoBaTenbHOCTU.
Mpwn ycTaHoBke waibbl (Q3) Heobxoammo crerka BaaBuTb wapuk (Q4) B kopnyc.

Il. BepxHuit ayw, Py4yHown ayw n Bokosown ayu, cm. puc. [18].

5 neT rapaHTun Ha HEM3MEHHOE (PyHKLIMOHMPOBaHUE BbICTPO OUMLLIAEMbIX (DOPCYHOK.
Bnarogaps 6bICTPO ounLLaeMbIM OPCYHKaM U3BECTKOBbIE OCAAKW Ha
chopmupoBaTene CTpyu py4YHOro, BEPXHEro U GOKOBbIX AyLUEl Nerko yaansores
NPOCTbIM BbITUPAHUEM.

11l. TepmoanemeHT, cM. cknagHon nucT VI, puc. [19].

1. BbiHyTb KOnnayok (O1).

2. OTBMHTUTBL BUHT (O2).

3. CHSITb pyyKy Bbibopa Temnepatypbl (O).

4. BbITaHyTb 3axum (R1).

5. CHATb cTonopHoe KonbLo (R2).

6. CHATb perynnpoBoYHyto raiky (R) ¢ npegoxpanutensHon BTynkon (R1).
7.CHsaTb BTYMKyY (S1).

8. BbIBUHTUTb TEPMO3MIEMEHT (S) raeuHbIM KIOYOM Ha 22 MM.

MoHTax npoussoanTcs B 06paTHOI NocrnenoBaTenbHOCTU.

Mocrie KaXaoro BhIMOMHeHMs paboT Mo TeXoBCMyKUBAHNIO TEPMOSNIEMeHTa
HeoBX0AMMO MPON3BECTU PErynMpoBKy (CM. pasgen Perynuposka).

IV. O6patHbI knanaH (T), cm. puc. [20].

1. CHsATb Konnavok (O1).
2. BbIBUHTUTb BUHT (O2) 1 CHATb pyyky TepmocTata (O).

3. CHATb po3eTk (J) U BBIBUHTUTb 3aKMMHbIE KorbLa (C) MOHTaXHbIM
kntoyom (C1).

4. OTBUHTUTBL rMBKMIA WaHr (L) gywa v BbIBUHTUTE COeAnHUTENbHBINA HUnnenb (K)
LUECTUTPaHHBIM KIOYOM Ha 12MM.

5. CHATb kpbiwKy (D).
6. BbIBUHTUTL 06paTHbIN knanaH (T) TOpLOBbIM KMo4YoM Ha 17MM.

OO6patHbIn KnanaH (K2)

1. OTBUHTUTL rMBKUIA WiNaHr (L) Aylwa v BbIBUHTUTL COeAUHNTENbHbIN HUnnenb (K)
LIECTUIPaHHbIM KMoYOM Ha 12MMm.

2. BbiHYTb 06paTHbIii knanaH (K2).

MoHTax npon3BoauTcs B 06paTHON nocneaoBaTenbHOCTU.

V. AkBaguMMmep (perynstop BoAbl), cM. puc. [21].

1. CHsiTb konnavok (P1).

2. BbIBUHTUTbL BUHT (P2) 1 CHATb 3anopHyto pyuky (P).

3. CHaTb pudneHbit nepexoaHuk (U) n ctonop (V).

4. BbiBUHTUTL akBagummep (W) raeuHbiM Knio4om Ha 19Mm.

MoHTax npoussoanTcs B 06paTHo NnocnenoBaTensHOCTH.

Cob6noaaTb MOHTaXHbIe MOMOXeHUA, CM. puc. [22] n [23].
- Otnuyatowwmecs uandwl (W1) n (W2) gomkHbl BOWTW B COOTBETCTBYHOLLME
0oTBEPCTMSA Koprnyca, CM. puc. [22].

- Cronop (V) yctaHOBUTb BHOBb Takum obpa3om, 4tobbl cTpenka (V1) coBnana
¢ MapkupoBkoii (D1) Ha Kpbllwke, cM. puc. [23].

- 3anopHbIi WNWHAENb akBagMMMepa NoBepHyTh Tak, YTobbl noBepxHocTb (W3)
yKasblBarna BBepx.

- Pudnenbii nepexogHuk (U) HageTb 1 noBepHYTb Tak, 4Tobbl cTpenka (U1)
coBnara c mapkuposkoii (D1) cuctemsl ayLuen.

- Hapetb 3anopHyto pyuky (P) Takum obpasom, 4Tobbl kHomka (P3) ykasbiBana
BMpaso.

VI. Kepamuyeckuit BEHTUINb, CM. puC. [24].

1. CHATb Konna4ok (X1) 1 BbIBUHTUTL BUHT (X2).

2. CHATb 3anopHyto pyuyky (X), pudneHbiii nepexoaHuk (X4) n cronop ans
akoHomuu (X5).

3. CHsATb BTYNKY (Y) 1 OTBUHTUTL AepxaTens (Y1).
4. CHATb yANUHUTENbHbLIA WnuHAens (Z1).
5. BbIBUHTUTb KEPAMUYECKNI BEHTWMNb (Z) raeyHbIM KIHOYOM Ha 17Mm.

MoHTax npon3BoauTCA B 06paTHON NocneaoBaTenbHOCTU.

3anyvacTtu, cM. cknagHon nuct Il (* = CneunanbHble NPUHAANEXHOCTH).

Yxon

Mpwn ouncTke cncTembl AyLlein HeOGXOAUMO CneauTb 3a TeM, YTOGbl OTBOAHOW
na3 (H2) HuxHew kpbiwkn (H) octaBancs Bceraa cBOGOAHBIM, CM. CKNagHoM
nuct 1V, puc. [9].

Moapo6Hble ykasaHWsi Mo yxoay 3a CUCTEMOW AyLuel NpUBeAEHbI B MpunaraeMom
PYKOBOACTBE MO yxoay.

[laHHOE pyKOBOACTBO nepeaanTe, noxarnyincra, nofb3oBaTtento apmartypbi! 52

C npaBoM TEXHUYECKUX U3MEHEHNI!
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Lieferumfang Leveringsprogram Kézbesitéskor KOMMJIEKTHOCT

Delivery specification Leveringsomfang Quantidade de entrega Tarnekomplekt
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Levering TpodlaypaPég TTapoxng Obseg dobave
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(D>

Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

CAD

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergstrale 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbproBcko NpeacTaBUTENCTBO
Grohe AG Bbnrapus
eTax 8, oduc 21
Byn. bvnrapusa 81 b
1404 Cochusa
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535
dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH

Grohe Switzerland SA
Bauarena Volketswil
Industriestrasse 18
8604 Volketswil

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN

=X =)
IEFEBRAHE
LEHERILE2275
X 1%607-610%E
BiE: +86 21 63758878
f£E: +86 21 63758665

CY

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road

Dhali Industrial Zone
P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200
Fax: +357 22 379188

CDEK

Grohe CR s.r.0.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlhonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com
2011/09/30

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

CE>

GROHE Espaiia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESD LD AV

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

GROHE s.a.r.l

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

(FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

GR

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

CHD

GROHE Hungary Kift.
Roéppentyt u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanove¢ka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

D

Grohe S.p.A.

Via Crocefisso, 19
20122 Milano

Tel.: +39 2 959401
Fax: +39 2 95940263

Grohe India Pvt. Ltd.

14th Floor

DLF Building No. 5, Tower A
DLF Cyber City, Phase I
Gurgaon - 122002

Haryana

Tel.: +91 124 4933 000

Fax: +91 124 4933 001

s

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Kopavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

P

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

N

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

P

GROHE Portugal
Componentes Sanitarios, LDA
Zona Industrial de Areeiros,
Apt. 167

3850-200 Albergaria-a-Velha
Tel.: +351 234 529 900

Fax: +351 234 529 901

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeacraBuTENLCTBO
Grohe AG

Mocksa,yn.Pycakosckas 13,cTp.1

107140
Ten.: +7 4959819510
hakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

SO

GROHE A/S
Kungséangsvagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inZeniring d.o.o0.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME IC Ve Dis Ticaret
Limited Sirketi

Sun Plaza - Dereboyu Caddesi
Bilim Sokak. No: 5 Kat:10
34398 Maslak-Istanbul

Tel.: +90 212 3281344

Fax: +90 212 3281772

MpeacTtaBHULTBO

Grohe AG YkpaiHa

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Knis

Ten.: +38 044 53752 73
akc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean
Middle East - Africa
Area Sales Office:
GROME Marketing (Cyprus) Ltd.

195B, Old Nicosia-Limassol Road

Dhali Industrial Zone
P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200
Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
180 Clemenceau Avenue

# 01-01/02 Haw Par Centre
Singapore 239922

Tel.: +65 6311 3600

Fax: +65 6378 0855

GROHE

TN

ENJOY WATER"



